__ COOKBOX
WEUEI'2) S#P#RIT 210" pro) \cEMENT INSTRUCTIONS

A WARNING: GENUINE WEBER-STEPHEN REPLACEMENT PARTS MUST BE USED FOR ANY REPAIR OR REPLACEMENT.
YOUR ACTIONS, IF YOU FAIL TO FOLLOW THIS PRODUCT WARNING, MAY CAUSE A FIRE, AN EXPLOSION, OR
STRUCTURAL FAILURE RESULTING IN SERIOUS PERSONAL INJURY OR DEATH AS WELL AS DAMAGE TO PROPERTY.

(WILL VOID ALL WARRANTY PROTECTION.)

' /A DANGER: BEFORE PERFORMING ANY WORK MAKE SURE THE GAS SUPPLY IS TURNED OFF AT THE SOURCE.
FAILURE TO FOLLOW DANGERS, WARNINGS AND CAUTIONS CONTAINED IN THIS INSTRUCTION SHEET MAY CAUSE A
FIRE OR AN EXPLOSION RESULTING IN SERIOUS PERSONAL INJURY OR DEATH AS WELL AS DAMAGE TO PROPERTY.

COOKBOX
REPLACEMENT

/A BEFORE STARTING: Make sure lid is closed and casters are
locked to prevent grill from moving.

[ NOTE: Grills illustrated may differ slightly from model purchased. ]
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DISCONNECTION OF HOSE FROM GAS SOURCE
|

A
LP UNITS: A WARNING: Do not use a wrench
A) Make sure gas supply is turned off at source. to loosen the connection. Using
B) Disconnect LP cylinder from inside of cabinet base. a wrench could damage the
C) Remove LP cylinder from cabinet base. regulator coupling and could
cause a leak.

NG UNITS: ]

A) Make sure gas supply is turned off at source.
B) Slide collar of quick-disconnect back to remove
flexible gas supply hose from gas source.

\

EXPORT GRILLS

TOOLS NEEDED: Q—=—==0] - 7/16"

A WARNING: Make sure that the LPG cylinder or regulator valve
is closed.

A

~

Remove the gas supply cylinder by shutting off the gas supply and
disconnecting the hose and regulator assembly from the cylinder.

Identify your regulator type. Follow the disconnection instructions for that
regulator.

Disconnect by Turning Anti-Clockwise
Unscrew regulator from cylinder by turning fitting anti-clockwise (1).

Disconnect by Turning Clockwise
Unscrew regulator from cylinder by turning fitting clockwise (2) (3).

Disconnect by Turning Lever
Turn regulator lever to the down/off position (4). Push in on regulator lever
(5) until it releases from the cylinder (6).

Disconnect by Sliding Collar
Make sure regulator lever is in the off position (7) (9). Slide the collar of the
regulator up (8) (10) to disconnect from the cylinder.

B) Remove LPG cylinder.

/A WARNING: Do not use a spanner to loosen the connection. @
Using a spanner could damage the regulator coupling and
could cause a leak.

C) Remove screws and washers that secure hose retention bracket to SS -5
frame assembly (11), using a 7/16" spanner. -@

D) Slide hose retention bracket (12) with hose and regulator (13) out m
through hole in right side panel of cabinet.

[ See Owner’s Guide for complete gas connection and removal instructions. ]




a LID ASSEMBLY AND COOKBOX COMPONENTS REMOVAL

A) Remove cotter pins (1) from clevis pins.

B) Pull clevis pins (2) out of cookbox assembly.

C) Carefully lift and remove lid assembly.

D) Remove all cookbox components: warming rack, cooking grates, and
Flavorizer® bars.

B FRONT PANEL REMOVAL

TOOLS NEEDED: ——=[==0 - PHILLIPS —
I —————
A) OPEN BOTH DOORS. Remove screws from bottom of front panel (1) with a
Phillips head screwdriver.
B) LIFT GRILL LID. Rotate lower edge of front panel towards you (2) while

sliding front panel up and away from frame assembly.




DOOR ASSEMBLY REMOVAL

TOOLS NEEDED: <———m - PENCIL

A) Locate door pins in frame assembly (1).

B) Using eraser end of a pencil, push down on door pin (2) until door releases
from frame assembly.

C) Pull top of door away from frame assembly and lift door off adjustable hinge
pin (3).

GREASE TRAY / DRIP PAN REMOVAL




CONTROL PANEL REMOVAL

TOOLS NEEDED: ———{=_20 - PHILLIPS

A) Remove all control knobs (not pictured).

B) Remove screw and washer (1) from back of control panel with a Phillips
head screwdriver.

C) Remove both machine screws (2) from lower right and lower left side of
control panel with a Phillips head screwdriver.

D) Tilt back edge of control panel up (3). Carefully lift control panel up and
away from frame assembly.

E) Disconnect igniter wires from ignition module (4).

F) Remove control panel from frame assembly.

A IMPORTANT: To do a proper leak check, control panel must be
removed. After checking for leaks, replace control panel and
control knobs.




7 COOKBOX REMOVAL

TOOLS NEEDED: Q=———0 -7/116"

A) Remove cookbox bolt (1) from back frame support. Remove nut and bolt
(2) from front frame support using a 7/16" wrench (or nut driver).

B) Lift whole cookbox assembly out of frame assembly.
Make sure manifold or hose and regulator do not catch on frame
when removing cookbox assembly.

¢ PLACE ENTIRE COOKBOX ASSEMBLY ON
A SURFACE WHERE YOU CAN ACCESS ALL
COMPONENTS EASILY.

TOOLS NEEDED: S=—D -7/16"

A) Remove screws, washers and nuts that secure manifold support bracket to
cookbox (1), using a 7/16" wrench. Allow manifold support bracket to pivot
down and away from cookbox. This will release valve assembly from the
burner tube openings (2).

B) DO NOT remove hose and regulator (3) (LP units: hose and regulator. NG
units: flexible gas line) from manifold.

C) Pull manifold and valve assembly, with hose and ragulator attached, out of
burner tubes and carefully set it down.

* PLACE ENTIRE MANIFOLD ASSEMBLY WITH HOSE
AND REGULATOR IN A SAFE AREA.




n BURNER TUBE REMOVAL

A) Slide burner tube assembly out from under guide screws and washers (1)
in corners of cookbox.
Do not loosen screws. Screws are only used as guides.

B) Lift and twist burner assembly slightly to separate Crossover tube (2) from
burner tubes. Remove burner tubes from cookbox (3).

TOOLS NEEDED: —=J=—0 - FLATHEAD

A) From outside of cookbox, remove white wire (1) from gas catcher
assembly.

B) Bend both tabs away from cookbox with a flathead screwdriver. This
allows gas catcher assembly to be removed.

C) Pull gas catcher assembly (2) out of cookbox.

D) Slide gas catcher igniter wire through hole in cookbox assembly (3).




* REPLACEMENT PART INSTALLATION

m BURNER TUBE REINSTALLATION

A) Insert burner tubes into burner tube openings in cookbox (1).

Note: On two burner models, make sure burner tube ports face
towards inside of cookbox.

B) Insert Crossover” tube (2) into end of each burner tube.

C) Slide end of each burner tube back under the guide screws and washers
(3) in the corners of the cookbox.
Do not tighten screws. The screws are only used as guides.

REASSEMBLY NOTE: Each burner tube’s single row of gas ports
should be facing in.

m MANIFOLD REINSTALLATION

TOOLS NEEDED: Q—=——==D -7116" ]

A) Align manifold brackets with cookbox mounting holes (1).

B) Rotate manifold down and guide valve stems into each of the burner tube
openings (2).

C) Make sure that manifold brackets are positioned securely in grill frame
slots (3).

D) Secure manifold brackets to cookbox with screws, washers, and nuts (4),
using a 7/16" wrench.

CAUTION: Burner tube openings (5) must be positioned
properly over valve orifices (6).




m GAS CATCHER REINSTALLATION

TOOLS NEEDED: —={=—0 - FLATHEAD

A) Slide black igniter wire through top hole in cookbox assembly (1).

B) Slide gas catcher tabs through holes in cookbox assembly (2).
NOTE: Slide bottom tab through smaller hole under white wire in
cookbox assembly (3).

REASSEMBLY NOTE: Make sure gas catcher opening is
facing burner tube for proper ignition spark.

C) Bend top tab towards cookbox with a flathead screwdriver. This secures
gas catcher to cookbox (4).
NOTE: Make sure gas catcher assembly is tight against
cookbox.

D) Bend bottom tab towards cookbox at a 45° angle. Attach white wire (5) to
gas catcher assembly on outside of cookbox.
NOTE: Make sure white wire does not touch cookbox.

45°

A) Feed side burner corrugated gas line into frame assembly (1).

B) Install whole cookbox assembly into frame assembly.
Make sure manifold or hose and regulator do not catch on frame
assembly when installing cookbox assembly.

C) Make sure welded manifold brackets are positioned securely in barbeque
frame slots (2).

COOKBOX ASSEMBLY REINSTALLATION

l)%:



m VALVE GASKET ALIGNMENT

VISUAL CHECK

IMPORTANT NOTE: MAKE SURE VALVE GASKETS ARE POSITIONED — \
CORRECTLY INTO CHANNEL ON EACH VALVE STEM. THIS WILL ALLOW
VALVES TO FREELY MOVE UP AND DOWN WHEN IN USE.

m SECURING COOKBOX ASSEMBLY

TOOLS NEEDED: S=—=D -7/16" ]

A) Install cookbox bolt (1) into back frame support.

B) Install bolt and nut (2) into front frame support using a 7/16” wrench
(or nut driver).
DO NOT OVERTIGHTEN BOLTS.




FRONT PANEL REINSTALLATION

TOOLS NEEDED: —{=-0 - PHILLIPS

| ﬂ=h ‘
A) Place top edge of front panel onto support brackets on front of frame ° :
assembly (1). Rotate lower edge of front panel down to fit over frame = | [
assembly.
B) Reinstall screws into bottom of front panel (2) with a Phillips head

screwdriver.




m LID ASSEMBLY REINSTALLATION

A) Lift and place lid assembly onto cookbox assembly.
B) Install clevis pins (1) into cookbox assembly.
C) Install cotter pins (2) into clevis pins.

COOKBOX COMPONENTS REINSTALLATION

A) Install all cookbox components: Flavorizer® bars, cooking grates, and
warming rack.

20




m DOOR ASSEMBLY REINSTALLATION

TOOLS NEEDED: ;@é} FLATHERD

A) Set bottom of door assembly onto adjustable hinge pin (1).

B) Use a flathead screwdriver and press in top door pin (2).
Slide door into frame assembly and allow door pin to snap into frame
support hole.

C) If necessary, use a 7/16" wrench to adjust door alignment (3) by
loosening/tightening bolt underneath adjustable hinge pin.

m HOSE RETENTION BRACKET REINSTALLATION

TOOLS NEEDED: S=—D - 7/16" ]

A) Slide hose retention bracket through hole on side of frame assembly (1).
B) Reinstall screws and washers that secure hose retention bracket to frame
assembly, using a 7/16" wrench (2).
NOTE: Hose retention bracket must be attached to grill cabinet before
operating grill. Failure to do so may cause a fire or an explosion,
resulting in serious personal injury or death as well as damage to
property.

[ See Owner’s Guide for complete gas connection and removal instructions.




/A WARNING: Make sure all control knobs are turned to the OFF position before reconnecting gas supply and
operating grill. Your actions, if you fail to follow this Product Warning, may cause a fire, an explosion, or structural
failure resulting in serious personal injury or death as well as damage to property.

CONNECTION OF HOSE TO GAS SOURCE
/A WARNING: Do not use a wrench

LP UNITS: to tighten connection. Using a

A) Reinstall LP cylinder into cabinet base. Wrenc_h could damage regulator
B) Screw regulator coupling onto cylinder valve; turn coupling and could cause a leak.
clockwise, or to the right.

NG UNITS:

A) Slide collar of quick-disconnect back and reconnect
flexible gas supply hose.

\ J

EXPORT GRILLS

LPG UNITS:

A WARNING: Make sure that the LPG cylinder or regulator valve
is closed.

A) Connect regulator to LPG cylinder.

Some regulators push ON to connect and pull OFF to disconnect; others
have a nut with a left-hand thread that connects to the cylinder valve.

Identify your regulator type and follow one of the connection instructions
specific to that regulator.

Connect by Turning Clockwise
Screw regulator onto cylinder by turning fitting clockwise (1). Position the
regulator so that the vent hole (2) faces down.

Connect by Turning Anti-Clockwise
Screw regulator onto cylinder by turning fitting anti-clockwise (3) (4).

Connect by Pushing Lever/Snapping into Position
Turn regulator lever (5) to the down/off position. Push regulator down
on cylinder valve until regulator snaps into position (6).

Connect by Sliding Collar

Make sure regulator lever is in the off position (7) (10). Slide the collar
of the regulator up (8) (11). Push the regulator down onto the cylinder
valve and maintain pressure. Slide collar down to close (9) (12). If
regulator does not lock, repeat procedure.

[ See Owner’s Guide for complete gas connection and removal instructions.




A WARNING: Make sure all control knobs are turned to the OFF position before reconnecting gas supply and
operating grill. Your actions, if you fail to follow this Product Warning, may cause a fire, an explosion, or structural
failure resulting in serious personal injury or death as well as damage to property.

/A DANGER
Do not use an open flame to check for gas leaks. Be sure
there are no sparks or open flames in the area while you
check for leaks. Sparks or open flames will result in a fire
or explosion, which can cause serious bodily injury or
death and damage to property.

You will need: a soap and water solution and a rag or brush to apply it.

A) Mix soap and water.

B) Turn gas supply on at source.

C) Check for leaks by wetting fittings with soap and water solution and
watching for bubbles. If bubbles form, or if a bubble grows, there is a leak.

NOTE: When leak checking is complete, turn gas supply off at the source

and rinse connections with water.

Check:

D) Hose-to-manifold connection (1).

/A DANGER: If there is a leak at connection (1), retighten the
fitting with a wrench and recheck for leaks with soap and
water solution. If a leak persists, turn OFF the gas. DO NOT
OPERATE THE GRILL. Failure to follow dangers, warnings and
cautions contained in this Instruction sheet may cause a fire
or an explosion resulting in serious personal injury or death
as well as damage to property. Contact the Customer Service
Representative in your area using the contact information on
our web site. Log onto www.weber.com.

E) Valves-to-manifold connections (2).

F) Regulator-to-cylinder connections (3) (6).

G) Hose-to-regulator connections (4) (7).

H) Flexible gas supply hose to gas supply connection (5) (8).

/A DANGER: If there is a leak at connection (2, 3, 4, 5, 6, 7, or
8), turn off the gas. DO NOT OPERATE THE GRILL. Failure
to follow dangers, warnings and cautions contained in this
Instruction sheet may cause a fire or an explosion resulting in
serious personal injury or death as well as damage to property.
Contact the Customer Service Representative in your area
using the contact information on our web site.
Log onto www.weber.com.

When leak checks are complete, turn gas supply
OFF at the source and rinse connections with water.

A IMPORTANT: To do a proper leak check, the control panel
must be removed. After checking for leaks replace the
control panel and control knobs.




@ CONTROL PANEL REINSTALLATION

TOOLS NEEDED: ——{=0 - PHILLIPS ]

A) Reconnect igniter wires to ignition module (1).

B) Carefully lower control panel down and onto frame assembly (2).

C) Install both machine screws into lower left and lower right side of control
panel (3) with a Phillips head screwdriver.

D) Install screw and washer into back of control panel (4) with a Phillips head
screwdriver.

E) Install control knobs (not pictured).

A IMPORTANT NOTE: If it has been close to a year since the
battery was changed in the igniter, this would be a good
time to replace it.

A WARNING: Make sure all parts are assembled and hardware is fully tightened before operating the grill. Your
actions, if you fail to follow this product warning, may cause a fire, an explosion, or structural failure resulting in
serious personal injury or death as well as damage to property.

[ A PROPOSITION 65 WARNING: HANDLING THE BRASS MATERIAL ON THIS PRODUCT EXPOSES YOU TO LEAD, A CHEMICAL
KNOWN TO THE STATE OF CALIFORNIA TO CAUSE CANCER, BIRTH DEFECTS OR OTHER REPRODUCTIVE HARM.

(WASH HANDS AFTER HANDLING THIS PRODUCT.)
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WEBER-STEPHEN PRODUCTS LLC
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Grilling Needs









damage to property.

\

A ATTENTION: This product has been safety-tested and is only certified for use in a specific country. Refer to
country designation located on outside of box.
These parts may be gas-carrying or gas-burning components. Please contact Weber-Stephen Products LLC Customer Service Department for
genuine Weber-Stephen Products LLC replacement part(s) information.
A WARNING: Do not attempt to make any repair to gas-carrying or gas-burning components without
contacting Weber-Stephen Products LLC Customer Service Department. Your actions, if you fail to follow
this product warning, may cause a fire or an explosion resulting in serious personal injury or death and

This symbol indicates that the product cannot be disposed of with household refuse.

For instructions regarding proper disposal of this product in Europe, please visit
www.weber.com, and contact the importer listed for your country. If you do not have internet
access, contact your dealer for the importer’'s name, address and telephone number.

When you decide to dispose of or discard your barbecue, all electrical components (e.g., rotisserie motor, batteries, ignition module, handle lights)
must be removed and disposed of properly according to WEEE. They should be disposed of separately from the barbecue.
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UHCTPYKLUUU 3A

Uglere| S~,PIRIT 2100 NOAMAHA HA
KYTUATA 3A TOTBEHE

A NPEAYNPEXAEHUE: 3A BCUYKN PEMOHTU N NOAMEHU TPABBA AA CE U3MON3BAT CAMO OPUTMHAJIHUA
PE3EPBHU YACTU HA ®UPMA WEBER-STEPHEN. BALUMTE AENCTBUSA, AKO HE CMA3UTE NPEAYNPEXAEHUATA
3A TO3U NPOAYKT, MOTAT AA NMPUYUHAT NOXAP, EKCIJ103UA NN KOHCTPYKTUBHA HEU3TMPABHOCT,
BOJELLU OO TEXKA TEJNIECHA NOBPEAA UIN CMBPT, KAKTO U A0 YBPEXAAHE HA COBCTBEHOCT.

(WWE AOBEAE O AHYNUPAHE HA TAPAHLIUATA.)

A OMNACHOCT: NPEAU AA U3BDLPLUBATE KAKBUTO U A BUJTO PABOTW, YBEPETE CE, YE MOJJABAHETO HA TA3 E

M3KJIIOYEHO MPU N3TOYHUKA.
HECIA3BAHETO HA YKA3AHUATA 3A OMNMACHOCTUTE, NPEAYTNPEXAEHUATA U PUCKOBETE, CbAbPXALLU

CE B HACTOAWATA MHCTPYKLIUA, MOXE A NOBEAE A0 MNMOXAP UM EKCTJIO3UA U AA TIPUMUHU TEXKKA
TEJNECHA NOBPEAA WIN CMBbPT, KAKTO U YBPEXXIAHE HA COBCTBEHOCT.

X

NnoAMAHA HA
KYTUATA 3A
FOTBEHE

A NMPEOVN OA 3AMNOYHETE: YBepeTe ce, ue KanakbT Ha
6ap6ekioTo e 3aTBOPEH U ponkute ca 6nokupaHu, 3a ga

He ce NO3BONN Ha 6bapbeKIOTO fla ce ABUXKMN.

[ 3ABEJIEXXKA: Noka3aHoTO 6apbekio MoXxe neKko Aa ce pa3fiMyaBa OT 3aKyneHusa Mozaen. ]
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PASKAYBAHE HA MAPKYYA OT U3TOYHUNKA HA TA3

HEOBXOAUMMU .
MHCTPYMEHTW: J=—=D -7/16

Bux PbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba 3a nbaHU
MHCTPYKLLMN OTHOCHO CBbP3BaHETO M AEMOHTUPAHETO
Ha Bpb3KaTa 3a NoZaBaHe Ha ras.

3ABEJIEXXKA: Hakou perynatopu ce HaTtuckaT - ON (BKJ1.) 3a
cBbp3BaHe u n3abpneat - OFF (M3KJ1.) 3a uskniousaHe, Apyrn umat
ranka c naga pesba, KOATO r'M CBbP3BA C KNanaHa Ha byTunkara.
CnepBanTe MHCTPYKLUWTE 32 CBbP3BAHE HA KOHKPETHUS perynaTop c
UNICTPaLMnNTe, CbOTBETCTBALLM HA TUNA HA BalMA perynaTop.

Pa3kauete Na3oBarta byTunka.

A) U3kniouyeTe nofaBaHeTo HAa ra3 v paskayeTe MapKyya v perynatopa r N
oT rasosara bytunka. Cnespanite MHCTPYKLMMTE 3a CBbP3BAHE Ha
KOHKPEeTHUSA perynatop C UacTpaummTe, CbOTBETCTBALLY HA
TWNa Ha BalWs perynartop.

a) OTBuHTeTe PpUTMHIA HA perynatopa oT byTuikara, KaTo
ro BbpTMUTE 06paTHO Ha YacoBHMKOBATa cTpenka (1).

b) OTBuHTeTe hMTMHIa Ha perynaTopa oT byTuikaTa, Kato
ro BbPTUTE MO YaCOBHMKOBATa cTpesnka (2) (3).

c) lpemecTeTe nocTyeTo Ha perynatopa (4) B nonoxeHune
HaZLoNy/n3knoYeHo. HaTuCcHeTe 10CTYETO HA perynartopa,
[L0KaTo ToW ce ocBoboau ot bytunkara (5).

d) MNpemecTeTe N0OCTYETO HA perynaTopa B U3KJIOYEHO
nonoxeHue (6). Nnb3HeTe BTyNKaTA Ha perynatopa
Harope (7), 3a Aa s pa3kayuTe oT ByTuakaTa.

B) OTcTpaHeTe rasoBara byTuka.

C) OTBUHTETE BMHTOBETE M WaNbuTe, C KOMTO KpenexHaTa ckoba
Ha MapKyu4a ce 3akpenBsa KbM pamkara (8), kaTto nsnonspare
raeuyeH Koy 7/16".

D) U3Ternete kpenexHata ckoba Ha mapkyya (9) ¢ mapkyya u
perynatopa (10) HaBbH Npe3 OTBOPA B AECHUA CTPAHUYEH
naHen Ha wkada.

A NMPEAYNPEXAEHUE: He nsnon3eanTe raeyeH Kiiou,
3a pa pa3xnabute Bpb3kata. AKO U3NMON3BaTe raeyeH
KJII04, MOXXe fa noBpeauTe CbeAMHEHUEeTO Ha
perynaropa v Aa npuYnHUTE Teu.

Buxx PbkoBOACTBOTO 3a ynOTpe6a 3a NbJIHN UHCTPYKLUN OTHOCHO CBbP3BaHETO U
AEMOHTUPAHETO Ha BPpb3KaTa 3a NnoAaBaHe Ha ras.




a ONEMOHTAX HA KAINAKA U KOMIMOHEHTUTE HA
KYTUATA 3A TOTBEHE

A) N3papeTte wnnauHToBeTe (1) oT wWudTOBETE C INaBa U OTBOP 3a
WMJIAHT.

B) UzabpnanTe wnudToBETE C IaBa U OTBOP 3a WIMIUHT (2) OT KyTusaTa
3a roTBeHe.

C) BHMMaTeNHO BAWUMHETE U OTCTpAHEeTe Kanaka.

D) [leMOHTMpaiTe BCUYKM KOMMOHEHTU HA KYTUATA 3a FrOTBeHe: padT 3a
noarpseaHe, ckapw 3a roTeseHe, rpean Flavorizer’.

B OJEMOHTAX HA NMPEAHUA NMAHEJ

HEOBXOANMMU
NHCTPYMEHTMU: ——ED - KPbCTATA

A) OTBOPETE ABETE BPATUYKW. OTBUHTETE BUHTOBETE OT OCHOBATA Ha
npeaHusa naHen (1) ¢ kpbCcTaTa OTBEPTKA.

B) BANIHETE KAMAKA HA BAPBEKIOTO. 3aBbpTeTe A0NHUS pbb Ha
npeaHus naHen kbM cebe cu (2) 1 CbLEBPEMEHHO U3AbpraNTe
npeAHUs NaHen Harope v U3BbH pamkaTta.




OEMOHTAX HA BPATUYKUTE

HEOBXOANMU
MHCTPYMEHTMW:

- MOJIB

A) HamepeTte wundToBeTe Ha NaHTUTe HA BpaTMYkMTe B pamkarta (1).

B) KaTo m3nonseaTe Kpas Ha MOJIMBA C FyMUYKaTa, HaTUCHETe WwubTa
Ha naHTaTa Ha BpaTuukara (2), AoKaTo BpaThykaTa ce oTKauyu oT
pamkara.

C) ApbnHeTe ropHaTta 4acT Ha BpaTMYKaTa U3BbH pamMKaTa MU BAUTHeTe
BpaTUuyKaTa oT perynvpyemus wudT Ha naHTaTa (3).

JEMOHTAX HA TABATA 3A MASHUHA / TABATA 3A KATKUA

T
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OJEMOHTAX HA KOHTPOJIHOTO TABJI1O

HEOBXOAUMMU
WHCTPYMEHTMW: (=D - KPbLCTATA

A) [leMOHTMpaNTe BCUYKN KOHTPOSIHU BYTOHM (He e nmokas3aHo).

B) [leMoHTMpanTe BUHTA M wanbaTta (1) oT 3aAHaTa CTpaHa Ha
KOHTPOJIHOTO Tabno ¢ KpbCTaTa OTBEPTKA.

C) OTBUHTETE ABATa BMHTA 3a MeTan C WanLoBa rnasa (2) ot gonHarta
NACHA W A0NHATaA fIABa CTPaHa Ha KOHTPOHOTO Tabno ¢ KpbCTata
oTBEpTKa.

D) BaurHeTe 3aaHus pbb HA KOHTPONHOTO Tabno Harope (3).
BHMMATENHO MOBAMIHETE KOHTPONHOTO Tabso Harope 1 U3BbH
pamkara.

E) Pa3kauyeTe NpoOBOAHMULMTE HA 3aManuTens oT 3anaanuTenHus MOAYN
4).

F) CeaneTe KOHTPONHOTO Tabso OT paMKkarTa.

A BHUMAHME: 3a npaBWIHO U3BbpLUBAHE HA MPOBeEpKa 3a
TeyoBe KOHTPOJIHOTO Tabno TpsabBa Aa ce pemoHTUpa. Cnep
npoBepKarta 3a Te4OBe MOHTUPANTE OTHOBO KOHTPOJIHOTO
Tabs10 U KOHTPONHUTE BYTOHU.




7 ONEMOHTAX HA KYTUATA 3A TOTBEHE

HEOBXO MMM .
MHCTPYMEHTM: J=——=D -7/16

A) OTBUHTeTe H6oNTA HA KyTMATa 3a roTBeHe (1) oT 3aZHaTa onopa Ha
pamkarta. OTcTpaHeTe ravkaTa u 6bonTta (2) oT npeaHaTta onopa Ha
pamkarta, KaTo M3MnoJsi3BaTe raeyeH kiawoy 7/16" (unu rankosepT Tun
OTBEPTKA).

B) BaurHeTe usnata KyTus 3a rOTBeHe B KOMIJIEKT OT pamkara.
YBepeTte ce, Ye KOJIEKTOPLT WIN MapKyuybT U perynatopbT He
3aKayaTt B pamMkKaTa npu AeMOHTMPaAHETO Ha KyTusATa 3a FrOTBEHE.

e NMOCTABETE LIEJINA BJIOK HA KYTUATA 3A
FOTBEHE BbPXY NMOBBPXHOCT, KbAETO LULE
MOXETE AA JOCTUTATE JIECHO A0 BCUYKU
KOMMNOHEHTW.

NEMOHTAX HA KOJIEKTOPA

HEOBXOANMMU R
UHCTPYMEHTMU: J=—=Dp -7/16

A) OTBUHTeTe BMHTOBETE, WAOUTE U ramkuTe, KOUTO 3aKpensaT
onopHaTa ckoba Ha KonekTopa KbM KyTusTa 3a rotseHe (1), kato
M3nos3BaTe raeyeH kY 7/16". OctaBeTe onopHaTa ckoba Ha
KONneKTopa Aa Ce U3BbPTM HAZLOJY M U3BBbH KYTMATA 3a FOTBEHe.
Mo To3M HauMH 6IOKBLT KNanaHu We ce ocBoboAM OT OTBOPUTE Ha
TpbbUTe Ha ropenkute (2).

B) HE n3Baxaante mapkyya u perynatopa (3) oT konektopa.

C) M3pbpnanTe 6710Ka Ha KOMEKTOPA M KnanaHUTe C NpuKayeHuTe
MapKyy U perynatop oT TpbbuTe Ha ropenkuTe U ro nocraeerte
BHMMATe/IHO Ha noja.

e MOCTABETE LIEJINA BJIOK HA KOJIEKTOPA
C MAPKYYA U PETFYJIATOPA HA BE3OIMNACHO
MACTO.




n ONEMOHTAX HA TPbBUTE HA TOPEJIKUTE

A) N3Ternete TpbbMTE HA ropenkuTe U3MNo4 HanpaefsBaLLUTE BUHTOBE
1 wanbute (1) B brAMTe HA KyTUATA 3a FOTBEHE.
He pa3xnabeaiite BUHTOBeTe. BUHTOBETE Ce M3MOJ3BAT CaMo 3a
BOAAYMN.

B) BaurHeTe MU NeKO HakNOHeTe ropenkuTe, 3a Aa otTaenuTte Tpbbata
Ha Crossover” (2) oT TpbbuTe Ha ropenkuTe. M3saaete TpbbuTe Ha
ropenkuTe oT KyTuaTa 3a roteseHe (3).

m ONEMOHTAX HA 3ANAJIMTEJIHA KAMEPA GAS CATCHER

HEOBXOANMMU
MHCTPYMEHTMW: ——=0=—0 - MJIOCKA

A) M3BapeTe OT BbHLWHATA CTpaHa Ha KyTuATaA 3a roTBeHe benus
npoBoAaHuMKk (1) oT 3ananuTenHaTa kamepa gas catcher.

B) lMperbvHeTe ABeTe e3yeTa HaBbLH OT KyTMsATa 3a FOTBEHE
C naocka oTBepTKa. ToBa NMO3BO/sABA Aa Ce U3BaAM
3ananuTenHaTa Kamepa gas catcher.

C) U3pbpnanTe 3ananuTenHaTa Kamepa gas catcher (2) ot
KyTUsATa 3a FrOTBEHE.

D) MpekapanTe 3anainuTesHMA NPOBOAHUK Ha 3ananuTenHaTa
Kamepa gas catcher npe3 oTBopa B KyTusaTa 3a rotseHe (3).




e MOHTAX HA PE3EPBHU YACTU

MOBTOPEH MOHTAX HA TPbEM HA TOPEJIKY
Y Fopenne b yusta sa rormens (1) 1 T TPROE e

3abenexka: Mpu Mmoaenute C ABe ropesnku ce ygepere, ue
noproseTe Ha TPLOMTE Ha ropenkUTe Ca HACOYEHU KbM
BbTPELIHOCTTA HAa KYTUATA 3a rOTBEHE.

B) BkapaiiTe TpbbaTa Ha Crossover® (2) B kpas Ha BcAka Tpbba Ha
ropeska.

C) Mnb3HeTe Kpas Ha BcAKa Tpbba Ha ropenka obpaTHoO nosa
HanpaBnABalLMTE BUHTOBE U Waibu (3) B brauTe HA KyTuaTa 3a
roTBeHe.

He 3aTaranTte BuHTOBeTE. BUHTOBETE Ce M3MON3BaT cCaMo 3a
BOAQYM.

3ABEJIEXXKA 3A NMOBTOPHUA MOHTAX: EAuHCTBEHUAT pen,
rasoBu nopToBe Ha TpbbaTa Ha BCAKa ropenka Tpabea ga coum
HaBbTpe.

-~

HEOBXOAMMMU .
MHCTPYMEHTW: J=—=D -7/16

A) MoapaBHeTe ckobMTe HA KOMEKTOpa C OTBOPUTE Ha KyTuUsATa 3a
roteeHe (1).

B) 3aBbpTeTe KoNeKTOpa HaAoNy U BKapanTe cTebnarta Ha kKnanaHuTe
BbB BCEKM OT OTBOpUTE HA TpbbaTa Ha ropenkara (2).

C) YBepeTe ce, Ye CKOBUTE HA KOMEKTOPA Ca 3aKPeneHU CUIYpPHO B
rHesgarta B pamkaTa Ha 6apbekioTo (3).

D) 3akpeneTe ckobuTe Ha KOMEKTOPA KbM KyTUATA 3a FOTBEHE C .
BUHTOBE, WaNbu 1 ranku (4).

BHUMAHMUE: OTBOpUTe 3a TpHbOUTE HA ropenkurte
(5) Tpa6bBa Aa 6bAAT Pa3NoONOXKEHU NPABUNTHO HAp,
OTBOpUTE HA KjaanaHuTe (6).




NMOBTOPEH MOHTAX HA 3AMNAJIUTEJIHA KAMEPA GAS CATCHER

HEOBXOZANMMU
MHCTPYMEHTMW: —={=0 - NJIOCKA

A) lMpekaparTe YepHUA NPOBOAHMK HA 3ananuTens npes ropHUs oTBOP
B KyTUATa 3a roTteeHe (1).

BkapanTe 3bbyeTaTa Ha 3ananuTenHata kamepa gas catcher npes
OTBOPUTE B KyTUATA 3a roTBeHe (2).

3ABEJIEXXKA: BkapaiTe [0NHOTO 3bbye npe3 no-Mankusa oTBOp
noa 6ennsa NPoOBOAHMK B KyTUATA 3a rotBeHe (3).

3ABEJIEXXKA 3A NMOBTOPHUA MOHTAJX: YBeperte ce,
Yye OTBOPBT Ha 3anajuTenHarta kamepa gas catcher

€ HaCco4YeH KbM pr6aTa Ha ropenkarta 3a npaBuiHoO
HaCoO4YBaHe Ha UCKpaTa 3a 3anaJiBaHe.

B

~

C

~

I'IperbHeTe FOPHOTO e3M4e KbM KYTUATA 3a rOTBeHEe C MNMJ0oCKa
oTBepTKa. Taka 3ananuTenHaTta kaMepa gas catcher ce 3akpenga
3/1paBO KbM KyTUATA 3a roTeeHe (4).

3ABEJIEXXKA: YBepeTe ce, ue 3ananuteniHata Kamepa gas
catcher e nnbTHO 3acTONOpeHa B KyTUATA 3a roTBeHe.

D) I'IperbHeTe AOJIHOTO e31n4Ye KbM KYyTUATa 3a roTeeHe nopa bvrova OT
45°. CebpxeTe b6enmnsa nposoaHuK (5) KbM 3ananutenHaTa kamepa
gas catcher oT BbHIWHATA CTpaHa Ha KyTUATA 3a FOTBEHE.
3ABEJIEXKA: YBepeTe ce, ue 6enuat npoBoAHUK He onupa
B KYTUATA 3a FOTBEHe.
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A) BkapainTe rocdpupaHuns TpbbonpoBoa Ha CTpaHUMYHATA ropenka B
pamkata (1).

B) MoHTupaiTe KyTMATa 3a FOTBEHE B KOMMJEKT B pamKkara.
YBepete ce, 4e KOJIEKTOPbT UIN MapKyuybT U perynartopbT He
3aKkauyaT B paMKaTa Npu MOHTMPAHeTO Ha KyTuATa 3a roTBeHe.

C) YBepeTe ce, Ye 3aBapeHUTe CKOBM Ha KONEKTOpa ca 3aKpeneHu
CUTypHO B rHe3jaTta B pamkaTa Ha bapbekioTto (2).

NMOBTOPEH MOHTAX HA KYTUATA 3A TOTBEHE

45°
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m LEHTPUPAHE HA TAPHUTYPA HA KJIAMNAH
/

BMU3YAJIHA NMPOBEPKA \

BAXHA 3ABEJIEXXKA: YBEPETE CE, YE TAPHUTYPUTE HA —— N\
KJAMAHUTE CA HAMECTEHU NMPABUJTHO B KAHAJIUTE HA §
CTEBJIATA HA KNTAMAHUTE. TOBA LLE NMO3BOJIN KNIANAHUTE OA g

CE NPUABUXBAT CBOBOAHO HATOPE U HAAOJ1Y, LOKATO CE | =
U3NON3BAT. | f

m 3AKPEMBAHE HA KYTUATA 3A TOTBEHE

HEOBXO MMM .
UHCTPYMEHTM: J=—=D - 7/16 ]

A) 3aBuHTeTe 60N1Ta HA KyTUATa 3a roTeeHe (1) B 3agHaTa onopa Ha
pamkara.

B) 3aBuHTeTe 6bonTa M rarkara (2) B npeaHaTa onopa Ha pamkara, KaTo
M3MnoJi3BaTe raeyeH kY 7/16" (v rankoBepT TUM OTBEPTKA).
HE 3ATATANTE MPEKAJIEHO BOJITOBETE.




NMOBTOPEH MOHTAX HA MNMPEAHUA NMAHEN

HEOBXO MMM
UHCTPYMEHTM: —(=D - KPBCTATA

A) HamecTeTe ropHus pbb Ha npeAHUs NaHesn BbpXy ONOpHUTe CKObK
oTnpen Ha pamkara (1). 3aBbpTeTe A0MHUA pbO HA NpeaHUs NaHen
HazZo”y, 3a Aa ro HamecTuUTe BbPXY paMmKara.

B) 3aBMHTETE OTHOBO BMHTOBETE B OCHOBATA HA MpeAHuA naHen (2) c
KpbCTaTa OTBepTKaA.




m NMOBTOPEH MOHTAX HA KAIAKA

A) MoBaurHeTe Kanaka u ro NocTaBeTe BbPXy KyTuATa 3a FOTBEHE.

B) MoHTupaliTe wmudTOoBETE C rNaBa M OTBOP 3a WMAUHT (1) B KyTUATa
3a roTBeHe.

C) BkapanTe wnauHToBeTe (2) B WMGTOBETE C rN1aBa 1 OTBOP 3a
WNJIMHT.

m NMOBTOPEH MOHTAX HA KOMIMOHEHTUTE HA KYTUATA 3A TOTBEHE

A) MOHTMpahTe BCMYKM KOMMOHEHTU Ha KyTuATa 3a roTteeHe: peamn
Flavorizer®, ckapwu 3a roTeeHe 1 padT 3a NoarpsasaHe.




m NMOBTOPEH MOHTAX HA BPATUYKA

HEOBXOAUMMU Q=—r0 - 7/16"
MHCTPYMEHTMU: ——==—X) - MJIOCKA

A) HamecTeTe A0/MHUA Kpal HA BpaTMyKaTa BbPXY peryavpaulius ce
wndT Ha naHTaTa (1).

B) M3non3BaiiTe Naocka oTBepTKa M BKapanTe wudTa Ha ropHaTa naHta
Ha BpaTuukata (2).

Mnb3HeTe BpaTMuKaTa B paMKaTa, Taka ye WwudTbT HA NaHTaTa Ha
BpaTUyKaTa Aa ce HaMeCTu B OTBOpaA B onopaTa Ha paMmkara.

C) AKo e HeobxoaMMO, U3NoN3BanTe raedyeH Ky 7/16", 3a ga
perynupaTte LeHTpMpaHeTO Ha BpaTunykaTa
(3), kaTo pa3xnabuTte/3aterHeTe 6onTa nog,
perynupawms ce wmndT Ha NnaHTaTa.

m MOHTAX HA KPEMNMEXHATA CKOBA HA MAPKYYA

HEOBXOMMU .
MHCTPYMEHTW: J—=——D -7/16 ]

A) MpekapanTe KpenexHaTa ckoba Ha MapKyda npe3 oTBOPA OTCTPaHU
Ha pamkaTta (1).

B) 3aBuHTeTe 06paTHO BUHTOBETE U WANBUTE, C KOUTO KpenexHaTa
ckoba Ha Mapkyuya ce 3akpernsa KbM pamkarta, KaTo U3nosi3garte
raeyeH kntoy 7/16" (2).
3ABEJIEXXKA: KpenexxHaTa ckoba Ha MapKyya Tpabsa pa ce
3aKkpenu KbM WwkKada Ha bapbekioTo npeaun aa ce pabotu c
6apbekioTo. HecnazeaHeTo Ha TOBa yKa3aHue MOXe Aa AoBeje
[0 MOoXap WIN eKCNNo3usa U Aa NPUYUHU TeXKKa TenecHa noepeaa
WU CMBPT, KAKTO U YBpeXAaHe Ha COBCTBEHOCT.

Bunx PbKOBOACTBOTO 3a ynorpeba 3a NbJIHN UHCTPYKLLUN OTHOCHO CBbP3BAHETO U
DEMOHTUPAHETO Ha Bpb3KaTa 3a NojaBaHe Ha ras.




A TIPEAYMNPEXAOEHUE: YBepeTte ce, Ye BCUYKU KOHTPOJIHM BYTOHU ca npeBKAOYeHU B nonoxeHue OFF
(U3KNMIOYEHO), npeau Aa cBbpXeTe NoZaBaHeTo Ha ra3 u aa paborurte c 6apbekioTo. Bawurte aAencreus,
AKo He cra3uTe npenynpexneHuAaTa 3a TO3U NPOAYKT, MOraT Aa NPUYUHAT NoXap, eKCNo3Ua uin
KOHCTPYKTUBHA HEU3NMPABHOCT, BOAELLN A0 TeXKa TeJleCHa NoBpeAa Wiu CMbPT, KAKTO M A0 YBpeXaaHe Ha
CobCTBEHOCT.

CBbP3BAHE HA MAPKYYA KbM U3TOYHUKA HA TA3

B PbKOBOACTBOTO 3a ynotpeba 3a NbJiHU
MHCTPYKLUN OTHOCHO CBbP3BAHETO U AEeMOHTUPAHETO
Ha Bpb3KaTa 3a nojaBaHe Ha ras.

A MPEAYNMPEXLOEHUE: YBepeTe ce, ye KnanaHuTte Ha
rasoeata 6yTunka c nponaH-6yTaH u perynaropa ca
U3KJTIOYEHM.

A) CebpxeTe razosara byTunka.

Hsakowu perynatopwu ce Hatuckat - ON (BKJ1.) 3a cebp3BaHe u

n3gbpneat - OFF (M3KJ1.) 3a u3knouBaHe, A4pyru UMaT ramka c

naBa pe3ba, KOATO r'v CBbP3BA C KanaHa Ha byTunkaTa. CneapanTe

WHCTPYKLMWTE 3 CBbP3BaHE Ha KOHKPETHUA perynatop c

UACTpaLMnNTe, CbOTBETCTBALLM HA TUMA HA BallWA perynaTtop.

a) 3aBuWHTeTe GUTUHrA HA perynaTtopa KbM byTunkara, Kato
ro BbPTUTE MO YacoBHMKOBaTa cTpenka (1). Pasnonoxere
perynatopa Taka, Ye BeHTUNALUOHHMAT OTBOP (2) Aa couun
Hazony.

b) 3aBuHTeTe hUTUHra Ha perynatopa KbM ByTunkarta, KaTto ro
BbPTUTE 0OPATHO HAa YaCOBHMKOBATA cTpenka (3) (4).

C) YBepeTe ce, Ye IOCTYETO Ha perynaTtopa
(5) e B nonoxeHne HaA0Ny/U3KTOYEHO. e 2
HaTucHeTe perynatopa Hapony Bbpxy
KnanaHa Ha byTuikaTa, LOKaTo He ce
3aCTONOpPM Ha MACTO C wipakBaHe (6).

d) YBepeTte ce, ye N10OCTYETO Ha perynatopa
e B U3KJIIOYeHO nosioxeHue. Mnb3HeTe
BTYy/IKaTa Ha perynatopa Harope (7).
HaTucHeTe perynaTtopa Bbpxy kjianaHa
Ha byTunkaTa v ro 3aApbXKTe HaTUCHAT.
Mnb3HeTe BTyNKATa B NOJIOXKEHMETO 3a
3akntoyBaHe (8). Ako perynatopbT He ce
6nokupa, NnoBTOpETE NpoLeaypara.

Bux PbKOBOACTBOTO 3a yn0Tpe6a 3a NbJIHN NHCTPYKLUUN OTHOCHO CBbP3BAHETO U
AE€MOHTUPAHETO HA BpPpb3KaTa 3a noJaBaHe Ha ras.




A TIPEAYMNPEXAOEHUE: YBepeTte ce, Ye BCUYKU KOHTPOJIHM BYTOHU ca npeBKAOYeHU B nonoxeHue OFF
(U3KNIOYEHO), npeau Aa cBbpXeTe NoZaBaHeTo Ha ra3 u Aa paborurte ¢ 6apbekioTo. Bawurte aAencreus,
AKo He cra3uTe npenynpexneHuAaTa 3a TO3U NPOAYKT, MOraT Aa NPUYUHAT NoXap, eKCNo3Ua uin
KOHCTPYKTUBHA HEU3NMPABHOCT, BOAELLN A0 TeXKa TeJleCHa NoBpeAa Wiu CMbPT, KAKTO M A0 YBpeXaaHe Ha
CobCTBEHOCT.

24 NMPOBEPKA 3A TEHYOBE HA TA3

s \

A ONACHOCT
He nsnonseainTe OTKPUT NJ1IaMbK 3a NpoBepKa 3a
TeyoBe Ha ras. Yeepere ce, Ue HAMa UCKPU UIUN OTKPUTHU
nnaMbUM B 30HaTa, 0KATO NpoBepsaBaTe 3a Teyose.
UCcKpy wnmn oTKpUTU MJ1amMbLK Lie AoBeAaT A0 noxap
WIWN eKCIJ103MsA, KOUTO MoraT Aa NMPUUYNHAT TeXKa
TesecHa noepega Win CMbPT, KAaKTO U NOBpeaAun Ha
cobCTBEHOCT.

\ J

Lle BK Tpﬂ6BaTZ Pa3TBOp OT BOAA N CANyH U Kbpna WUIN 4YeTKa, C KOATO
Aa ro HaHeceTe.

A) CmeceTe BOAATA U canyHa.
B) BkioyeTe NMoAaBaHETO HaA ra3 Mpu 3axpaHBalmsa U3TOYHUK.
C) MpoBepeTe 3a TeyoBe, KAaTO HAMOKPUTE GUTUHIUTE C pa3TBoOpa
Ha BOAA M canyH u cnepuTe 3a MexypuyeTa. Ako ce dopmupar
MexypueTa Uau ce paspacHe banoHye, nMa Teu.
3ABEJIEXXKA: Korato npukntounTe C NpoBepKuTe 3a Teu, uskiyerte
rasta oT M3TOYHMKA U U3NNaKHeTe Bpb3KUTe C BoAaA.

MpogseperTe:

D) Bpb3kaTa Ha Mapkyya kbM konektopa (1).

A OMACHOCT: AKo nma Teu oT Bpb3Ka (1), nputerHerte
OTHOBO (DMTUHIA C raeyeH KJloy U npoBepeTe OTHOBO
3a Te4yoBe C pa3TBOP Ha BOAa M canyH. AKO TeYybT
npoabnkaea, USKJNTKOYETE rasta. HE PABOTETE
C BAPBEKKOTO. Hecna3BaHeTo Ha yKa3aHuATa 3a
onacHoCTuUTe, NpeAynpexaeHusaTa u puckoBeTe,
CbAbpXKalU Ce B HACTOoALLATA MHCTPYKLUA, MOXe Aa
[oBee A0 MoXap Win eKCrjio3va U ga npuunHu Texka
TeNecHa NoBpeAa Win CMbPT, KAKTO U yYBpeXAaHe Ha
cobcTBeHOCT. CBbpXKeTe ce C TbProBCKUsA npeacraBuTen BbB
BalLUMA palioH, KaTo uU3non3eare MHGoOpMaLLMATA 32 KOHTAKT
Ha Hawwusa yebcanT. Bneste Ha www.weber.com.

E) Bpb3kuTe Ha KNnanaHuTe KbM KonekTopa (2).

F) Bpb3kuTe Mexay perynatopa u razosarta bytunka (3).

G) Bpb3KkMTe Ha MapKyda Ha perynatopa KbM perynatopa (4).

A OMNMACHOCT: AKO UMa Teu OT HAKOA Bpb3Ka (2, 3 unu
4), uskniouete rasta. HE PABOTETE C BAPBEKIOTO.
Hecna3BaHeTo Ha YKa3aHUATa 3a onacHoCcTure,
npeaynpexaeHnara u puckoBeTe, CbAbpiKallm ce B
HacToAwaTa MHCTPYKLUA, MOXe Aa AoBeae A0 noxap nnm
eKCIJ1o3mMa U Aa NMPUYUHN TeXKa TeslecHa nospesa win
CMBPT, KAKTO U yBpexaaHe Ha cobcTBeHOCT. CBbpXKeETe
Cce C TbProBCKUA NpeacTaBuTesl BbB BallnA panoH, KaTo
n3nonssarte MH(MOPMALMATA 3a KOHTAKT HA HalusA yebcanr.
Bne3te Ha www.weber.com.

KoraTto npuknounTe C NpoBepKnTe 3a Tey, U3KJ4yeTe rasta oT N3TOYHMLUM Ha ras:
M3TOYHMKA N U3MNJAKHETe BPb3KUTE C BOAA.

A BHUMAHME: 3a npaBUIHO M3BbpLUBaHe Ha
npoBepKa 3a Te4oBe KOHTPOJIHOTO Tabsno Tpabea
pa ce aeMoHTupa. Cnen npoBepkara 3a TeuoBe
MOHTUPaNTe OTHOBO KOHTPOJIHOTO Ta6s10 n
KOHTPOJIHUTE BYTOHM.




@ NMOBTOPEH MOHTAX HA KOHTPOJIHOTO TABJI1O

HEOBXOANMMU
WHCTPYMEHTMU: ——(=D - KPbCTATA

A) CBbpKeTe OTHOBO MPOBOAHULUTE HA 3anannTens KbM 3ananuTenHus
moayn (1).

B) BHMMAaTeNIHO CMyCHEeTe KOHTPOJSIHOTO Tabno HafoMy M BbPXY paMKkaTa
(2).

C) MoHTMpanTe ABaTa BMHTA 3a MeTan C LWIMLLOBA MN1aBa B A0JHATA
NABa W LOJSIHATA AACHA CTPaHa Ha KOHTPOJIHOTO Tabno (3) ¢ KpbcTata
otBepTKa (Phillips).

D) MoHTupanTe BMHTA U WarbaTa B 3aAHaTa CTPaHa Ha KOHTPOJIHOTO
Tabno (4) c kpbCTaTa OTBEPTKA.

E) MoHTupanTe KOHTPOSHUTE BYTOHM (He e NMoKa3aHo).

A BAXHA 3ABEJIEXXKA: AKO OT nocneaHarta CMsiHa Ha
6aTtepuaTa B 3ananutens e ustekna 6au3o egHa roaunHa,
Beuye e BpeMe Aa A NnogMeHuTe.

A NPEAYNPEXAEHUE: YBepeTe ce, Ue BCMUKM YACTU ca CrobeHn U CbeAUHUTENIHUTE AeTalin ca 3aTerHatu
OOKpan, npeau aa pabortute c 6apbekioTo. BawuuTte AeicTBUA, aKO He cna3uTe npeaynpexaeHuaTa 3a To3u
MPOAYKT, MOraT Aa MPUYUHAT NOXKap, eKCNJI03UA WU KOHCTPYKTUBHA HEU3MPABHOCT, BOAELLU A0 TeXKa
TeNlecHa NoBpeAa WiKu CMbPT, KAKTO U A0 YBpeXAaHe Ha coObCTBeHOCT.
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I sHocuTens.

oTAeNHo oT bapbekioTo.

\

A BHUAMAHME: To3u NnpoAyKT e TeCTBaH 3a 6e30nacHOCT U cepTtuduumpaH 3a ynorpeba camo B
onpeaerseHa AbpXKaBa. BuxTe 3ajadeHuTe AbpXaBU, KOUTO Cc€ HaMUpPaT OTBbH Ha KyTUATA.

Te3un yacTy Morat Aa 6bAaT KOMMOHEHTH, NPeHACALM UK n3rapsawm ras. Mons cebpxeTte ce ¢ Weber-Stephen Products LLC, Tbproscku
oTaen, 3a UHdOopMaLMa OTHOCHO opuruHanHu Weber-Stephen Products LLC pe3epBHU YacTu.

ATNPEAYNPEXAEHUE: He ce onuTBaiTe Aia NpaBuTe NONPABKU HAa KOMMOHEHTU, NPeHacALmn Uiu
m3rapsawm ras, 6e3 na ce cebpxkere ¢ Weber-Stephen Products LLC, Tbproecku otaen. Bawurte
DEeNCTBUA, aKO He CrnasuTe npeaynpexaeHuaTa 3a To3u NpoAyKT, MOrat Aa NPUUYUHAT Noxap uin
eKCnno3us, BoAeLlmn A0 CEPUO3HU INYHU HapaHABAHUA UIN CMBPT U NOBpeaa Ha COOCTBEHOCT.

To3n cUMBOA COUM, Ye NPOAYKTLT HE MOXe Aa Ce U3XBbpA C 6utoBus 60KHYK. 3a
MHCTPYKLUN OTHOCHO NMPABUJIHOTO U3XBbPJISHE HA TO3U NPOAYKT B EBpona, Mona nocererte
www.weber.com u ce CBbpXKeTe C BHOCUTEeNA 3a BallaTa CTpaHa AKO HAMAaTe UHTepHeT
AOCTbI, CBbpKeTe ce ¢ Bawwma pocTtaBunK 3a UMeTO, agpeca u Teﬂed)OHHVIFI HOMEpP Ha

KoraTto pewunTte ga U3XBbpauTe BaweTo 6ap6eK|0, BCUYKWN eNneKTPpUYeCKN KOMMNOHEHTHU (Hanp. €/1eKTPOMOTOpPa 3a rpuna, 6aTep|/|M, mMoAayn
3a 3anasiBaHe, OCBET/IeEHNE Ha ,Cl.p'b)KKVITe) Tpﬂ6Ba [a ce CBAIAT U U3XBBLPAAT NpasuiHo, cernacHo WEEE. Te Tpﬂ6Ba Aa Ceé U3XBbPAAT
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WEBER-STEPHEN CZ & SK spol. s r.o.

U Hajovny 246

25243 Pruhonice

CZECH REPUBLIC

Tel: +42 267 312 973; info-cz@weberstephen.com
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Tel: +354 58 58 900

Weber-Stephen Barbecue Products India
Pvt. Ltd.
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Karnataka

INDIA

Tel: 18001023102; Tel: 080 42406666
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ISRAEL

Tel: +972 392 41119; info@weber.co.il

WEBER-STEPHEN PRODUCTS ITALIA Srl
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Viale della Repubblica 46

36030 Povolaro di Dueville - Vicenza

ITALY

Tel: +39 0444 360 590;
info-italia@weberstephen.com

WEBER-STEPHEN PRODUCTS S.A. de C.V.
Calle José Guadalupe Zuno #2302 P.H.

Col. Americana, Guadalajara, Jalisco C.P. 44160
MEXICO

RFC- WPR030919ND4

Tel: +01800-00-Weber [93237] Ext. 105

WEBER-STEPHEN NETHERLANDS B.V.
Tsjakemarwei 12

8521 NA Sint Nicolaasga

Postbus 18

8520 AA Sint Nicolaasga

NETHERLANDS

Tel: +31 513 4333 22; info@weberbarbecues.nl

WEBER NEW ZEALAND ULC
6 Maurice Road

Penrose, Auckland 1643

NEW ZEALAND

Tel: +64 9 570 6630

WEBER-STEPHEN POLSKA Sp. z o.0.

UL Trakt Lubelski 153

04-766 Warszawa
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Tel: +48 22 392 04 69; info-pl@weberstephen.com
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142784 Moscow Region,

Leninskiy District
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RUSSIA

Tel: +7 495 989 56 34; info.ru@weberstephen.com

WEBER-STEPHEN PRODUCTS
(South Africa) (Pty) Ltd.

141-142 Hertz Draai

Meadowdale, Edenvale
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SOUTH AFRICA

Tel: +27 11 454 2369; info@weber.co.za
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Tel: +34 93 584 40 55;
infoiberica@weberstephen.com

WEBER-STEPHEN SCHWEIZ GmbH
Talackerstr. 89a

8404 Winterthur

SWITZERLAND

Tel: +41 52 24402 50; info-ch@weberstephen.com

WEBER STEPHEN TURKEY

Ev ve Bahce Malzemeleri Ticaret Ltd. Sti
istoc Toptancilar Carsisi C Blok 4. Kat No: 31
34219 Mahmutbey / Ginesli / istanbul

TURKEY

Tel: +90 212 659 64 80; Fax: +90 212 659 64 83
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WEBER-STEPHEN PRODUCTS
(U.K.) LIMITED

Griffin House, First Floor,

Broughton Hall Business Park,
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Tel: +44 01756 692611;
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WEBER-STEPHEN PRODUCTS LLC

200 East Daniels Road

Palatine, IL 60067-6266

USA

Tel: 847 934 5700; support@weberstephen.com

For Republic of Ireland, please contact:
Weber-Stephen Products (U.K.] Limited.

For other eastern European countries,
such as ROMANIA, SLOVENIA,
CROATIA, or GREECE, please contact:
Weber-Stephen Deutschland GmbH,
info-EE@weberstephen.com.

For Baltic states, please contact:
Weber-Stephen Nordic ApS.



ueiere] S,esmrr 210 POKYNY K VYMENE

GRILOVACI VANY

[ A VAROVANI: PRI JAKEKOLI OPRAVE NEBO VYMENE MUSIi BYT POUZITY ZNACKOVE NAHRADNI DiLY SPOLECNOSTI |
WEBER-STEPHEN. NEDODRZENi TOHOTO VYSTRAZNEHO POKYNU MUZE ZAVINIT POZAR A VYBUCH NEBO
PORUCHU KONSTRUKCE S NASLEDNYM ZAVAZNYM NEBO SMRTELNYM ZRANENiIM NEBO UMRTIM A SKODAMI
NA MAJETKU.

(ZRUSi PLATNOST CELE ZARUKY.)

A NEBEZPECi: NEZ ZACNETE S JAKOUKOLI PRACI, UJISTETE SE, ZE JE PRiVOD PLYNU VYPNUTY.
NEBUDETE-LI VENOVAT DOSTATECNOU POZORNOST UPOZORNENiIM NA NEBEZPECi, VYSTRAHAM
A VAROVANIM OBSAZENYM V TETO PRIRUCCE UZIVATELE, MUZE TO MIiT ZA NASLEDEK VAZNE NEBO
| SMRTELNE ZRANENI, PRIPADNE POZAR CI VYBUCH SE SKODAMI NA MAJETKU.

VYMENA
GRILOVACI VANY

A PRED ZAHAJENIM: Ujistéte se, Ze je poklop grilu zavieny
a kolecka jsou zablokovana, aby nedoslo k nezadoucimu
pohybu grilu.

[POZNAMKA: Na zobrazenych grilech mohou byt oproti zakoupenému modelu urcité rozdily.]
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ODPOJENI HADICE OD PRiVODU PLYNU

POTREBNE NASTROJE: =——=—D - 7/16"

Uplné pokyny pro zapojeni a demontaz plynu viz
Navod k pouziti.

POZNAMKA: Nékteré regulatory se pfipojuji stlaéenim paky do polohy
ON a odpojuji se tahem za paku do polohy OFF; jiné maji matici

s levotocivym zavitem, ktera se Sroubuje k ventilu tlakové ldhve.
Postupujte podle pokynt specifickych pro vas typ reguldtoru.

Odpojte Tlakovou Lahev.

A) Vypnéte privod plynu a odpojte od ldhve sestavu hadice a
regulatoru. Postupujte podle pokynl specifickych pro vas typ
reguldtoru.

a) OdSroubujte Sroubeni regulatoru od lahve, proti sméru
hodinovych rucicek (1).

b) OdSroubujte regulator od lahve otacenim Sroubeni ve
sméru hodinovych rucicek (2) (3).

c) PFesufte packu regulatoru (4) do pozice doli/vypnuto.
Tlacte na packu reguldtoru dokud se neuvolni od nadrze
(5).

d) Packu regulatoru presunte do pozice vypnuto (6).
Vysunte aretacni objimku nahoru (7) a odpojte ji od
nadrze.

B) Tlakovou lahev odstrante.

C) Vyjméte Srouby a podloZky, kterymi je podpérny drzak
pfipevnén k ramu (8), pouzijte kli¢ 7/16".

D) Protahnéte drzakem k uchyceni hadice (9) hadici a regulator
(10) skrz otvor v pravém bocnim panelu.

A VAROVANI: K uvolnéni nepouzivejte kli¢. Pouziti klice
by mohlo poskodit spojeni regulatoru a mohlo by
zpusobit unikani plynu.

[ Uplné pokyny pro zapojeni a demontaz plynu viz Navod k pouziti. ]




a SEJMUTI SESTAVY POKLOPU A KOMPONENTU GRILOVACI SKRINE

A) Z Cepl vyjméte zavlacky (1).

B) Ze sestavy grilovaci skfiné vyndejte cepy (2).

C) Opatrné zvednéte a sejméte sestavu poklopu.

D) Vyjméte vSechny komponenty grilovaci skfiné: tepelny rost,
grilovaci mfizky a listy Flavorizer”.

SEJMUTIi PREDNIHO PANELU

POTREBNE NASTROJE: <=0 - PHILLIPS ]

A) OTEVRETE DVIRKA. Srouby ze spodni ¢asti predniho panelu
vySroubujte (1) s pouzitim Sroubovaku Philips.

B) NADZVEDNETE POKLOP GRILU. Spodni hranu pfedniho panelu otocte
smérem k sobé (2) a predni panel vysunte smérem nahoru a mimo
sestavu ramu.




VYJMUTI SESTAVY DVIREK

POTREBNE NASTROJE:

-TUZKA

A) Dverni ¢epy umistéte do sestavy ramu (1).

B) Dverni Cep stisknéte s pouzitim gumového konce tuzky, zatlacte na
Cep (2) dokud se dvere ze sestavy ramu neuvolni.

C) Dvirka odtlacte od sestavy ramu a s pomoci nastavitelného
zavésného Cepu dvirka sejméte (3).




SEJMUTi OVLADACIHO PANELU

POTREBNE NASTROJE: <=———0==0- PHILLIPS

A) Vyjméte vSechny knofliky (neni na obrazku).

B) Ze zadni c¢asti ovladaciho panelu vyjméte Sroub a podlozku (1),
pouzijte Sroubovak Philips.

C) Ze spodniho pravé a spodni levé ¢asti ovladaciho panelu vyjméte
oba Srouby se Sestihrannou hlavou (2), pouZijte Sroubovdk Philips.

D) Hranu ovladaciho panelu naklofite smérem nahoru (3). Ovladaci
panel opatrné nadzdvihnéte a sundejte ze sestavy ramu.

E) Vodice zapalovace odpojte z modulu zapalovace (4).

F) Ze sestavy rdmu sejméte ovladaci panel.

A DULEZITE: Aby bylo mozné provést spravnou kontrolu
tésnosti, musi byt ovladaci panel sejmut. Po kontrole tésnosti
vratte ovladaci panel a knofliky na misto.
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7 SEJMUTI GRILOVACI SKRIN

POTREBNE NASTROJE: Q=—=——0 - 7/16"

A) Ze zadni podpéry rdmu vyjméte Sroub grilovaci skfiné (1). Z predni
podpéry ramu vyjméte matici a Sroub (2), pouzijte kli¢ 7/16" (nebo
Sroubovak na matice).

B) Ze sestavy ramu sejméte celou sestavu grilovaci skfiné.

Pfi demontazi sestavy grilovaci skfiné se ujistéte, Ze se
rozvodné potrubi a regulator nezachyti za sestavu ramu.

e CELOU GRILOVACIi VANU UMISTETE NA MISTO,
NA KTEREM BUDETE MIiT SNADNY PRISTUP KE
VSEM KOMPONENTUM.

POTREBNE NASTROJE: QJ=—=—"D - 7/16"

A) Vysroubujte Srouby, podlozky a matice, které upevnuji drzak
rozvodného potrubi ke grilovaci skfini (1), pouzijte kli¢ 7/16".
Nechte podpéru drzaku rozvodného potrubi klesnout a z grilovaci
skfiné ji vyjméte. Timto se uvolni sestava ventill od otvord trubky
horaku (2).

B) NEODSTRANUJTE hadici a regulator (3) od rozvodného potrubi.

C) Sestavu rozvodného potrubi a ventilu stlacte, i s pfipojenou hadici a
reguldtorem, ven z trubek hofakd a opatrné ji polozte dolu.

e CELE ROZVODNE POTRUBI UMISTETE S HADICi
A REGULATOREM NA BEZPECNE MISTO.




n SEJMUTiI TRUBKY HORAKU

A) Sestavu trubky hofaku vysunte z pod vodicich Sroubl a podlozek
(1) v rozich grilovaci skfiné.
Srouby neuvolfiujte. Srouby se pouzivaji pouze jako vodici.

B) Sestavu hofaku nadzvednéte a otocCte, abyste od trubek horaku
oddélili trubku Crossover® (2). Z grilovaci skfiné odstrafte trubky
hofaku (3).

POTREBNE 5 =0
NASTROJE: - SROUBOVAK S PLOCHOU HLAVOU

A) Na vnéjsi casti grilovaci skfiné sejméte ze sestavy lapace
plynu bily vodi¢ (1).

B) Oba vystupky ohnéte ve sméru od grilovaci skfiné, pouzijte
Sroubovék s plochou hlavou. Timto zplisobem sejmete
sestavu lapace plynu.

C) Z grilovaci skfiné vytahnéte sestavu lapace plynu (2).

D) Kabel zapalovace lapace plynu protahnéte otvorem v sestavé
grilovaci skfiné (3).




e INSTALACE NAHRADNIHO DiLU

m OPETOVNA INSTALACE TRUBKY HORAKU

A) Trubky hofaku vloZzte do otvord v grilovaci vané (1).

Poznamka: Ujistéte se, ze port trubky horaku sméfuje do
vnitFni casti grilovaci skfiné.

B) Vlozte trubku Crossover” (2) do konce kazdé trubky hoFaku.
C) Posunte konec kazdé trubky horaku zpét pod vodici Srouby a
podlozky (3) v rozich grilovaci vany.
Srouby neutahujte. Srouby se pouzivaji pouze jako vodici.

POZNAMKA K OPETNEMU SESTAVENI: Vsechny porty trubky
horaku musi smérovat dovnitf.

POTREBNE NASTROJE: Q=——=p - 7/16" ]

A) Zkontrolujte vzajemnou polohu Gchytl sestavy ramu s montaznimi
otvory na grilovaci skfini (1).

B) Potrubi otocte doll a dfiky ventilu vsufite do otvoru na trubky
hofaka (2).

C) Ujistéte se, Ze jsou drzaky rozvodného potrubi umistény v otvorech
ramu grilu bezpecné (3).

D) Pripevnéte drzak rozvodného potrubi ke grilovaci vané s pouzitim
Sroubd, podlozek a matic (4).

POZOR: Otvory trubek hofraku (5) musi byt spravné
umistény nad tryskami ventilu (6).




m OPETNA INSTALACE LAPACE PLYNU

POTREBNE 5 —=0
NASTROJE: - SROUBOVAK S PLOCHOU HLAVOU

A) Cerny vodi¢ zapalovaée protahnéte otvorem v grilovaci vané (1).

B) PrisluSenstvi lapace plynu protahnéte otvory v grilovaci vané (2).
POZNAMKA: Provléknéte spodni vystupek mensim otvorem pod
bilym vodicem v sestavé grilovaci sk¥iné (3).

POZNAMKA K OPETNEMU SESTAVENI: Ujistéte se, Ze aby
bylo mozné provést spravné zapaleni, otvor v lapaci
plynu sméruje k trubici hofaku.

C) Obé poutka ohnéte s pomoci Sroubovaku s plochou hlavou smérem — \
ke grionaci vané. Tak pripevnite lapa¢ plynu ke grilovaci vané (4). R %
POZNAMKA: Ujistéte se, Ze je ke grilovaci vané pripojeno
prislusenstvi lapace plynu. \ 3

D) Ohnéte spodni vystupky smérem ke grilovaci vané v thlu 45°. Bily A Q
vodic pripojte (5) k lapaci plynu na vnéjsi casti grilovaci vany. /

POZNAMKA: Ujistéte se, Ze se bily vodi¢ grilovaci vany
nedotyka.

45°

A) Zapojte plynové potrubi bo¢niho horaku k rdmu (1).

B) K ramu pfripojte celou sestavu grilovaci skfiné.
Pfi instalaci sestavy grilovaci skfiné se ujistéte, Ze se rozvodné
potrubi a regulator nezachyti za sestavu ramu.

C) Ujistéte se, Ze jsou drzaky rozvodného potrubi umistény v otvorech
ramu a grilu bezpecné (2).

Sy y

[




m POLOHA TESNENi VENTILU

VIZUALNi KONTROLA

DULEZITA POZNAMKA: UJISTETE SE, ZE JE TESNENi VENTILU e N

SPRAVNE UMISTENO DO KANALU KAZDEHO VRETENA VENTILU. B
DiKY TOMU SE MOHOU VENTILY PRI POUZiVANi VOLNE
POHYBOVAT NAHORU A DOLU. | A

m ZAJISTENI SESTAVY GRILOVACI SKRINE

POTREBNE NASTROJE: Q=—m==D - 7/16" ]

A) Sroub grilovaci skfiné (1) vlozte do zadni podpéry ramu.

B) Do predni podpéry ramu (2) vlozte Sroub a matici, pouzijte kli¢
7/16" (nebo Sroubovak na matice).
SROUBY NEPRETAHNETE.




OPETNA INSTALACE PREDNIHO PANELU

POTREBNE NASTROJE: <=0 - PHILLIPS ]

A) Umistéte horni hranu predniho panelu na podpéry v predni ¢asti
ramu (1). Otocte spodni hranu pfedniho panelu dolu, tak aby
prec¢nivala nad ramem.

B) Srouby zasroubujte do spodni ¢asti pfedniho panelu (2), pouzijte
Sroubovdk Philips.

OPETNA INSTALACE VANY NA ZACHYTAVANIi OMASTKU /
ODKAPAVACI VANY




m OPETOVNA INSTALACE SESTAVY POKLOPU

A) Nadzvednéte a umistéte poklop na sestavu grilovaci skfiné.
B) Do sestavy grilovaci skfiné vlozte cepy (1).
C) Do ¢epu vlozte zavlacky (2).

20

A) Nainstalujte vSechny komponenty grilovaci skfiné: Aromakolejnice
Flavorizer®, grilovaci rosty a tepelny regeneracni rost.




m OPETNA INSTALACE SESTAVY DVIREK

POTREBNE NASTROJE: =~ J=——=D - 7/16"
——{{—0) - SROUBOVAK S PLOCHOU HLAVOU

A) Spodni cast dvifek zavéste na nastavitelny cep (1).

B) Pouzijte Sroubovak s plochou hlavou a stlacte horni cep dvifek (2).
Dvitka posufite na sestavu ramu a zachytte ¢epy v otvoru.

C) V pripadé potreby pouzijte pro nastaveni dvifek Sroubovak 7/16"
(3), uvolnéte/utahnéte sroub pod nastavitelnym cepem.

POTREBNE NASTROJE: Q=——D - 7/16" ]

A) Protahnéte podpérny drzak otvorem po strané ramu (1).

B) Opét instalujte Srouby a podlozky, kterymi je podpérny drzak
pfipevnén k ramu, pouzijte kli¢ 7/16" (2).
POZNAMKA: Drzak k uchyceni hadice musi byt ke grilu pfipojen
jesté pred jeho zapojenim. Pokud to neudinite, miiZe to vést
k poskozeni hadice a nasledné k pozaru nebo vybuchu, které
mohou zpusobit zavazné ¢i smrtelné zranéni a $kody na
majetku.

[ Uplné pokyny pro zapojeni a demontaz plynu viz Navod k pouziti.




A VAROVANI: Pfed zapojenim ptivodu plynu a uvedenim grilu do provozu se ujistéte, Ze viechny regulac¢ni
knofliky hofaku jsou v poloze VYPNUTO (OFF). Nedodrzeni tohoto vystrazného pokynu muze zavinit
pozar a vybuch nebo poruchu konstrukce s naslednym zavaznym nebo smrtelnym zranénim nebo iimrtim
a Skodami na majetku.

PRIPOJENI HADICE KE ZDROJI PLYNU

Uplné pokyny pro zapojeni a demontaz plynu viz ( )
Navod k pouziti.

A VAROVANI: Ujistéte se, Ze je ventil na tlakové lahvi a
ventil regulatoru uzavreny.
A) Pripojte tlakovou ldhev s plynem.

Nékteré reguldtory se pfipojuji stlacenim paky do polohy ON

a odpojuji se tahem za paku do polohy OFF; jiné maji matici

s levotoCivym zavitem, ktera se Sroubuje k ventilu tlakové ldhve.

Postupujte podle pokyn0 specifickych pro vas typ reguldtoru.

a) Sroubeni regulatoru nadroubujte na ldhev otac¢enim ve sméru
hodin (1). Umistéte regulator tak, aby odvzdusnovaci otvor (2)
sméroval dolu.

b) Sroubeni regulatoru nasroubujte na ldhev ota€enim proti sméru
hodin (3) (4).

c) Ujistéte se, ze je paka regulatoru (5) v dolni poloze/off. Tlacte
regulator dold na ventil lahve, dokud regulator nezasko¢i do své
polohy (6).

d) Ujistéte se, Ze je paka regulatoru v pozici vypnuto. Posunite
aretacni objimku reguldtoru nahoru (7).
Stlacte regulator dold na ventil lahve
a drzte jej stlaceny. Posunte aretacni
objimku reguldtoru do uzavrené polohy
(8). Pokud se reguldtor fFadné neuzamkl,
postup opakujte.

[ Uplné pokyny pro zapojeni a demontaz plynu viz Navod k pouziti.




A VAROVANI: Pfed zapojenim pfivodu plynu a uvedenim grilu do provozu se ujistéte, ze viechny regulaéni
knofliky hofaku jsou v poloze VYPNUTO (OFF). Nedodrzeni tohoto vystrazného pokynu muze zavinit
pozar a vybuch nebo poruchu konstrukce s naslednym zavaznym nebo smrtelnym zranénim nebo imrtim
a Skodami na majetku.

24 KONTROLA UNIKANI PLYNU

A NEBEZPECI
Ke kontrole unikani plynu nepouzivejte otevieny
ohen. Ujistéte se, Ze v oblasti, kde kontrolujte
unikani, nejsou zadné jiskry ani otevieny ohen. Jiskry
¢i otevieny plamen mohou zpusobit vznik pozaru
nebo vybuch, pFi kterém muze dojit k zavaznému ¢i
smrtelnému zranéni a Skodam na majetku.

\ J

Budete potrebovat: mydlovou vodu a hadrik nebo Stétec k nanaseni.

A) Pripravte mydlovy roztok.

B) Zapnéte pfivod plynu.

C) Navlh¢enim Sroubeni mydlovou vodou ovérte, zda nedochazi k
unikani plynu, pficemz sledujte, zda se netvori bubliny. Pokud se
bubliny tvofi nebo zvétsuji, plyn unika.

POZNAMKA: Po dokonéeni kontroly tésnosti uzaviete ptivod plynu

u zdroje a kontrolované spoje oplachnéte cistou vodou.

Kontrola:

D) Pripojeni hadice k rozvodnému potrubi (1).

A NEBEZPECI: Pokud je tGnik plynu ve spoji (1), dotahnéte
Sroubeni klicem a zopakujte kontrolu tésnosti pomoci
mydlové vody. Pokud unikani pretrvava, UZAVRETE
pFivod plynu. NEPOUZIVEJTE GRIL. Nebudete-li vénovat
dostatecnou pozornost upozornénim na nebezpedi,
vystraham a varovanim obsaZenym v této prirucce
uzivatele, muze to mit za nasledek vazné nebo i smrtelné
zranéni, pripadné pozar ci vybuch se Skodami na majetku.
Obratte se na zastupce zakaznického servisu ve Vasi
oblasti. Pfislusné kontaktni informace uvadime na nasich
webovych strankach. Prihlaste se na www.weber.com.

E) Spoje mezi ventily a rozvodnym potrubim (2).

F) Spoje mezi regulatorem a plynovou lahvi (3).

G) Spoje mezi hadici a regulatorem (4).

A NEBEZPECI: Pokud unika plyn ve spoji (2, 3 nebo 4),
uzaviete pFivod plynu. NEPOUZIVEJTE GRIL. Nebudete-
li vénovat dostatecnou pozornost upozornénim na
nebezpeci, vystraham a varovanim obsazenym v této
pfiruéce uzivatele, muze to mit za nasledek vazné nebo
i smrtelné zranéni, pripadné pozar ci vybuch se Skodami
na majetku. Obrafte se na zastupce zakaznického servisu
ve Vasi oblasti. Pfislusné kontaktni informace uvadime na
nasich webovych strankach.
Prihlaste se na www.weber.com.

Zdroje plynu:
Po dokonceni kontroly tésnosti uzavrete privod plynu u zdroje
a kontrolované spoje oplachnéte Cistou vodou.

A DULEZITE: PFi provadéni kontroly tésnosti, musi
byt ovladaci panel odstranén. Po dokonceni
kontroly tésnosti vratte panel s ovladanim na
misto.




@ OPETNA INSTALACE OVLADACIHO PANELU

POTREBNE NASTROJE: <=—=({=—0 - PHILLIPS ]

A) Pripojte vodice zapalovace k modulu zapalovace (1).

B) Ovladaci panel peclivé sundejte z ramu (2).

C) ZaSroubujte oba Srouby do spodni levé a do spodni pravé casti
ovladaciho panelu (3), s pouzitim Sroubovaku Philips.

D) Sroub a podlozku nasroubujte zpatky na ovladaci panel (4), s
pouzitim Sroubovaku Philips.

E) Nainstalujte ovladaci knofliky (nejsou na obrazku).

A DULEZITA POZNAMKA: Od vymény baterie v zapalovadi
uplynul témér rok, proto by bylo dobré ji vymeénit.

A VAROVANI: Pfed uvedenim do provozu se ujistéte, Zze viechny &asti jsou sestaveny a material je plné
utazen. NedodrzZeni tohoto vystrazného pokynu muze zavinit pozar a vybuch nebo poruchu konstrukce s
naslednym zavaznym nebo smrtelnym zranénim nebo timrtim a Skodami na majetku.
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Weber-Stephen Products LLC.

likvidovany oddélené od grilu.

\

A POZOR: Tento produkt byl podroben testovani bezpecnosti a je certifikovan pro pouziti v urcité
zemi. Viz oznaceni statu na vnéjsi strané skriné.

Tyto soucasti mohou byt prvky rozvodu plynu nebo mohou slouzit ke spalovani plynu. Mate-li zajem o informace ke znackovym
nahradnim dild spole¢nosti Weber-Stephen Products LLC, obratte se prosim na oddéleni sluzeb zakaznikim spole¢nosti

A VAROVANI: Nepokousejte se opravovat soucasti rozvodu plynu ani komponenty uréené ke
spalovani plynu, aniz byste kontaktovali oddéleni sluzeb zakaznikiim spole¢nosti Weber-Stephen
Products LLC, Nedodrzeni tohoto vystrazného pokynu muze zavinit pozar a vybuch s naslednym
zavaznym nebo smrtelnym zranénim a Skodami na majetku.

Tento symbol upozoriuje, Zze vyrobek nesmi byt likvidovan s bézZnym domovnim
odpadem. Pro pokyny k fadné likvidaci tohoto produktu v Evropé navstivte webové
stranky www.weber.com a obratte se na nékterého z dovozcii do vasi zemé dle seznamu.
Nemate-li pfistup k internetu, obratte se na svého prodejce a pozadejte jej o jméno,
adresu a telefonni Cislo dovozce.

Rozhodnete-li se k likvidaci ¢i odstranéni svého grilu, musite demontovat veskeré elektrické soucasti (napriklad motor grilu, baterie,
modul zapalovace, osvétleni v madlu) a zlikvidovat je samostatné v souladu s platnymi pfedpisy (OEEZ). Tyto soucasti museji byt
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 ANVISNINGER FOR
WEEF'R| SFIRIT 210" 5ok IFINING AF GRILLBOKS

A\ ADVARSEL: DER SKAL ANVENDES AGTE WEBER-STEPHEN-RESERVEDELE TIL ENHVER FORM FOR REPARATION
ELLER UDSKIFTNING. FGLGER DU IKKE DENNE VEJLEDNING, KAN DINE HANDLINGER FORARSAGE EN BRAND
ELLER EKSPLOSION ELLER FA KONSTRUKTIONEN TIL AT BRYDE SAMMEN, HVILKET KAN MEDFQRE ALVORLIGE
PERSONSKADER ELLER DODEN SAMT MATERIELLE SKADER.

(AL GARANTIBESKYTTELSE ER DERMED UGYLDIG.)

A\ FARE: SORG ALTID FOR, AT GASTILFORSLEN ER LUKKET VED KILDEN, FOR DER UDFORES NOGET SOM HELST
ARBEJDE. SAFREMT DE FARESIGNALER OG ADVARSLER, DER FINDES | DENNE VEJLEDNING, IKKE OVERHOLDES,
KAN DET FORARSAGE BRAND ELLER EKSPLOSION, DER KAN MEDFQRE ALVORLIGE PERSONSKADER ELLER
DGDEN SAMT MATERIALLE SKADER.

L

UDSKIFTNING AF
GRILLBOKS

/A FOR DU BEGYNDER: Kontroller, at laget er lukket, og at
styrehjulene er last for at forhindre, at grillen flytter sig.

[ BEMA/ERK: Den illustrerede grill kan adskille sig lidt fra den kobte model. ]

56329_DA 08/15/15



AFKOBLING AF SLANGE FRA GASKILDE

NODVENDIGT 1
V/ERKTGJ: Q=————=D -7/16

Se brugervejledningen for at fa komplet vejledning
vedrorende tilkobling og frakobling af gas.

BEMAERK: Pa visse regulatorer skal der trykkes ind for at tilslutte og treekkes
ud for at frakoble; andre har en mgtrik med venstregevind, som er forbundet
med ventilen i flasken. Folg de illustrerede instruktioner for tilkobling af
regulator, der passer til din regulatortype.

Frakobl flaske med flydende propangas.

A) Sluk for gasforsyningen, og frakobl slange og regulator fra gasflasken. Folg
de illustrerede instruktioner for tilkobling af regulator, der passer til din
regulatortype.

a) Losn regulatorsamlingen fra tanken ved at dreje mod uret (1).

b) Lesn regulatorsamlingen fra tanken ved at dreje med uret (2) (3).

c) Flyt regulatorgrebet (4) til positionen ned/lukket. Skub regulatorgrebet
indad, indtil det lasnes fra tanken (5).

d) Flyt regulatorgrebet til lukket position (6). Skub regulatorkraven op (7),
sa den lgsnes fra tanken.

B) Fjern flasken med flydende propangas.

C) Fjern de skruer og speendeskiver , hvormed slangeholderbeslaget
fastgeres til rammen (8), ved hjeelp af en 7/16" skruenagle.

D) Fer slangeholderbeslaget (9) samt slange og regulator (10) ud gennem
hullet i kabinettets hgjre sidepanel.

/A ADVARSEL: Tilslutningen ma ikke lgsnes ved hjeelp
af en skruenggle. En skruenggle kan beskadige
regulatorkoblingen og forarsage en gaslakage.

[ Se brugervejledningen for at fa komplet vejledning vedrorende tilkobling og frakobling af gas. ]




a AFMONTERING AF LAG 0G GRILLBOKSENS DELE

A) Tag splitterne (1) ud af gaffelsplitterne.

B) Treek gaffelsplitterne (2) ud af grillboksen.

C) Left forsigtigt laget af.

D) Fjern alle dele fra grillboksen: varmehylde, grillriste og Flavorizer’- bars.

NODVENDIGT —=—0
VERKTOJ: - STUERNESKRUETRZAEKKER

A) ABN BEGGE DORE. Fjern skruerne fra frontpanelets bund (1) med en
stjerneskruetraekker.

B) ABN GRILL-LAGET. Drej frontpanelets nederste kant mod dig selv (2),
samtidig med at du forer frontpanelet op og veek fra rammen.




AFMONTERING AF DOR

NODVENDIGT
VERKTOJ: e - oL

A) Placér darsplitterne i rammen (1).

B) Anvend viskelaederenden af en blyant til at skubbe dersplitten (2) ned med,
indtil deren lgsnes fra rammen.

C) Treek toppen af deren veek fra rammen , og left deren af den justerbare
haengselstift (3).

AFMONTERING AF FEDTOPSAMLINGSBAKKE/DRYPBAKKE

I



AFMONTERING AF KONTROLPANEL

NODVENDIGT —=0
VERKTOJ: - STJERNESKRUETREKKER

A) Fjern alle kontrolknapper (ikke vist pa billedet).

B) Fjern skrue og spaendeskive (1) fra bagsiden af kontrolpanelet med en
stjerneskruetraekker.

C) Fjern maskinskruerne (2) fra hhv. det nederste venstre og nederste hajre
hjerne af kontrolpanelet med en stjerneskruetreekker.

D) Vip kontrolpanelets bagkant opad (3). Left forsigtigt kontrolpanelet op og
veek fra rammen.

E) Frakobl teendingsledningerne fra teendingsmodulet (4).

F) Fjern kontrolpanelet fra rammen.

A VIGTIGT: For at gore det muligt at foretage en korrekt
lzekagekontrol skal kontrolpanelet fijernes. Nar laekagekontrollen
er foretaget, skal kontrolpanel og kontrolknapper sattes pa plads
igen.




7 AFMONTERING AF GRILLBOKS

NODVENDIGT "
V/ERKTGJ: Q=——=D -7/16

A) Fjern grillboksens bolt (1) fra den bagerste rammestette. Fjern bolt og
metrik (2) fra den forreste rammestotte ved hjeelp af en 7/16" skruenggle
(eller topnagleskruetraekker).

B) Loft hele grillboksen ud af rammen.

Veaer omhyggelig med, at manifold eller slange samt regulator ikke
hanger fast i rammen, nar grillboksen tages ud.

e PLACER HELE GRILLBOKSEN PA EN FLADE,
HVOR DU NEMT KAN NA ALLE DELE.

NODVENDIGT 0
V/ERKTGJ: Q=—=—D -7/16

A) Fjern de skruer, speendeskiver og metrikker, hvormed manifoldens
stottebeslag er fastgjort til grillboksen (1), ved hjeelp af en 7/16"
skruenggle. Lad manifoldens stottebeslag dreje ned og veek fra grillboksen.
Derved fjernes ventilen fra breenderrarets dbninger (2).

B) DU MA IKKE fierne slange og regulator (3) fra manifolden.

C) Traek manifolden og ventilsamlingen, stadig med slange og regulator
fastmonteret, ud af breenderrgrene, og seet dem forsigtigt ned.

e PLACER HELE MANIFOLDEN MED SLANGE OG
REGULATOR PA ET SIKKERT STED.




n AFMONTERING AF BRANDERROR

A) For braenderrgret ud under styreskruerne og spaendeskiverne (1) i
grillboksens hjerner.
Skruerne skal ikke losnes. Det er kun styreskruer.

B) Left og vrid braendermodulet en smule, s& Crossover -raret (2) adskilles fra
braenderrgrene. Tag breenderrgrene ud af grillboksen (3).

NODVENDIGT —=—0
VERKTOJ : - SKRUETRZAKKER MED FLAD KZERV

A) Fra grillboksens yderside fjernes den hvide ledning (1)
fragnistteenderhuset.

B) Bgj begge tapper veek fra grillboksen med en skruetraekker med
flad keerv. Det gor det muligt at fiernegnistteenderhuset.

C) Treek gnistteenderhuset (2) ud af grillboksen.

D) Fer gnistteenderens taendingsledning gennem hullet i grillboksen

(3).




* MONTERING AF RESERVEDEL

MONTERING AF BRANDERRAR
A) Stik breenderrgrene ind i breenderrgrabningerne i grillboksen (1).

[ Bemaerk: Pa modeller med to braendere skal man kontrollere, at ]

braenderrorenes abninger vender mod grillboksens inderside.

B) For Crossover -roret (2) ind i hvert af breenderrarene.

C) Skub enden af hvert breenderror tilbage under styreskruerne og
spaendeskiverne (3) i grillboksens hjorner.
Skruerne ma ikke spaendes. Det er kun styreskruer.

BEMAERK VED SAMLING: Hvert braenderrors raekke af gasporte skal
vende indad.

GENMONTERING AF MANIFOLD

-~

NODVENDIGT o
V/ERKTGJ: QJ=—=—D -7/16

A) Placér manifoldbeslagene ud for grillboksens monteringshuller (1).

B) Seaet manifolden ned i en drejende bevaegelse, og for ventilstammerne ind i
breenderrgrenes abninger (2).

C) Kontrollér, at manifoldbeslagene er placeret korrekt i grillrammens riller (3).

D) Fastger manifoldbeslagene til grillboksen ved hjeelp af skruer,
spaendeskiver og matrikker (4).

FORSIGTIG: Braenderrorenes abninger (5) skal vaere
placeret korrekt over ventilhullerne (6).




m GENMONTERING AF GNISTTANDERHUS

NODVENDIGT —=0
VERKTOJ: - SKRUETRZAKKER MED FLAD KZAERV

A) For den sorte ledning til teenderen gennem det overste hul i grillboksen (1).

B) For tapperne til gnisttaenderen gennem hullerne i grillboksen (2).
BEMZAERK: For den nederste tap gennem det mindre hul under den
hvide ledning i grillboksen (3).

BEMZERK VED SAMLING: Kontrollér, at gnistteenderhusets
abning vender mod brzenderroret for at sikre korrekt
gnisttaending.

C) Bgj den gverste tap mod grillboksen med en skruetreekker med flad keerv.
Dermed fastgeres gnistteenderhuset til grillboksen (4).
BEMZERK: Kontrollér, at gnisttaenderhuset sidder godt fast pa
grillboksen.

D) Bgj den nederste tap mod grillboksen i en 45 graders vinkel. Fastger den
hvide ledning (5) til gnistteenderen pa grillboksens yderside.
BEMZAERK: Kontrollér, at den hvide ledning ikke er i bergring
med grillboksen.

45°

A) For sidebreenderens riflede gasslange ind gennem rammen (1).

B) Montér hele grillboksen i rammen.
Vaer omhyggelig med, at manifold eller slange samt regulator ikke
haenger fast i rammen, nar grillboksen installeres.

C) Kontrollér, at de svejsede manifoldbeslag er placeret korrekt i grillrammens
riller (2).

GENMONTERING AF GRILLBOKS

l)%:



m PLACERING AF VENTILPAKNING
/

VISUEL KONTROL \
VIGTIGT: KONTROLLER, AT VENTILPAKNINGERNE ER PLACERET — N\
KORREKT | KANALEN PA HVER ENKELT VENTILSTAMME. DET GOR f
VENTILERNE | STAND TIL FRIT AT BEVAEGE SIG OP OG NED, NAR DE ER g
I BRUG. | |
| 8

—

'. ! ‘

1 ! )

SN
m FASTGORELSE AF GRILLBOKS

NODVENDIGT "
VERKTGJ: Q=—==D -7/16 ]

A) Montér grillboksens bolt (1) i bagsiden af rammen.

B) Montér bolt og metrik (2) i den forreste rammestotte ved hjeelp af en 7/16"
skruenggle (eller topnogleskruetraekker).
BOLTENE MA IKKE OVERSP/AENDES.




GENMONTERING AF FRONTPANEL

NODVENDIGT ——=D

VERKTGJ: - STUERNESKRUETRAKKER
0
A) Heegt frontpanelets gverste kant pa stetteholderne pa rammens front (1). ° 0
For frontpanelets nederste kant ned over kanten af rammen. = | [
B) Genmontér skruerne i bunden af frontpanelet (2) med en
stjerneskruetraekker.




m GENMONTERING AF LAG

A) Loft laget pa plads pa rammen.
B) Montér splitterne (1) i grillboksen.
C) Montér gaffelsplitterne (2) i splitterne.

20

GENMONTERING AF GRILLBOKSDEL

A) Montér alle dele til grillboksen: Flavorizer™-bars, grillriste og varmehylde.




m GENMONTERING AF DOR

Q=—=D - 7/16"
NODVENDIGT —0=D

VAERKTOQJ:

- SKRUETRAKKER MED FLAD KARV

A) Placér bunden af deren pa den justerbare tap (1).
B) Anvend en skruetraeekker med flad keerv til at trykke dertappen i toppen af
deren (2) ind.
Fer deren ind i rammen, og lad tappen klikke pa plads i rammestettens hul.
C) Om nedvendigt kan man benytte en 7/16" skruenggle til at justere deren,
sa den sidder lige, (3) ved at losne/spaende bolten under den
justérbare tap.

m MONTERING AF SLANGEHOLDERBESLAG

NODVENDIGT )
V/ERKTQJ: J=—=D -6 ]

A) For slangeholderbeslaget gennem hullet i rammens side (1).

B) Seet skruer og spaendeskiver pa plads for at fastgere slangeholderbeslaget
pa rammen ved hjeelp af en 7/16" skruenggle (2).
BEMAERK: Slangeholderbeslaget skal vaere fastgjort tilskabet,
inden grillen anvendes. Folger du ikke denne vejledning, kan det
forarsage en brand eller en eksplosion, hvilket kan medfere alvorlige
personskader eller doden samt materielle skader.

[ Se brugervejledningen for at fa komplet vejledning vedrorende tilkobling og frakobling af gas.




/A ADVARSEL: Kontrollér, at alle kontrolknapper star pa positionen OFF, for gasforsyningen igen tilsluttes, og
grillen betjenes. Folger du ikke denne vejledning, kan dine handlinger forarsage en brand eller eksplosion eller fa
konstruktionen til at bryde sammen, hvilket kan medfare alvorlige personskader eller doden samt materielle skader.

E TILSLUTNING AF SLANGE TIL GASKILDE

Se brugervejledningen for at fa komplet vejledning ( )
vedragrende tilkobling og frakobling af gas.

A ADVARSEL: Kontrollér, at der er lukket for flasken med
flydende propangas og regulatorventilen.
A) Tilslut flasken med flydende propangas.

P& nogle regulatorer trykkes der pa ON (til) for at tilslutte og treekkes i OFF
(fra) for at frakoble, mens andre har en metrik med venstregevind, der er
forbundet med flaskeventilen. Fglg de illustrerede instruktioner for tilkobling
af regulator, der passer til din regulatortype.
a) Skru regulatorsamlingen fast pa tanken ved at dreje med uret (1).
Placér regulatoren, sa ventilhullet (2) peger nedad.
b) Skru regulatorsamlingen fast pa tanken ved at dreje mod uret (3) (4).
c) Serg for, at regulatorgrebet (5) star i positionen ned/off (lukket). Tryk
regulatoren ned pa tankventilen, til regulatoren klikker pa plads (6).
d) Serg for, at regulatorbrebet star pa positionen off (lukket). Skub
regulatorkraven op (7). Skub regulatoren ned pa tankventilen, og
hold trykket. Luk kraven ved at skubbe den pa plads (8). Gentag
proceduren, hvis regulatoren ikke laser.

\

[ Se brugervejledningen for at fa komplet vejledning vedrorende tilkobling og frakobling af gas.




/A ADVARSEL: Kontrollér, at alle kontrolknapper star pa positionen OFF, for gasforsyningen igen tilsluttes, og
grillen betjenes. Folger du ikke denne vejledning, kan dine handlinger forarsage en brand eller eksplosion eller fa
konstruktionen til at bryde sammen, hvilket kan medfare alvorlige personskader eller doden samt materielle skader.

KONTROL AF GASL/EKAGER

A FARE
Brug ikke aben ild til at kontrollere, om der er gasleekager.
Sorg for, at der ikke er gnister eller aben ild i neerheden,
mens det kontrolleres, om der er gaslakager. Gnister
eller aben ild vil medfgre brand eller eksplosion, som
kan forarsage alvorlige kveestelser, daden eller materielle
skader.

Du skal bruge felgende: seebevand og en klud eller borste til pafering.

A) Bland saebe og vand.

B) Luk for gastilferslen ved kilden.

C) Kontrollér, om der er laekager ved at vaede tilslutningen med saebevand
og se efter bobler. Dannes der bobler, eller vokser en boble, sa er der en
leekage.

BEMZERK: Nar lekagekontrollen er feerdig, slukkes der for gastilforsien

ved kilden, og tilslutningerne skylles med vand.

Kontrollér:

D) Tilslutning mellem slange og manifold (1).

A FARE: Er der en lzekage ved tilslutningen (1), strammes
tilslutningen igen med en skruenggle, og det kontrolleres igen
med sabevand, om der er nogen lzekager. Drej gassen om pa
OFF, hvis den stadig laekker. BETJEN IKKE GRILLEN. Safremt
de faresignaler og advarsler, der findes i denne vejledning, ikke
overholdes, kan det forarsage brand eller eksplosion, der kan
medfore alvorlige personskader eller doden samt materielle
skader. Kontakt omradets kundeservicerepreesentant via
kontaktoplysningerne pa vores websted.

Besgg www.weber.com.

E) Tilslutninger mellem ventiler og manifold (2).

F) Tilslutninger mellem regulator og gasflaske (3).

G) Tilslutninger mellem regulatorslange og regulator (4).

A FARE: Luk for gassen, hvis der er laekage ved tilslutningen
(2, 3 eller 4). BETJEN IKKE GRILLEN. Safremt de faresignaler
og advarsler, der findes i denne vejledning ikke overholdes,
kan det forarsage brand eller eksplosion, der kan medfare
alvorlige personskader eller doden samt materielle skader.
Kontakt kundeservicerepraesentanten i dit omrade via
kontaktoplysningerne pa vores websted.

Besog www.weber.com.

Nar leekagekontrollerne er feerdige, lukkes der for gassen ved kilden, og
tilslutningerne skylles med vand.

A VIGTIGT: For at gore det muligt at foretage en korrekt
lzekagekontrol skal kontrolpanelet fiernes. Nar
laekagekontrollen er foretaget, skal kontrolpanel og
kontrolknapper saettes pa plads igen.

Gaskilder:




@ GENMONTERING AF KONTROLPANEL

NODVENDIGT —=D
VERKTOJ: - STVERNESKRUETRZAEKKER

A) Tilslut teendingsledningerne til teendingsmodulet (1).

B) Placér forsigtigt kontrolpanelet pa rammen (2).

C) Montér maskinskruerne i det nederste venstre og nederste hgjre hjorne af
kontrolpanelet (3) med en stjerneskruetraekker.

D) Montér skrue og spaendeskive pa bagsiden af kontrolpanelet (4) med en
stjerneskruetraekker.

E) Montér kontrolknapperne (ikke vist pa billedet).

J

A VIGTIG BEMZERKNING: Hvis der er gaet cirka et ar, siden
batteriet i teendingen sidst blev skiftet, vil det veere en
oplagt mulighed for at skifte det.

A ADVARSEL: Sorg for, at alle dele er samlet, og at beslag og skruer sidder helt stramt, inden grillen betjenes. Folger
du ikke denne vejledning, kan dine handlinger forarsage en brand eller eksplosion eller fa konstruktionen til at
bryde sammen, hvilket kan medfore alvorlige personskader eller doden samt materielle skader.
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( A VIGTIGT: Dette produkt er sikkerhedstestet og kun certificeret til brug i et bestemt land. Find
landeangivelsen, som er anfort uden pa kassen.

Disse komponentdele kan veere gasferende eller gasafbreendende. Kontakt Weber-Stephen Products LLC kundeservice for oplysninger om originale
reservedele til Weber-Stephen Products LLC.

/A ADVARSEL: Forsgg ikke at pa reparere gasferende eller gasbraendende dele uden at kontakte kundeservice
hos Weber-Stephen Products LLC Overholder du ikke denne produktadvarsel, kan dine handlinger forarsage
brand eller eksplosion, som medforer alvorlige person- og materielskader eller doden.

Dette symbol viser, at produktet ikke ma smides ud med husholdningsaffaldet. Vaer venlig at
besgge www.weber.com og kontakt den importor, der er anfert for dit land for at fa vejledning
i, hvordan dette produkt bortskaffes pa korrekt vis i Europa. Har du ikke adgang til internettet,
kontaktes forhandleren for at f& importerens navn, adresse og telefonnummer.

Nar det besluttes, at grillen skal bortskaffes eller kasseres, skal alle de elektriske komponenter (f.eks. grillbaendermotor, batterier, teendingsmodul,
handtagslys) tages af og bortskaffes korrekt i henhold til WEEE. De skal bortskaffes saerskilt fra grillen.

WEBER-STEPHEN PRODUCTS LLC
R. McDonald Co. PTY. LTD.

A.C.N., 007 905 384

104 South Terrace

Adelaide, SA 5000

AUSTRALIA

Tel: +61.8.8221.6111

WEBER-STEPHEN OSTERREICH GmbH
Maria-Theresia-Strafle 51

4600 Wels

AUSTRIA

Tel: +43 7242 890 135 0; info-at@weberstephen.com

WEBER-STEPHEN PRODUCTS BELGIUM Sprl

Blarenberglaan 6 Bus 4

Industriezone Noord

BE-2800 Mechelen

BELGIUM

Tel: +32 015 28 30 90; infobelux@weberstephen.com

WEBER-STEPHEN CZ & SK spol. s r.o.

U Hajovny 246

25243 PrUhonice

CZECH REPUBLIC

Tel: +42 267 312 973; info-cz@weberstephen.com

WEBER-STEPHEN NORDIC ApS
Bggildsmindevej 23

DK-9400 Ngrresundby

DANMARK

Tel: +45 99 36 30 10; info@weberstephen.dk

WEBER-STEPHEN DEUTSCHLAND GmbH
Rheinstrafle 194
55218 Ingelheim
DEUTSCHLAND
Tel: +49 6132 8999 0; info-de@weberstephen.com

WEBER-STEPHEN FRANCE

C.S. 80322 - Eragny sur Oise

95617 Cergy Pontoise Cedex

FRANCE

Tél: +33810 19 32 37;
service.consommateurs@weberstephen.com

WEBER-STEPHEN MAGYARORSZAG KFT.
1138 Budapest, Vaci Ut 186.

HUNGARY

Tel: +36 70 / 70-89-813; info-hu@weberstephen.com

JARN & GLER WHOLESALE EHF
Skutuvogur TH

1-104 Reykjavik

ICELAND

Tel: +354 58 58 900

Weber-Stephen Barbecue Products India
Pvt. Ltd.

11/2 Haudin Road,

Ulsoor

Bangalore - 560042

Karnataka

INDIA

Tel: 18001023102; Tel: 080 42406666

D&S IMPORTS

14 Shenkar Street

Petach, Tikva 49001

ISRAEL

Tel: +972 392 41119; info@weber.co.il

WEBER-STEPHEN PRODUCTS ITALIA Srl
Centro Polifunzionale “Il Pioppo”

Viale della Repubblica 46

36030 Povolaro di Dueville - Vicenza

ITALY

Tel: +39 0444 360 590;
info-italia@weberstephen.com

WEBER-STEPHEN PRODUCTS S.A. de C.V.
Calle José Guadalupe Zuno #2302 P.H.

Col. Americana, Guadalajara, Jalisco C.P. 44160
MEXICO

RFC- WPR030919ND4

Tel: +01800-00-Weber [93237] Ext. 105

WEBER-STEPHEN NETHERLANDS B.V.
Tsjakemarwei 12

8521 NA Sint Nicolaasga

Postbus 18

8520 AA Sint Nicolaasga

NETHERLANDS

Tel: +31 513 4333 22; info@weberbarbecues.nl

WEBER NEW ZEALAND ULC
6 Maurice Road

Penrose, Auckland 1643

NEW ZEALAND

Tel: +64 9 570 6630

WEBER-STEPHEN POLSKA Sp. z 0.0.

UL Trakt Lubelski 153

04-766 Warszawa

POLSKA

Tel: +48 22 392 04 69; info-pl@weberstephen.com

000 WEBER-STEPHEN Vostok

142784 Moscow Region,

Leninskiy District

Rumyantsevo Village, Building 1

RUSSIA

Tel: +7 495 989 56 34; info.ru@weberstephen.com

WEBER-STEPHEN PRODUCTS
(South Africa) (Pty) Ltd.

141-142 Hertz Draai

Meadowdale, Edenvale

Gauteng

SOUTH AFRICA

Tel: +27 11 454 2369; info@weber.co.za

WEBER-STEPHEN IBERICA Srl
Avda. de les Corts Catalanes 9-11 -
Despacho 10 B

E-08173 Sant Cugat del Valles
Barcelona

SPAIN

Tel: +34 93 584 40 55;
infoiberica@weberstephen.com

WEBER-STEPHEN SCHWEIZ GmbH
Talackerstr. 89a

8404 Winterthur

SWITZERLAND

Tel: +41 52 24402 50; info-ch@weberstephen.com

WEBER STEPHEN TURKEY

Ev ve Bahce Malzemeleri Ticaret Ltd. Sti
istoc Toptancilar Carsisi C Blok 4. Kat No: 31
34219 Mahmutbey / Ginesli / istanbul

TURKEY

Tel: +90 212 659 64 80; Fax: +90 212 659 64 83

WEOET =

WEBER-STEPHEN PRODUCTS LLC
www.weber.com

©2011 Design og teknisk udfersel af Weber-Stephen Products LLC,
en Delaware virksomhed med begraenset ansvar, beliggende pa 200 East Daniels Road, Palatine, lllinois 60067 U.S.A.

WEBER-STEPHEN NORDIC MIDDLE EAST
Ras Al Khaimah FTZ

P.0. Box 10559

UNITED ARAB EMIRATES

Tel: +971 4 360 9256; info@weberstephen.ae

WEBER-STEPHEN PRODUCTS
(U.K.) LIMITED

Griffin House, First Floor,

Broughton Hall Business Park,

Skipton, North Yorkshire BD23 3AN
UNITED KINGDOM

Tel: +44 01756 692611;
customerservicenwe@weberstephen.com

WEBER-STEPHEN PRODUCTS LLC

200 East Daniels Road

Palatine, IL 60067-6266

USA

Tel: 847 934 5700; support@weberstephen.com

For Republic of Ireland, please contact:
Weber-Stephen Products (U.K.) Limited.

For other eastern European countries,
such as ROMANIA, SLOVENIA,
CROATIA, or GREECE, please contact:
Weber-Stephen Deutschland GmbH,
info-EE@weberstephen.com.

For Baltic states, please contact:
Weber-Stephen Nordic ApS.



Lelere! S,errrT 2100 ANLEITUNG ZUM AUSTAUSCHEN

DER GRILLKAMMER

/A WARNHINWEIS: BEI ALLEN REPARATUREN UND BEI JEDEM AUSTAUSCH VON TEILEN DURFEN AUSSCHLIESSLICH
ORIGINALERSATZTEILE VON WEBER-STEPHEN VERWENDET WERDEN. IHRE HANDLUNGEN KONNEN BEI
NICHTBEACHTUNG DIESER PRODUKTWARNUNG EINEN BRAND, EINE EXPLOSION ODER EIN STRUKTURELLES
VERSAGEN DES GERATS VERURSACHEN, WODURCH ES ZU SCHWEREN ODER GAR TODLICHEN VERLETZUNGEN
SOWIE ZU SACHSCHADEN KOMMEN KANN.

(DADURCH ERLISCHT JEGLICHER GARANTIEANSPRUCH.)

A GEFAHRENHINWEIS: STELLEN SIE VOR BEGINN VON ARBEITEN SICHER, DASS DAS VENTIL FUR DIE
GASVERSORGUNG AN DER QUELLE GESCHLOSSEN IST. NICHTBEACHTEN DER IN DIESER ANLEITUNG
AUFGEFUHRTEN GEFAHRENHINWEISE, WARNHINWEISE UND VORSICHTSMASSNAHMEN KANN ZU EINEM BRAND
ODER EINER EXPLOSION FUHREN, WODURCH ES ZU SCHWEREN ODER GAR TODLICHEN VERLETZUNGEN SOWIE ZU
SACHSCHADEN KOMMEN KANN.

. —

AUSTAUSCHEN DER

GRILLKAMMER

A VOR BEGINN: Uberprufen Sie, ob der Grilldeckel geschlossen
ist und die Rollen arretiert sind, damit sich der Grill nicht
bewegen kann.

[ HINWEIS: Die Abbildungen kénnen in Einzelheiten von dem von Ihnen erworbenen Grill abweichen. ]

56329_DE 08/15/15



SCHLAUCH VON GASQUELLE TRENNEN

BENOTIGTE ’
WERKZEUGE: J=—=D -7/16

Ausfiihrliche Informationen liber Herstellen und
Trennen des Gasanschlusses finden Sie in der
Bedienungsanleitung.

HINWEIS: Manche Regler miissen Sie zum Anschlie3en eindriicken und zum
Abtrennen herausziehen, andere Regler sind mit einer Mutter mit Linksgewinde
versehen, das an das Gasflaschenventil angeschraubt wird. Befolgen Sie zum
AnschlieBen des Reglers die dem Typ des Reglers entsprechende bebilderte
Anleitung.

Trennen der Fliissiggasflasche.

A) SchlieBen Sie die Gaszufuhr und trennen Sie den Schlauch und die
Reglerbaugruppe von der Gasflasche. Befolgen Sie zum AnschlieBen des
Reglers die dem Typ des Reglers entsprechende bebilderte Anleitung.

a) Schrauben Sie den Regleranschluss durch Drehen entgegen dem
Uhrzeigersinn von der Flasche ab (1).

b) Schrauben Sie den Regleranschluss durch Drehen im Uhrzeigersinn
von der Flasche ab (2) (3).

c) Drehen Sie den Reglerhebel (4) in die Position Unten/Geschlossen.
Driicken Sie den Reglerhebel (5) hinein, bis sich der Regler von der
Flasche l6st.

d) Drehen Sie den Reglerhebel in die Position ,Geschlossen® (6).
Schieben Sie die Manschette des Reglers nach oben (7), um den
Regler von der Flasche zu trennen.

B) Entfernen Sie die Flussiggasflasche.

C) Bringen Sie die Schrauben und Unterlegscheiben, mit denen
die Schlauchfiihrung am Rahmen befestigt ist (8), mit einem
7/16"-Schraubenschllssel wieder an.

D) Schieben Sie die Schlauchfiihrung (9) mit Schlauch und Regler (10) durch
die Offnung in der rechten Seitenwand des Schranks.

/A WARNHINWEIS: Verwenden Sie keinen
Schraubenschliissel zum Lésen der Verbindung. Bei
Verwendung eines Schraubenschliissels kann der
Regleranschluss beschéadigt werden. Dadurch kénnte
Gas austreten.

Ausfiihrliche Informationen liber Herstellen und Trennen des Gasanschlusses
finden Sie in der Bedienungsanleitung.




a AUSBAUEN VON DECKELBAUGRUPPE UND GRILLKAMMERZUBEHOR

A) Ziehen Sie die Splinte (1) aus den Bolzen heraus.

B) Ziehen Sie die Bolzen (2) aus der Grillkammer heraus.

C) Heben Sie die Deckelbaugruppe vorsichtig heraus.

D) Entfernen Sie séamtliches Grillkammerzubehdr: Warmhalterost, Grillroste
und Flavorizer® Bar-Aromaschienen.

BENOTIGTE —(=—D0
WERKZEUGE:- KREUZSCHLITZSCHRAUBENDREHER

A) OFFNEN SIE BEIDE TUREN. Entfernen Sie die Schrauben
auf der Unterseite der vorderen Abdeckung (1) mit einem
Kreuzschlitzschraubendreher.

B) HEBEN SIE DEN GRILLDECKEL AN. Schwenken Sie die Unterseite der
vorderen Abdeckung zu sich her (2), wahrend Sie die vordere Abdeckung
nach oben vom Rahmen wegziehen.




AUSBAUEN DER TUR

BENOTIGTE
WERKZEUGE:

~———=—=mo - BLEISTIFT

A) Suchen Sie die Turstifte im Rahmen (1).

B) Driicken Sie mit dem Radiererende eines Bleistifts den Turstift (2) nach
unten, bis sich die Tur vom Rahmen 16st.

C) Ziehen Sie die Oberseite der Tir vom Rahmen weg und heben Sie die Tir
aus dem verstellbaren Scharnierstift heraus (3).

AUSBAU DER FETTAUFFANGSCHALE / DER ALU-TROPFSCHALE




AUSBAUEN DES BEDIENFELDES

BENOTIGTE —(=0
WERKZEUGE:- KREUZSCHLITZSCHRAUBENDREHER

A) Ziehen Sie alle Gasregler ab (nicht gezeigt).

B) Demontieren Sie Schraube und Unterlegscheibe (1) an der Riickseite des
Bedienfeldes mit einem Kreuzschlitzschraubendreher.

C) Entfernen Sie beide Maschinenschrauben (2) an der unteren linken und
rechten Seite des Bedienfelds mit einem Kreuzschlitzschraubendreher.

D) Heben Sie die Riickseite des Bedienfelds an (3). Heben Sie das Bedienfeld
vorsichtig an und nehmen Sie es vom Rahmen ab.

E) Trennen Sie die Ziindkabel vom Zindmodul (4).

F) Nehmen Sie das Bedienfeld vom Rahmen ab.

A WICHTIG: Firr einen einwandfreien Leckagetest muss das
Bedienfeld entfernt werden. Bringen Sie nach der Leckagepriifung
das Bedienfeld und die Gasregler wieder an.




7 AUSBAU DER GRILLKAMMER

BENOTIGTE "
WERKZEUGE: J=—=D -7/16

A) Entfernen Sie die Grillkammer-Schraube (1) von der hinteren
Rahmenstrebe. Entfernen Sie die Mutter und die Schraube (2) mit einem
7/16"-Schraubenschlissel (oder einem Steckschliissel) von der vorderen
Rahmenstrebe.

B) Nehmen Sie die gesamte Grillkammer vom Rahmen ab.

Achten Sie darauf, dass sich Gasverteilereinheit oder Schlauch und
Regler beim Abnehmen der Grillkammer nicht am Rahmen verfangen.

e LEGEN SIE DIE VOLLSTANDIGE GRILLKAMMER
AUF EINE OBERFLACHE, AUF DER ALLE
KOMPONENTEN LEICHT ZUGANGLICH SIND.

BENOTIGTE "
WERKZEUGE: J=—=D -7/16

A) Entfernen Sie die Schrauben, Unterlegscheiben und Muttern, mit denen
die Halterung der Gasverteilereinheit an der Grilkammer befestigt ist (1)
mit einem a 7/16" Schraubenschlissel. Schwenken Sie die Halterung der
Gasverteilereinheit nach unten und von der Grilkammer weg. Damit wird
das Ventil aus den Offnungen des Brennerrohrs gelést (2).

B) ENTFERNEN SIE NICHT den Schlauch und den Regler (3) von der
Gasverteilereinheit.

C) Ziehen Sie die Verteilerbaugruppe und das Ventil mit daran befestigtem
Schlauch und Regler aus den Brennerrohren heraus und legen Sie sie
vorsichtig beiseite.

e LEGEN SIE DIE VOLLSTANDIGE
GASVERTEILERBAUGRUPPE MIT SCHLAUCH UND
REGLER IN EINEN SICHEREN BEREICH.




AUSBAUEN DES BRENNERROHRS

A) Ziehen Sie die Brennerbaugruppe unter den Halteschrauben und
Unterlegscheiben (1) in den Ecken der Grilkammer heraus.
Lésen Sie die Schrauben nicht. Sie dienen lediglich zur Fiihrung.
B) Heben Sie die Brennerbaugruppe an und drehen Sie die Baugruppe
etwas, um das Crossover Rohr (2) von den Brennerrohren zu Iésen.
Nehmen Sie die Brennerrohre aus der Grillkammer heraus (3).

BENOTIGTE ——=—0
WERKZEUGE: - SCHLITZSCHRAUBENDREHER

A) Ziehen Sie auBen an der Grillkammer den weien Draht (1) vom
Gas Catcher ab.

B) Driicken Sie die beiden Laschen mit einem Schlitzschraubendreher
von der Grillkammer weg. Damit wird der Gas Catcher freigegeben.

C) Ziehen Sie den Gas Catcher (2) aus der Grillkammer heraus.

D) Schieben Sie das Ziindungskabel des Gas Catchers durch die
Offnung in der Grillkammer (3).




* ERSATZTEILEINBAU

WIEDEREINBAUEN DES BRENNERROHRS

A) Setzen Sie die Brennerrohre in die Offnungen fiir die Brennerrohre der 2-Brenner-Modell
Grillkammer ein (1).

[ Hinweis: Achten Sie bei Modellen mit zwei Brennern darauf, dass die ]

Brennerrohréffnungen zur Innenseite der Grillkammer weisen.

B) Setzen Sie das Crossover’-Rohr (2) in das Ende eines jeden Brennerrohrs
ein.

C) Schieben Sie das Ende der Brennerrohre unter den Halteschrauben und
Unterlegscheiben (3) hindurch in die Ecken der Grillkammer.
Ziehen Sie die Schrauben nicht fest. Sie dienen lediglich zur Fiihrung.

HINWEIS FUR WIEDEREINBAU: Die Reihe der Gaséffnungen des
Brennerrohrs muss nach innen weisen.

-~

BENOTIGTE "
WERKZEUGE: J=—=D -7/16

A) Richten Sie die Gasverteiler-Halterungen zu den Montagel6chern der
Grillkammer (1) aus).

B) Schwenken Sie die Gasverteilereinheit nach unten und flihren Sie die
Ventilschafte in die Offnungen der Brennerrohre ein (2).

C) Achten Sie darauf, dass die Halterungen der Gasverteilereinheit fest in den
Schlitzen des Grillgehauses sitzen (3).

D) Befestigen Sie die Halterungen der Gasverteilereinheit mit Schrauben, .
Unterlegscheiben und Muttern an der Grillkammer (4).

ACHTUNG: Die Brennerrohréffnungen (5) miissen
korrekt auf den Ventildiisen (6) positioniert werden.




m WIEDEREINBAUEN DES GAS CATCHERS

BENOTIGTE
WERKZEUGE: - SCHLITZSCHRAUBENDREHER

A) Schieben Sie das schwarze Ziindungskabel durch die obere Offnung in der
Grillkammer (1).

B) Schieben Sie die Laschen des Ziindungskabels des Gas Catchers durch
die Offnung in der Grillkammer (2).
HINWEIS: Schieben Sie die untere Lasche in die kleinere Offnung
unter dem weiBen Kabel in der Grillkammer (3).

I_-_IINWEIS FUR WIEDEREINBAU: Achten Sie darauf, dass die
Offnung des Gas Catchers zum Brennerrohr weist, um einen 7
einwandfreien Ziindfunken zu gewéhrleisten. —

C) Biegen Sie die obere Lasche mit einem Schlitzschraubendreher zur
Grillkammer auf. Damit ist der Gas Catcher an der Grillkammer befestigt 3
).

HINWEIS: Achten Sie darauf, das der Gas Catcher fest an der ! = Q
Grillkammer anliegt. “

D) Biegen Sie die untere Lasche im Winkel von 45° zur Grillkammer.
Befestigen Sie das weiBBe Kabel (5) am Gas Catcher auf der AuBBenseite
der Grillkammer. |
HINWEIS: Achten Sie darauf, dass das weiBe Kabel die TS
Grillkammer nicht beriihrt. = 5

45°

WIEDEREINSETZEN DER GRILLKAMMER

A) Fuhren Sie den Seitenbrenner-Wellschlauch in den Rahmen ein (1).

B) Setzen Sie die gesamte Grillkammer in den Rahmen ein.
Achten Sie darauf, dass sich Gasverteilereinheit oder Schlauch und
Regler beim Einsetzen der Grillkammer nicht am Rahmen verfangen.

C) Achten Sie darauf, dass die geschwei3ten Halterungen der
Gasverteilereinheit fest in den Schlitzen des Grillgehauses sitzen (2).

Sy y

[




m AUSRICHTEN DER VENTILDICHTUNG
/

SICHTPRUFUNG \
WICHTIGER HINWEIS: ACHTEN SIE DARAUF, DASS DIE e N
VENTILDICHTUNGEN KOBREKT IN DIE NUT IN JEDEM VENTILSCHAFT f
EINGESETZT SIND. SO KONNEN SICH DIE VENTILE IM BETRIEB FREI 5

NACH OBEN UND UNTEN BEWEGEN. | =

m BEFESTIGEN DER GRILLKAMMER

BENOTIGTE "
WERKZEUGE: J=——=D -7116 ]

A) Setzen Sie die Grilkammer-Schraube (1) in die hintere Rahmenstrebe ein.
B) Setzen Sie die Mutter und die Schraube (2) mit einem 7/16"-
Schraubenschlissel (oder einem Steckschlissel) in die vordere
Rahmenstrebe ein.
ZIEHEN SIE DIE SCHRAUBEN NICHT UBERMASSIG FEST.




WIEDEREINBAU DER VORDEREN ABDECKUNG

BENOTIGTE —=0
WERKZEUGE:- KREUZSCHLITZSCHRAUBENDREHER

A) Setzen Sie die Oberkante der vorderen Abdeckung auf die Halterungen
auf der Vorderseite des Rahmens (1). Schwenken Sie die Unterkante der
vorderen Abdeckung nach unten und Gber den Rahmen.

B) Schrauben Sie mit einem Kreuzschlitzschraubendreher die Schrauben in
die Unterseite der vorderen Abdeckung (2) ein.

— {/
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m WIEDEREINSETZEN DER DECKELBAUGRUPPE

A) Heben Sie die Deckelbaugruppe an und setzen Sie sie auf die
Grillkammer.

B) Setzen Sie die Bolzen (1) in die Grillkammer ein.

C) Stecken Sie die Splinte (2) in die Bolzen.

20

WIEDEREINSETZEN DES GRILLKAMMERZUBEHORS

A) Setzen Sie samtliches Grillkammerzubehér ein: Flavorizer® Bars-
Aromaschienen, Grillroste, und Warmhalterost.




m WIEDEREINSETZEN DER TUR

BENOTIGTE < ]
WERKZEUGE: - SCHLITZSCHRAUBENDREHER

A) Tir unten auf verstellbaren Scharnierstift setzen(1).

B) Mit einem Schlitzschraubendreher Turstift oben an der Tir eindriicken (2).
Tur in den Rahmen einschieben und den Turstift in die Bohrung der
Rahmenstrebe einrasten lassen.

C) Falls erforderlich, mit einem 7/16"-Schraubenschlissel Tur (3) durch Lésen/
Festziehen der Schraube unter dem verstellbaren Scharnierstift ausrichten.

m EINBAUEN DER SCHLAUCHFUHRUNG

BENOTIGTE "
WERKZEUGE: J=——=D] -7/16 ]

A) Schieben Sie die Schlauchfiihrung durch die Offnung seitlich am Rahmen
(1).

B) Bringen Sie die Schrauben und Unterlegscheiben, mit denen
die Schlauchfihrung am Rahmen befestigt ist, mit einem
7/16"-Schraubenschllssel wieder an (2).
HINWEIS: Die Schlauchfiihrung muss am Unterschrank befestigt
sein, bevor der Grill verwendet wird. Eine Nichtbeachtung dieser
Vorschrift kann Brande oder eine Explosion verursachen, wodurch es
zu schweren oder gar todlichen Verletzungen sowie zu Sachschaden
kommen kann.

Ausflihrliche Informationen (iber Herstellen und Trennen des Gasanschlusses
finden Sie in der Bedienungsanleitung.




A WARNHINWEIS: Stellen Sie vor dem Wiederherstellen der Gasversorgung und vor dem Betreiben des Grills
sicher, dass alle Gasregler auf Position 0 (OFF) stehen. Ihre Handlungen kénnen bei Nichtbeachtung dieser
Produktwarnung einen Brand, eine Explosion oder ein strukturelles Versagen des Geréts verursachen, wodurch es
zu schweren oder gar tédlichen Verletzungen sowie zu Sachschaden kommen kann.

ANSCHLUSS SCHLAUCH AN GASQUELLE

Ausflihrliche Informationen tiber Herstellen und ( )
Trennen des Gasanschlusses finden Sie in der
Bedienungsanleitung.

A WARNHINWEIS: Vergewissern Sie sich, dass das Ventil der
Gasflasche und des Reglers geschlossen ist.
A) SchlieBen Sie eine Flissiggasflasche an.

Manche Regler mussen Sie zum AnschlieBen eindriicken und zum

Abtrennen herausziehen, andere Regler sind mit einer Mutter mit

Linksgewinde versehen, das an das Gasflaschenventil angeschraubt wird.

Befolgen Sie zum AnschlieBen des Reglers die dem Typ des Reglers

entsprechende bebilderte Anleitung.

a) Schrauben Sie den Regleranschluss im Uhrzeigersinn an
die Gasflasche (1). Positionieren Sie den Regler so, dass die
Beluftungsoéffnung (2) nach unten zeigt.

b) Schrauben Sie den Regleranschluss entgegen dem Uhrzeigersinn an
die Gasflasche (3) (4).

c) Stellen Sie sicher, dass sich der Reglerhebel (5) in der Position
Unten/Geschlossen befindet. Driicken Sie den Regler nach unten auf
die Gasflasche, bis dieser in seine Position
einrastet (6). - \

d) Stellen Sie sicher, dass sich der Reglerhebel in
der geschlossenen Position befindet. Schieben
Sie die Manschette des Reglers nach oben (7).
Dricken Sie den Regler nach unten auf die
Gasflasche und halten Sie den Druck aufrecht.
Schieben Sie die Manschette zu (8). Wenn der
Regler nicht einrastet, wiederholen Sie den
Vorgang.

Ausftihrliche Informationen liber Herstellen und Trennen des Gasanschlusses
finden Sie in der Bedienungsanleitung.




A WARNHINWEIS: Stellen Sie vor dem Wiederherstellen der Gasversorgung und vor dem Betreiben des Grills
sicher, dass alle Gasregler auf Position 0 (OFF) stehen. Ihre Handlungen kénnen bei Nichtbeachtung dieser
Produktwarnung einen Brand, eine Explosion oder ein strukturelles Versagen des Geréts verursachen, wodurch es
zu schweren oder gar tédlichen Verletzungen sowie zu Sachschaden kommen kann.

s \

A GEFAHRENHINWEIS
Suchen Sie niemals mit einer offenen Flamme nach
Gaslecks. Stellen Sie vor der Uberpriifung auf Lecks
sicher, dass sich in der Ndhe keine Funken bilden kénnen
und keine offenen Flammen befinden. Funken oder offene
Flammen kdnnen Brédnde oder eine Explosion auslésen,
was zu schweren oder gar tédlichen Verletzungen und zu
Sachschéden fiihren kann.

\ J

Sie bendtigen Folgendes: eine Seifenlésung und ein Tuch oder eine Birste
zum Auftragen der Lésung.

A) Mischen Sie Seife oder Spulmittel in das Wasser.

B) Drehen Sie die Gaszufuhr an der Gasquelle AUF.

C) Uberpriifen Sie auf Lecks. Befeuchten Sie dazu die Anschliisse mit der
Seifenlésung und achten Sie darauf, ob sich Blasen bilden. Wenn sich
Blasen bilden oder wenn eine Blase gréBer wird, ist ein Leck vorhanden.

HINWEIS: Stoppen Sie nach Beendigung der Leckagetests die Gaszufuhr

an der Quelle und reinigen Sie die Anschliisse mit Wasser.

Priifen Sie:

D) Anschluss Schlauch zum Gasverteiler (1).

/A GEFAHRENHINWEIS: Wenn Sie an Anschluss (1) ein
Leck feststellen, ziehen Sie den Anschluss mit einem
Schraubenschliissel nach und priifen Sie nochmals mit einer
Seifenlosung auf Lecks. Wenn das Leck weiterhin besteht,
stoppen Sie die Gaszufuhr. BETREIBEN SIE DEN GRILL
NICHT. Ein Nichtbeachten der in dieser Anleitung aufgefiihrten
Gefahrenhinweise, Warnhinweise und VorsichtsmaBnahmen
kann zu Bréanden oder einer Explosion fiihren, wodurch
es zu schweren oder gar tédlichen Verletzungen sowie zu
Sachschadden kommen kann. Wenden Sie sich an den fiir Sie
zustandigen Handler. Die Kontaktinformationen der Handler
finden Sie auf unserer Website unter www.weber.com.

E) Anschllsse Ventile zum Gasverteiler (2).

F) Anschllsse Regler zur Gasflasche (3).

G) Anschlisse Reglerschlauch zum Regler (4).

/A GEFAHRENHINWEIS: Wenn an einer der Verbindungen (2, 3
oder 4) ein Leck vorhanden ist, stoppen Sie die Gaszufuhr.
BETREIBEN SIE DEN GRILL NICHT. Ein Nichtbeachten
der in dieser Anleitung aufgefiihrten Gefahrenhinweise,
Warnhinweise und VorsichtsmaBnahmen kann zu Branden
oder einer Explosion fiihren, wodurch es zu schweren oder gar
todlichen Verletzungen sowie zu Sachschaden kommen kann.
Wenden Sie sich an den fiir Sie zustédndigen Héndler oder
Gasinstallateur. Die Kontaktinformationen der Handler finden
Sie auf unserer Website unter www.weber.com.

Stoppen Sie nach Beendigung der Lecktests die Gaszufuhr an Gasquellen:
der Quelle und reinigen Sie die Verbindungen mit Wasser.

A WICHTIG: Fiir einen einwandfreien Leckagetest muss
das Bedienfeld entfernt werden. Bringen Sie nach der
Leckagepriifung das Bedienfeld und die Gasregler wieder an.




@ WIEDEREINBAU DES BEDIENFELDES

BENOTIGTE —(=—D0
WERKZEUGE:- KREUZSCHLITZSCHRAUBENDREHER

A) SchlieBen Sie die Ziindkabel wieder am Zindmodul an (1).

B) Senken Sie das Bedienfeld vorsichtig auf den Rahmen (2) ab.

C) Schrauben Sie beide Maschinenschrauben mit einem
Kreuzschlitzschraubendreher an der unteren linken und rechten Seite des
Bedienfelds (3) ein.

D) Schrauben Sie mit einem Kreuzschlitzschraubendreher die Schraube und
die Unterlegscheibe in die Riickseite des Bedienfelds (4) ein.

E) Bringen Sie die Gasregler an (nicht gezeigt).

A WICHTIGER HINWEIS: Wenn die Batterie in der Ziindung
seit fast einem Jahr nicht mehr ausgetauscht wurde, tun Sie
dies bitte jetzt.

A WARNHINWEIS: Stellen Sie vor dem Betreiben des Grills sicher, dass alle Bauteile ordnungsgemaB montiert
und alle Armaturen ordnungsgemaéB festgeschraubt sind. lhre Handlungen kénnen bei Nichtbeachtung dieser
Produktwarnung einen Brand, eine Explosion oder ein strukturelles Versagen des Geréts verursachen, wodurch es
zu schweren oder gar tédlichen Verletzungen sowie zu Sachschdden kommen kann.




Besuchen Sie
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Kartons.

kommen.

( A ACHTUNG: Dieses Produkt wurde einem Sicherheitstest unterzogen, die Betriebsgenehmigung gilt nur in
dem entsprechenden Land. Informationen mit der Lédnderkennzeichnung finden Sie an der AuBenseite des

Diese Bauteile sind gasfiihrende oder gasbrennende Komponenten. Wenden Sie sich bezlglich Informationen zu Originalersatzteilen von
Weber-Stephen Products LLC an die Kundendienstabteilung von Weber-Stephen Products LLC.

/A WARNHINWEIS: Versuchen Sie nicht, Reparaturen an gasfiihrenden oder gasbrennenden Komponenten
ohne Riicksprache mit der Kundendienstabteilung von Weber-Stephen Products LLC durchzufiihren.
lhre MaBnahmen kénnen bei Nichtbeachtung dieses Warnhinweises einen Brand oder eine Explosion
verursachen. Dadurch kann es zu ernsthaften Verletzungen, zu tédlichen Unféllen und zu Sachschaden

Mit diesem Symbol wird gekennzeichnet, dass Sie dieses Erzeugnis nicht mit dem Hausmiill
entsorgen diirfen. Weitere Informationen zur Entsorgung dieses Erzeugnisses in Europa finden
Sie auf unserer Website unter www.weber.com. Wenden Sie sich an den unter lhrem Land
aufgefiihrten Importeur. Falls Sie nicht tiber einen Internetzugang verfiigen, wenden Sie sich bitte
2" Ihren Handler, um Name, Anschrift und Telefonnummer des Importeurs zu erfahren.

Wenn Sie lhren Grill entsorgen, missen alle Elektrobauteile (z.B. Elektromotor Drehspief3, Zindmodul) entsprechend der EU-Richtlinie fir Elektro-
und Altgerate (WEEE) ordnungsgemaf demontiert und entsorgt werden. Diese Bauteile miissen gesondert entsorgt werden.
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UBIre| Sr,IRIT 2100 ANTIKATAITAIHX
AEKANHX YH2ZIMATOX

A MPOEIAOMNOIHZH: TIA OMOIAAHMOTE EMIZKEYH 'H ANTIKATAZTAZH MPENEI NA XPHZIMOMOIOYNTAI INHZIA
EZAPTHMATA ANTIKATAZTAZHZ THZ WEBER-STEPHEN. EAN AMEAHZETE NA XYMMOP®QOEITE ME AYTH THN
MPOEIAONOIHZH, ME TIZ ENEPTEIEZ XA MIMOPEI NA MPOKAHOEI MYPKATIA, EKPH=H 'H ZHMIA XTHN KATAZKEY'H,
ME ANOTEAEZMA XOBAPO ATOMIKO TPAYMATIZMO 'H ©OANATH®OPO ATYXHMA KAI YAIKEZ ZHMIEZ.

(OA ENMEAOEI AKYPQZH THZ NMPOZTAZIAZ EITYHZHZ.)

A KINAYNOZ: MPOTOY AIEZATETE OMOIAAHIMOTE EPTAZIA, EEAX®AAIZTE OTI H MAPOXH AEPIOY EXEI KAEIZEI
2THN MHIH THZ. AMEAEIA 2YMMOP®Q>HZ ME TOYZ KINAYNOYZ, TIZ NMPOEIAOMNOIHZEIZ KAI TIZ ENAEIZEIZ
MPOZOXHZ MOY MEPIEXONTAI XE AYTO TO ®YAAAAIO OAHTIQN MITOPEI NA MPOKAAEZEI NMYPKATIA ‘"H EKPH=H
ME AMNOTEAEZMA XOBAPO ATOMIKO TPAYMATIZMO ‘H OANATO KAOQZX KAl ZHMIA ZTHN IAIOKTHZIA.

ANTIKATAZTAZH
AEKANHZ
YHZIMATOX

A MPOTOY ZEKINHZETE: EEXC@XALOTE OTL TO KOTTXKL TNG
PNOTHPLKG Elvail KAELOTO KL OTL OL TPOXLOKOL £XOULV
XOQPOALOTEL WOTE VX EPTTOBLOTEL HETRKIVNON TNG
PYNOoToPLKG,.

SHMEIQ3ZH: Ot YnoTxpLéG TTOU XTTELKOVITOVTXL HTTOPEL VX £XOUV EAXXLOTEG BLXPOPEG OE
oX€0N HE TO HOVTENO TTOL €XETE TIPOUNOELTEL.

56329_EL 08/15/15



n ANMOXZYNAEZH TOY EYKAMIITOY ZOAHNA AIO THN INHIH AEPIOY

AMAITOYMENA EPTAAEIA: §Q———p - 7/16"

Agite TO EYXELpidlo XpROTH Yl TV TTARPN o0vdean
oEPLOL KL TLG 0dNYlEC KTTOPKPLVONG,

SHMEIQZH: K&trolol puBpuLoTég ouvdéovtat (ON) pe TTRTHHO KOl
atroouvdéovtol (OFF) pe Tp&BNYHG eV 08 GANOULG LTTAPXEL TIAKELUGOL
pe aploTepd oTrelpwHa To 0TTolo TLVdEeL pe T BaABda The @LAANC.
AKOAOULONOTE TLG KOTE TTEPITITWON KTTELKOVITOUEVEG 0dNYiEg
o0OVdEONC TOL PLBULOTH, pe B&on Tov TOTTO TOL PLBULOTH.

ATTOOUVI£0TE T PLEAN LYpXEpLOUL.

A) KAeloTe ThV TTRPOXA oeplOL KKL KTTOOUVOEDTE TO CLYKPOTHHUXK
€0KOUTITOU CWAAVA KL pUOULOTA oTTd Th @LEAN. AKOAOULOAROTE
TLC KOT& TTEPITITWON KTTELKOVITOMEVEG 0dNYleg aUVdETNC TOL
pLOULOTA, pe B&on Tov TOTTO TOL PLOULOTA.

a) ZefdwoTe To oVVdETHO TOL pLOULOTA &TTO TO doXElo,
OTPEPOVTAC TIPOC Ta axplaTep& (1).

b) ZeBdwoTe To oVVOETUO TOL PLOULOTA aTTd TO doXELO,
OTPEPOVTAC TIPOC T dEELK (2) (3).

¢) MeTaKWVAOTE TO HOXAO TOU puOULOTAH (4) 0TV KETW
0¢on (off). MaTAOTE pEo TO HOXAOG TOL PLBULOTH HEXPL
v oTreAeLBepwBel axtrd To doxeio (5).

d) MeTakwAoTe To HOXAO puOuLOTA 0T Béan off (6).
SOpETE TIPOC TK ETTAVW TO KOA&PO TOL pLBULOTA (7) Yl
V& oTTOoUVOETETE oTTO TO doxeio.

B) ATTOUGKPUVETE Th OLEAN vypaeplov.

C) AtropakpOVeETE TLC BLOEC KAL TLC PODENEC TTOU XOWAAITOULV
TO OTAPLYHK CLYKPATNONG EVKKXUTITOU CWAAVX OTO
OLYKPOTNHX TTAKLO{OU (8) XPNOLUOTIOLWVTAC VX YEPUAVLKO
KAeWS{ 7/16".

D) Z0peTe £€EW TO OTAPLYUK OUYKPETNONG EOKKXUTITOL TCWARVX
(9) e TOV EVKXUTITO CWARVA KL TO puBuLoTh (10) Kol
péoo &TTO TNV OTIA OTO eELO TIGVEN TOU KOUBOUKALOU.

A MPOEIAOMOIHZH: Mn XpNOLHOTIOLELTE
YEPUOAVLKO KAELDL YL VXX AXOK&PETE TN OUVdEDH.
XPNOLHOTIOLWVTHG VX YEPHXVLKO KAELSL HTTOPEL VI
TIPOKANOEL TNHL&K 0TO CUVOETHO TOL PLOULOTH KL
SLappon.

[ Asite To EYXelpldlo XpnoTn ywx Tnv MARpn o0vdeon xxeplov KL TLG 0dNYleg xxaipeonc. ]




B A®AIPEZH 2YTKPOTHMATOZX KAIAKIOY KAI
>TOIXEION AEKANHZ YHZIMATO

A) AQaLpéaTe TLG KOTTIALEG pE oXloun (1) &Trd TLG KOTTIALEG.

B) TpaBRETe TIg KOTTIALEG (2) €€W &TTO TO TUYKPOTNUX AEKAVNG
YNoluaTOoC.

C) SNKWOTE TIPOTEKTLKK KOl XTTOUKKPUVETE TO OUYKPOTNHX
KXTTGKLOV.

D) ATTOUGKPUVETE OAX TG OTOLXELK TNG AEKAVNG WNOIURTOG: pa@EKL
CeothuaToc, ox&pec wnoipatog, Mmépeg Flavorizer”.

B A®AIPEZH EMITPOZOIOY MNMANEA

AMAITOYMENA —((=—0
EPrAAEIA: - STAYPOKATZABIAO

A) ANOIZTE KAI TIZ AYO MOPTES. ApatpéaTe TIg Bideg atrd TO KATW
pEPOC TOL EPTTPOTOLOL TTGVEA (1) pE évax OTRUPOKATOKBLOO.

B) SHKQSTE TO KAMAKI THE YHETAPIAS. MNeploTpé@Te TO KATW GKPO
TOU ePTTPOTOLOL TIGVEN TTPOC €T&C (2) evid alpeTe TO ePTIPOCOLO
TIAVEN ETTAVW KL HOKPLK KTTO TO OUYKPOTNUX TIAGLO{OU.




A®AIPEZH 2YTKPOTHMATOZ NOPTAX

AMNAITOYMENA
EPTAAEIA:

- MOAYBI

A) EvToTrioTe TOUG TTE(pOLG TTOPTAC OTO OLYKPOTHUX TTAXLTioL (1).

B) XpnolHOTIOLWVTAG TN YOUX 0TO GKPO TOL HOALBLOY, WBROTE KATW
oTOV TTE(PO TTOPTAG (2) £Wg OTOL N TIOPTH KTTOdECUELTEL KTTO TO
oUYKPOTNUX TTAXLT(OU.

C) TpaxBAETE TO ETTAVW PEPOC TNG TIOPTAG HXKPLEK KTTO TO CLYKPOTNHX
TIAXLO(OU K&L ONKWOTE TNV TIOPTX £€W GO TOV pLBULTOHEVO TTE(pPO
avépTtnong (3).

A®AIPEZH TOY AIZKOY AINOYX / AIZKOY YTPQN

T



A®AIPEZH MINAKA EAENXOY

AMAITOYMENA —(&=0
EPFAAEIA: = STAYPOKATZABIAO

A) ApaLpéaTe OAOUC TOUG DLAKOTITEG EAEYXOUL (Dev axTTeLKOVITETAL).

B) ApalpéoTe Tn BLda koL TN podéAa (1) aTrd To TTiow UéPOg TOL
TIIVOKX EAEYXOU HE EVOX OTRUPOKATOGBLOO.

C) ApatpéaTe KaL TLg 800 BLdeg unXavAg (2) aTtd TNV KETW
SEELK KL KATW XPLOTEPN TIAEUPE TOU TIIVAKX EAEYXOUL E €V
oTRXLPOKATOKBLOO.

D) leipeTe oW KAl ETTAVW TO &KPO TOU TTIVAKX EAEYXOUL (3).
AVOONKWOTE TIPOTEKTLKX TOV TIIVOKOX EAEYXOU KX GTTOUKKPOVETE
TOV &TTO TO OLUYKPOTNUX TIAGLO(OU.

E) ATTOOULVOEDTE TAX KOAWDLK UNXAVIOUOU €VALONG KTTO T HOVED K
évauong (4).

F) AQXLPECTE TOV TIIVOKOX EAEYXOU GTTO TO CUYKPOTNUX TIAKLGLOUL.

A THMANTIKO: Mo vot KRVETE EVV OWOTO EAEYXO dLeppong
TIPETTEL VX XQPXLPEDEL O TIIVHKXG EAEYXOU. AQPOU EAEYEETE YLX
SLPPOEC, ETAVXTOTIODETAOTE TOV TIVXKX EAEYXOU KXL TOUG
SLOKOTITEG EAEYXOUL.




7 A®AIPEZH AEKANHZ YHZIMATOX

AMAITOYMENA EPTAAEIA: QJ=——=D - 7/16"

A) ApaipéoaTe T BIda Aekdvng Ynoilpatog (1) atrd TNV LTTOCTAPLEN
oW TIAGLO(0V. AQaLPEoTE TO TTRELU&DL koL TN Bidax (2) atrd
TNV LTTOOTAPLEN EUTTPOCOEV TIAKLOTOL, XPNOLHOTIOLWVTAG EVO
YEPHOVLKO KAEWS( 7/16" (] 08NYO TTHELUADLWV).

B) ZnkwoTe OAO TO GUYKPOTNUX AeK&VNG PNOIUARTOC £EW &TTO TO
OLYKPOTNHUX TIAKLO(OU.

BeBatwOelTe OTL N TTOAAXTIAN | O EVKXUTITOG CWARVIG KXL O
pLOULOTAG SV TILAVOLV OTO TTAXIOLO KXT& TNV X@AiPETH TOL
OUYKPOTAUXTOG AEK&VNG YNoipoToc.

EMI®ANEIA OMNOY MMOPEITE NA EXETE

e TOMOOETHZTE OAOKAHPO TO XYTKPOTHMA
@ AEKANHZ YHZIMATOZ EMNANQ ZE MIA
EYKOAH MPOZBAZH ZE OAA TA ZTOIXEIA.

ATMAITOYMENA EPTAAEIA: §)=—=p - 7/16"

A) ApaLpéaTe BideC, POdENEC KL TIRELUGOL TTOL GTPAAIToLY
TO OTAPLYHX TNG TIOAGTIAAG TN Aek&vn Wnoipatog (1),
XPNOLHOTIOLWVTAG £V YEPUOVLKO KAELSL 7/16". ApRoTe TO
OTAPLYHK TIOMKTIAAG V& OTPR@EL KATW KL HOKPL& &TTO Th
Aek&vn YnoipoaTtog. ETol Ba aTTodeTUEVTEL TO TUYKPOTNUK
BoABIdOC XTTO Tat VOLYHOTO EOKXUTITOL CWAAVX KXLOTAPX (2).

B) MHN @QLpE0ETE TOV EOKXUTITO CWARVE KXL TO puBuLloTh (3) attd
TNV TTOAKTIAR.

C) TpaBAETE TO TLYKPOTNHUA TIOAKTIARG KoL BOABIdGC e
TIPOCUPTNHEVO TOV EDKKUTITO CWAARVX KOL TO puBULOTH, EEW
oTrO TOLG EOKAKUTITOVG CWARVEC KXLDOTAPK KXL TOTTOBETAOTE
TIPOTEKTIKX K&TW.

e TOMOOETHXTE OAOKAHPO TO XYTKPOTHMA
MOAAATIAHZ ME TON EYKAMITTO ZQAHNA KAl
TO PYOMIZTH XE ENAN AX®AAH XQPO.




ADAIPEZH ZOAHNA KAYZTHPA

A) Z0pETE TO CUYKPOTNUXK TWAAVA KXLOTAPK £EW KATW &TTO TLG
Bideg kaL TIg podéreg 0dnyol (1) aTig Ywvieg TNg Aek&vng
wnoipaToc.

Mn Axoké&pete TIg Bidec. O Bideg XpNOLHOTTOLOVVTXL HOVO WG
odnyot.

B) SNKWOTE KAL TIEPLOTPEWTE EAKPPUWG TO TUYKPOTNHX KKVUOTAPK
ylo v xwpioeTe To cwAAva Crossover® (2) oTtd Toug CWAAVEG
KOXUOTAPK. AQALPETTE TOUG CWANVEG KXLOTAPK KTTO T Aek&vn
wnoipaTtog (3).

AMAITOYMENA ——=0
EPTAAEIA: - EMINEAO KATZABIAI

A) ATTO TO eEWTEPLKO TNG AEKAVNG WNOTUARTOC, XPKLPEDTTE TO
&OTTpo KOAWDdLO (1) a1rd To TLYKPOTNHK gas catcher.

B) AuyloTe koLt T D00 TITEPUYLX MAKPLX KTTO TN AeK&vn
YnolpoTtog pe éva emtitredo katoxBidL. ‘EToL pmropel va
xpalpedel To ouykpdTNUX gas catcher.

C) TpaPBAETe To TUYKPOTNUX gas catcher (2) €Ew a1td TN Aekdvn
ynoipaToc.

D) Z0peTe TO KOAWDILO PNXAVIOHOD EVXLONG TOUL TUYPOTAUKTOC
gas catcher péoa oTTO TNV OTIA OTO TUYKPOTNUX AEKEVNG
ynoipaTtog (3).




e TOMNOOETHXZH ANTAAAAKTIKOY EZAPTHMATOX

A) ELO&YETE TOUG CWANVEG KKVOTAPK PETK OTK KVOLYHXTK TOU
KQXULOTAPX OTN Aekdvn Ynolpatog (1).

Snuelwon: S HovTéAa V0 KxLOTAPWYVY BeBLwBelTE OTL OL
ULKPOBLPIdEC CWARVX KXUOTAPX BAETTOUV TIPOG TO ECWTEPLKO
NG Aek&vng Pnoiparoc.

B) Elc&yeTe To owAAva Crossover” (2) aTo &kpo k&Be cwAAva
KOXUOTAPX.

C) Z0peTe TO GKPO K&OE TWAAV KXKLOTAPX TILOW K&TW &TTO TIG Bideg
KL podEéNEG TOL 0dNYO0UL (3) OTLG YwVieg TNG Aek&vng WwnolpaToc.
Mn o@lyyete TG Bideg. OL Bideg XpNOLHOTTOLOVVTHL HOVO WG
odnyol.

SHMEIQ>H EMANA-XYNAPMOAOTHZHZ: K&Os povh oelp&
ULKPOOBLPId WV KEPLOL TOU CWARVAX KXUOTHPX TIPETTEL VXX
BAéTreL TTPOG TOX PETOL.

m EMANAZYNAPMOAOIHZH NMOAAATNAHZ

AMAITOYMENA EPTAAEIA: §Q——p - 7/16" ]

A) EvBuypappioTe Tt OTNPIYHRTH TTOAGKTIAAG HE TLG OTTEG
OLVPHOYAG TNG Aek&VNG YnotpaTog (1).

B) MeploTpéWTe TNV TTOANKTIAR KATW KOXL OONYAOTE TK OTEAEXN
BoABIdGC péoa 0t KOOEVX XTTO TX XVOLYHATO CWARVE KKLOTAPX
2).

C) EExo@aA(TeTe OTL TO OTNPLYHAT TIOAKTIAAG €XOUV ToTTo0eTNOE(
HE XOPEAELX PETK OTLG EYKOTTEG TIAXLOT{OL WNnaTapLég (3).

D) ACQQALOTE T& OTNPLYURTH TTOAGTIARG OTh AeK&VN YNoluaTog Ue
Bidec, podéNEC KoL TTRELUGILL (4).

MPOZOXH: Tat xvolypTot CWARVX KXuoTHP (5)
TIPETTEL VX TOTTIOBETOUVTOL CWOTH TTAVW XTTO T
oTOMLX BOABLO G (6).

EMANA-TOMNOOGETHZH TOY ZOQAHNA KAYZTHPA

2 KxvoTtnpeg

-~




EMANAZYNAPMOAOIHZH TOY GAS CATCHER

AMAITOYMENA —=0
EPIrAAEIA: - EMINMEAO KATZABIAI

A) Z0peTe TO PAVUPO KAAWSLO PUNXKVLOHOU EVALONG PETK KTTO THV
OTIA OTO OUYKPOTNUG ThG Aek&vng Ynoipatog (1).

B) Z0peTe Ta TITEPUYLK TOU OLUYKPOTAUKTOG gas catcher péoo atrd TIg
OTIEC OTO OULYKPOTNHA TNG AeK&VNG YnolpaTog (2).
SHMEIQZH: Z0peTe TO KATW TITEPUYLO HECK KTTO TNV MLKPOTEPN
OTTH KATW ATTO TO KOTTPO KOXAWSLO OTO CLUYKPOTHHA TNG
Aek&vng Yynoiporog (3).

SHMEIQXH EMANA-XYNAPMOAOIHZHS: EExo@aAioTe
OTL TO XVOLYUX TOU OUYKPOTRUXTOG gas catcher BAéTreL
TIPOG TO CWANVX KXUOTAPX YL OCWOTO oTILvOnpa
évouong.

C) AvyloTe TO &vw TITEPVYLO TTPOC TN AEK&VN WNOLURTOC HE €V 3
eTTiTred0 KaToKBIdL. ETOL xO@XACeTOL TO CLYKPOTHHX gas catcher 1\ = Q
oTn Aek&vn YnoipaTtog (4). :
SHMEIQZH: EExo@aAioTe 0TL TO OLUYKPOTHUX gas catcher
£XEL OQLXTEL OTN AEK&VN PNOTPXTOC.

D) AvyloTe To K&TW TITEPVYLO TIPOC TN AEK&VN YNOIHATOC 08 L l
ywvia 45°. MNpooapTACTE TO XOTTPO KEAWDLO (5) 0TO TUYKPOTNHK T
gas catcher oTo e€wTepLkd TG Aek&VNG YNolUaTOC. = 5 J
SHMEIQ3H: EEx0@aAICeTe OTL TO ROTIPO KOAWDLO dev ) /
oyYiCeL Tn Aek&vn YnolpxToG. 4 i Il

45°

A) OBNYNOTE TN YPOUUN KEPIOL PE KUAXKWOELG TOL TIAKiIVOD
KXLOTAPK HEOK OTO OLYKPOTHHG TIAKLTloL (1).

B) EyKGTKOTAOTE OAO TO OLYKPOTNHX AEK&VNG WNOIHKTOC HéTW OTO
TULYKPOTNHK TIAGLO(OU.
BeBottwOeiTe OTL N TTOANXTIARA /| 0 EOKXUTITOG CWARVAG KXL O
PLUOHLOTAG &V TILAVOUV OTO CUYKPOTHUX TIAXLOLOU KXTK TRV
EYKXTROTHON TOU CUYKPOTAHATOG AEKAVNG YPNOLUXTOG.

C) EEXO@aA{TeTe OTL T CUYKOAANUEVK OTNPIYURTR TIOAGTIARG
€X0LV TOTTOOETNOEl PE KOPRAELK PETK OTLG EYKOTIEG TIAKLOLOU
ynotaplig (2).

]

)

l




m EYOYTPAMMIZH TOY NMAPEMBYZMATOX BAABIAAX
/
OMNTIKOX EAENXox

SHMANTIKH SHMEIQSH: EEAS®AAISTE OTI TA MAPEMBYEMATA — N
BAABIAAS EXOYN TONOGETHOEI SQSTA MESA STO KANAAI SE A
KAGE STEAEXOS BAABIAAS. ETSI ©A MMOPOYN Ol BAABIAES NA 2
KINOYNTAI MPOS TA EMANQ KAI KATQ KATA TH XPHEH. | |
|
8

'. r ‘

1 ! )
m ASPAAIZH TOY XYTKPOTHMATOX AEKANHX YHZIMATOX

AMAITOYMENA EPTAAEIA: J=——D - 7/16" ]

A) TotmmoBeTRoTe TN Bd& Aek&vng wnoipatog (1) péox oTnv
LUTTOOTAPLEN TTlow TIAGLo(OU.

B) TotrofetAoTe TN BIdx KoL TO TTAELUADL (2) pETK OTHV LTTOOTAPLEN
£UTTPOCOEV TTAXLOIOU XPNOLUOTIOLWVTHG EVX YEPUORVLKO KAELDL
7/16" (1 0dnyd TTHELURDLWV).

MH Z®IITETE YINMEPBOAIKA TIX BIAEX.




EMANAZYNAPMOAOIHZH TOY EMIMPOZOIOY MNMANEA

AMNAITOYMENA —((=0
EPrAAEIA: - STAYPOKATZABIAO

A) ToTr00eTAOTE TO ETTGVW &KPO TOUL EUTTPOTOLOL TIRVEN ETTAVW OTX
oTNPlYHOT OTO PUTTPOOTIVO HEPOC TOL TUYKPOTAUKTOC TIAKLOTOU
(1). MepLOTPEPTE TIPOG TA KATW TO KATW &KPO TOL EUTTPOTOLOL
TIAVEN WOTE V& TALPLATEL TTGVW KTTO TO OUYKPOTNUX TIAKLO(OUL.

B) ETToveEYKOTXOTAOTE TIC Bideg péoo 0TO KETW HEPOC TOU
eUTTpOOBLOL TTAVEA (2) pE éva OTRLPOKATOKBLOO.

—\/
mmu%

.




m EMANAZYNAPMOAOIHZH TOY 2YTKPOTHMATOZX KAIAKIOY

A) SNKWOTE KKL TOTTOOETAOTE TO TUYKPOTNUX KXTIXKLOD ETTAVW OTO
TUYKPOTNHK AEKAVNG YNOTIHATOC.

B) EYKXTKOTAOTE TLC KOTTIALEG (1) HEOCK OTO GUYKPOTNHA AEK&VNG
YNolUaTOoC.

C) EYKOTROTACTE TLG KOTTIALEG pE OXLOMN (2) HEOK OTLG KOTTIALEC.

m EMANETKATAZTAZH 2TOIXEIQN THX AEKANHZ YHZIMATOX

A) EYKaToOTAOTE OAX TK OTOLXELK TNG AEKAVNG YnolpaTog: MTT&peg
Flavorizer®, ox&psc wnoipatog kot popékl CeoT&uaTOoC.




m EMANAZYNAPMOAOIHZH TOY 2YTKPOTHMATOZ NOPTAZ

AMAITOYMENA S=—=—D- 7/16"
EPTAAEIA: ——==0 - EMINEAO KATZABIAI

A) ToTT00eTAOTE TO KATW UEPOC TOL CUYKPOTAUKTOC TIOPTHG ETTAVW
oTov puBuLépevo Telpo avapTnong (1).

B) XpnoluoTIolAoTE éVa eTT(TTEDO KAXTOXBIdL KoL TTLEOTE OTOV ETTRVW
mrelpo mopTHRC (2).

SOPETE TNV TIOPTH PETK OTO OCLYKPOTNHO TIAKLOTOU K&L XQPAOTE
TOV TTE(PO TNG TTOPTHC V& KOPOAITEL HEOTK OTNV OTTH LTTOOTAPLENG
TAGLo(oU.

C) E&v aTraLTe(TOL, XPNOLUOTIOLAOTE EVX
YEPHAVLIKO KAELSL 7/16" YL V& TIpOOapUOTETE
TNV eLOLYP&UULON TG TTOPTAC (3)
Axok&povTac/opilyyovtag Tn Blda kK&Tw
11O TOV pLBULTOUEVO TTE(PO V& pPTNONG.

AMNAITOYMENA EPTAAEIA: Q)——p - 7/16" ]

A) S0peTe TO OTAPLYURK OLUYKPXTNONG EVKXUTITOU CWARVH PETK KTTO
TNV OTTA OTK TTAKYLK TOU CUYKPOTAHUKTOG TIAKLT(oU (1).

B) ETTaveyYKaTXOTAOTE TIC BidEC KAl TLG pOdENEC TTOL XTWYAAITOLV
TO OTAPLYHK TUYKPETNONG EOKAKUTITOL CWAAVA OTO CUYKPOTNHX
TIAKLOLOU, XPNOLUOTIOLWVTHG EVX YEPUAVIKO KAELDL 7/16" (2).
SHMEIQZH: To OTAPLYHX OUYKPXTNONG EOKXUTITOU CWARVX
TIPETTEL VX TTPOOXPTNOEL 0TO KOUBOUKALO YNOTLEPKG TIPLV XTTO
TN AELToLPYLX TG YNOTHPL&G. E&V dev yivel UTO pTTopEl va
TIPOKANOEL TTUPKAYLK N KXL EKPNEN PE KTTOTEAECHX TOBXPO
XTOMLKO TPXUPXTLOUO 1 O&vaTo KXOWG KXt TNUL& oTRV
dlokTnotio.

[ Agite To EYXeLpldlo XpnoTn ywx TNV MANpn oVVdEoN XEPLOL KXL TLG 0dNYLleg Xxpaipeonc.




A TPOEIAOMNOIHZH: EEX0@XALOTE OTL OAOL OL SLXKOTITEG EAEYXOUL £XOUV YUploeL oTn Oéan OFF
TPOTOU ETTXVXOUVVOETETE TNV TIXPOXI XEPLOV KXL AELTOUPYNOETE TNV PNOTXPLX. EXV XHEANOETE VX
OUHHOPPWOELTE PHE XUTA TNV TTPOELOOTTIOLNON, HE TLG EVEPYELEG ONG MTTOPEL VX TTPOKANOEL TTUPKXYLK,
£KkpNEN N TNULX OTNV KXTXOKELN, HE XTTOTEAECHX OOBXPO XTOULKO TPXUVHXTLOHO N OXVXXTN@OPO XTUXNHX
KOL DALKEG TnHLEG.

@ 2YNAEZH TOY EYKAMITITOY 2OAHNA 2THN IHIH AEPIOY

Agite TO EYXeLpidlo XpRoTh ywx Tnv TTARPN oOvdeon
oEPLOL KL TLG 0dNYLEC KTTOPKKPLVONG,
A MPOEIAONO’THIH: EExo@@ALOTE OTL N PLEAN LYPXEPLOV
KL N BoABLdx pUOULONG Elval KAELOTA.
A) ZuvdéaTe TN @LEAN vypaepiov.
K&Trolot puBuLoTég ouvdéovtat (ON) pe TIRTNHK KAL

atroaguvdéovtal (OFF) pe Tp&BNYUG evid 08 GAAOLG LTI PXEL
TIOELUGOL pe xpLOTEPO OTIELPWUX TO OTTOL0 OUVDEEL pe Th BaABdx

TNG LEANGC. AKOAOULONOTE TIG KATK TIEPITITWON KTTELKOVITOMEVEG

0dnyieg obvdeong Touv pLOULOTH, pe B&on Tov TOTTO TOL PLOULOTA.

a) BdwoTe To o0VdeTUO TOL PLBULOTA OTO doxelo, OTPEPOVTHG
TIpog T deEL& (1). ToTroBeTAOTE TO PpUOULOTA £TOL WOTE N OTIA
eExépwong (2) va elvail OTPRUMEVT TIPOC TK KXTW.

b) BdwoTe To olvdeopo Tov puBULOTH OTo doxelo, OTPEPovVTaC
TIPOC T apLoTeP& (3) (4).

¢) BeBawwBeite 6TL 0 Bpaxlovag pubuloTh (5) BplokeTal oty
k&Tw B¢on (off). MaxTAOTE K&TW TO PLOULOTA eTT&VW OTN
BoABIdx Tou doxelov pEXPL O PUBULOTAC VO KOLUTIWOEL 0N
0éon Tou (6).

d) BeBawwBeite 6TL 0 pOXAOC TOL puBuLoTH

elvaL otnv Béon off. ZOpeTe TIpog T
ETTAVW TO KOA&PO TOL pLOULOTH (7).
MiéoTe To pLOULOTA eTTdvw 0T BAABLDOX
Tou doxelov koL dLxTnpAOTE TV TTion.
S0peTe TO KOAKPO YLX VX KAELTEL (8).
E&v 0 pUBULOTAC BEV KOLUTIWOEL,
ETTOVOAKBETE TN dLadLkaolo.

|

[ Azite To EYXeLpldlo XpnoTn ywx TNV TANpN oVVOEoN XEPLOL KXL TLG 0dNYLEG XpaipEonG.

~\




A TIPOEIAOTMNOIHZH: EEXC@XALOTE OTL OAOL OL BLXKOTITEG EAEYXOUL £XOULV YUpLoeL oThn Oéon OFF
TPOTOU ETTXVXOUVOETETE THV TIXPOXN XEPLOU KXL AELTOUPYNOETE THV PNOTXPLX. EAXV XPHEAROETE VX
OUHHOPPWOELTE HE XUTA TNV TTPOELOOTIOLNTN, HE TLG EVEPYELEG TG MTTOPEL VX TTPOKANOEL TTUPKXYLK,
€KpNEN N THULX OTNV KXTXOKELN, HE XTTOTEAECHX OOBXPO XTOULKO TPXUVHXTLOHO R OXvHTN@OPO XTUXNHX
KOXL VALKEG TnULEG.

EAEF=TE I'lA AIAPPOEX AEPIOY

A KINAYNOZX
Mn XpPNOLHOTTOLELTE PAOYX YL VX EAEYEETE YLX TUXOV
SLppoécg xxeplov. BeBxiwOeiTe 6TL deV LTTRPXOLV
OTTLVONPEC | YOUVEG PAOYEC OTNV TIEPLOXK] TTOL
yiveTan éAeyxog dtaxppowv. OL OTILVONAPEG 1 YOUVEG
PAOYEC O TTPOKXAETOUV TTUPKAXYLK 1 £KPNEN, N OTTOLX
UTTOPEL VX TTPOKXAETEL OOBNPO XTOULKO TPXUUXTLOMUO
N 0avaTNPOPO XTOXNHX GAAK KXL VALKEG TNULEG.

On XPELKOTE(TE: ORTTOLVEDIX KOL TTAXVI | BOUPTOK YLX THV £QXPHOYA
Tou.

A) OTIGETE TATTOLVOVEPO.

B) EvepyOoTTOlAOTE TNV TIXPOXH KEPLOL OTNV TTNYA TNG.

C) EAéYETe Y dLoippoég BpEXOVTHG TOLC TUVOETHUOUG HE TN
TOTTOLVEOX KaL BAETTOVTAC OV Byaivouv uoaAideg. E&v
EKADOVTOL (QUOGAIDEC, N EXV PEYKAWVEL 1 QUOALdK, LTT&PXEL
dlappon.

SHMEIQZH: 'Otatv oAokAnpwOoUV oL EéAeyXoL dLaxppowv, KAELOTE THV

TTPOXN EPLOL XTTO TNV TINYA TG KXL EEBYRATE TLG OUVOECDELG PE

vepo.

‘EAEYXOG:

D) Z0vdeon PETHED EOKAKUTITOL TWARVA K&l TIOAKTIARG (1).

A KINAYNOZ: Edv utrépxeL dlxppon otn ovvdeon (1),
EovVXO@IETE TO CUVOETUO PE YEPUAVLKO KAELSL Kaxt
EAEYETE KOL TIRAL YLX dLXPPOEG PE OXTTOLVAD . EQv
UTTRPXEL PLX ETTLHOVN dLaxppon, KAEIZTE Thv Traepoxn
oepiov. MH XEIPIZESTE THN WHETIEPA. ApéAelcx
CUHHOPPWONG HE TOUg Ktvdlvoug, Tig MposldoTtrotnoslg
KoL TLG evdelEeLg MPOOOXNG TTOL TIEPLEXOVTXL OE XUTO TO
Q@UAAKDLO 0BNYLWYV UTTOPEL VX TIPOKXAECEL TTUPKXYLK 1
£€KPNEN PE XTTOTEAECHN OOBXPO XTOULKO TPRUUXTLOHO
N 0&vaTo KHOWG Kot THULK TNV BLOKTNOLX.
ETILKOLVWVAOTE PE TOV TOTTLKO OO(G AVTLTTPOCWTTIO
EEuTrnpéTnong MeAXTWV XpNOLUOTIOLWVTRG TLG
TIANPOWPOPLEG ETTLKOLVWVING OTNV LOTOOEALS X oG,
Juvdebeite oTo www.weber.com.

E) Suvdéoelg PeTaED BoABIBWY KL TTOANAKTIAAG (2).

F) PuBuloTtiAg aTig ouvdéaslg kKuAivdou (3).

G) EOKQpTITOG CWAAVAG pUBULOTAG OTLG TUVBETELG pLBULOTH (4).

A KINAYNOZ: E&v UTTRPXEL SLXppON) OTLG OUVIETELG
(2, 3 1 4), k\eloTe To xxépro. MH XEIPIZESTE THN
YHITIEPA. ApéAelx cuppuopewong pe Toug Kuvdivoug,
TG MposldotronoeLg kKot Tig evdeiEelg Mpoooxng TTov
TIEPLEXOVTHL OE BIUTO TO PUAAKDLO 0dNYLWYV pTropEl
VO TIPOKOXAECEL TTUPKOYLX | €KPNEN HE XTTOTENECHX
COBXPO XTOMLKO TPRUHUXTLOMO /| O&veTo KOWG KoxL
TnuUL& 0TV LBLOKTNOLN. ETILKOLVWVAOTE HE TOV
TOTILKO o0 G AVTLTTpOoWTIO EEuTTNpéTNOoNG MeEAaTWvV
XPNOLUOTTOLWVTXG TLG TTANPOPOPLEG ETTLKOLVIVIXG
OTNV LOTOOEALO X PG,
Suvdebeite oTO WwWw.weber.com.

MNMnyécg oepiov:

‘OTav OAOKANPWOOVV 0L EAEYXOL DLXPPOWYV, KAELOTE TNV TTPOXN
xeplov &TTO TNV TINYN TNG KoL EEBYRATE TLG OUVDETELG UE VEPOD.

A@OU EAEYEETE YIX DLXPPOEC, ETTXVITOTTOOETAOTE TOV
TIVOKO EAEYXOU KXL TOUG DLOKOTITEG EAEYXOU.




@ EMANEIFKATAZTAZH MNMINAKA EAENXOY

AMAITOYMENA = =0,
EPFAAEIA: - STAYPOKATZABIAO

A) ETTOVOOUVOIETTE T KOAWDLK UNXKVLIOHOD €VRXLONG OTN HOVADX
gévavong (1).

B) XXUNAWOTE TIPOTEKTIKE TOV TIIVHKX EAEYXOU KATW KOXL ETTRVW OTO
gUYKPOTNHX TTAXLTLOUL (2).

C) EYKATXOTAOTE K&L TLG D00 BIdEC uNXavAg oK OTNV KETW
KPLOTEPK KAL KXTW DEELK TTAELP& TOL TIIVOKX EAEYXOU (3) HE éva
OTRUPOKATOKBLOO.

D) EykaTaoTAOTE TN BLOX KKL TN pOBEAXK OTO TILOW HPEPOC TOU TTIVHKX
eAEYXOUL (4) pe v oTRLUPOKATOXBLOO.

E) EYKXTOOTAOTE TOUG DLKKOTITEG ENEYXOU (DeV aTTELKOVITETHL).

A SHMANTIKH ZHMEIQZH: E&v £XEL TIEPXOEL TIEPLTTOV
£VXG XpOVOG XTTO TOTE TTOU XVTLKXTXOTHOXTE Th
UTTRTXPLX OTO HNXXVLOUO £VOLONG, XUTA N OTLYMNA
£Vl KA YLX VX THV XVTIKXTXOTHOETE TIRAL

A TIPOEIAONOIHZH: EENO@OALOTE OTL OAX TX TURUXTX £XOUV CUVXPHUOAOYNOEL KXL OTL 0 EEOTTALOMOG €XEL
o@LXTEL TTARPWCG TIPOTOU O£0ETE O AELTOUPYLX THV YPNOTHRPLK. EQV XHEAAOETE VX CUHHOPPWOELTE pE
O®UTH TNV TTPOELSOTTOLNON, HE TLG EVEPYELEG ONG PTTOPEL VX TTPOKANOEL TTupKayL&, £KpnEN A TNUL& oThV
KXTXOKEUN, HE XTTOTEAEOHX OOBXPO XTOULKO TPRUUXTLOHMO 1 OXvaXTNPOPO XTOXNUX KXL VALKEG CTnULEG.




ETriokepOelTe

WEO6r =

WEBER-STEPHEN PRODUCTS LLC
www.weber.com

[Lx ONEC TLC
XVAYKEC TAC
OXETLKX PE TO

WAOLUO









\

A TIPOZOXH: To Trpoiov cuTO £X&L LTTOOTEL BOKLPEG XOPXAELXG KXL TILOTOTTOLELTXL YLX XPROTN MOVO O€
OUYKEKPLHEVN XWPNX. AVXTPEETE OTNV NVXQPOPK XWPKG OTO EEWTEPLKO THG OLUOKELNOLXG,.

AUTE TOX EEXPTAMGTO PTTOPEL VX TTEPLEXOLV GEPLO R VO Ka{ve aéplo. MapakaxAoOpE ETTLKOLVWVAOTE pe TH Weber-Stephen Products LLC,

TuApa EEuTINPpETRONG MEAXTWV YLX TIANPOWOPLEC YLK YVATLX XVTOXANXKTLKX Tng Weber-Stephen Products LLC.

A NMPOEIAOMOIHZH: MNnV eTTLXELPNOETE VX TTPOPELTE OE ETTLOKEVEG OE EEXPTAUXTN TTOL TTEPLEXOLV N
KOXLVE OEPLO EXV BEV ETTLKOLVWVHOETE TTPONYOUHEVWG pE TO TuRUa EEuttnpéTnong MeAaTwyv TnG
Weber-Stephen Products LLC. E&Xv XpIEAQOETE VX CUHUOPQWOELTE e UTA TRV TTposLdoTTOLNON,

HE TLG EVEPYELEC OXG UTTOPEL VX TIPOKANOEL TTUPKXYLAX N £€KPNEN HE XTTOTEAEOUX OCOBXPO XTOULKO
TPXUHXTLOHO ) OvaXTN@OPO XTUOXNHOX KXL VALKEG ThHLEG.

AUTO TO OUMBOAO delxVeL OTL TO TTPOIOV deV UTTOPEL VX XTTOPPLPOEL OTXK OLKLXKK

otropplppoTe. N 0dnyleg 600V KPOoP& T CWOTH XTTOPPLYN XUTOV TOL TTPOIOVTOG
oThV ELpWTTH, TTRPXKXAOUHE ETTLOKEWOELTE TV LOTOOEALdD www.weber.com, Kt

ETTLKOLVWVAOTE HE TOV ELOXYWYEN TTOU XVXQPEPETAL YLX TH XWPX OXG. E&V dev €xeTe
TPOoPNON OTO internet, ETTLKOLVWVNOTE HE TOV XVTLITPOCWITTO OXKG YLX TO OVOUX, TN
SLevOuvoN KoL TOV PLOPO THAEPWVOL TOU ELOXYWYEX.
OTAV ATTOQPAROTITETE VX TIETKEETE | VX KTTOPPIPETE TNV PNOTAPLX OKG, ONX TO NAEKTPLKE HéPN (TT.X. MOTEP OOURAXG, UTTATRPLEG,

HOVEdX évauong, WTX AaBWV) o TTPETTEL V& XaLpeBOoUV KoL Vo aTropplepBolV KATAANNAX, COU@WVA pe T WEEE. H attoppugn
TOUC TIPETTEL VX YIVEL XWPLOTK &TTO TNV YnoTapL.

WEBER-STEPHEN PRODUCTS LLC
R. McDonald Co. PTY. LTD.

A.C.N., 007 905 384

104 South Terrace

Adelaide, SA 5000

AUSTRALIA

Tel: +61.8.8221.6111

WEBER-STEPHEN OSTERREICH GmbH
Maria-Theresia-Strafle 51

4600 Wels

AUSTRIA

Tel: +43 7242 890 135 0; info-at@weberstephen.com

WEBER-STEPHEN PRODUCTS BELGIUM Sprl
Blarenberglaan 6 Bus 4

Industriezone Noord

BE-2800 Mechelen

BELGIUM

Tel: +32 015 28 30 90; infobelux@weberstephen.com

WEBER-STEPHEN CZ & SK spol. s r.o.

U Hajovny 246

25243 Pruhonice

CZECH REPUBLIC

Tel: +42 267 312 973; info-cz@weberstephen.com

WEBER-STEPHEN NORDIC ApS
Bggildsmindevej 23

DK-9400 Ngrresundby

DANMARK

Tel: +45 99 36 30 10; info@weberstephen.dk

WEBER-STEPHEN DEUTSCHLAND GmbH
Rheinstrafle 194
55218 Ingelheim
DEUTSCHLAND
Tel: +49 6132 8999 0; info-de@weberstephen.com

WEBER-STEPHEN FRANCE

C.S. 80322 - Eragny sur Oise

95617 Cergy Pontoise Cedex

FRANCE

Tél: +33810 19 32 37;
service.consommateurs@weberstephen.com

WEBER-STEPHEN MAGYARORSZAG KFT.
1138 Budapest, Vaci Ut 186.

HUNGARY

Tel: +36 70 / 70-89-813; info-hu@weberstephen.com

JARN & GLER WHOLESALE EHF
Skutuvogur 1H

1-104 Reykjavik

ICELAND

Tel: +354 58 58 900

Weber-Stephen Barbecue Products India
Pvt. Ltd.

11/2 Haudin Road,

Ulsoor

Bangalore - 560042

Karnataka

INDIA

Tel: 18001023102; Tel: 080 42406666

D&S IMPORTS

14 Shenkar Street

Petach, Tikva 49001

ISRAEL

Tel: +972 392 41119; info@weber.co.il

WEBER-STEPHEN PRODUCTS ITALIA Srl
Centro Polifunzionale “Il Pioppo”

Viale della Repubblica 46

36030 Povolaro di Dueville - Vicenza

ITALY

Tel: +39 0444 360 590;
info-italia@weberstephen.com

WEBER-STEPHEN PRODUCTS S.A. de C.V.
Calle José Guadalupe Zuno #2302 P.H.

Col. Americana, Guadalajara, Jalisco C.P. 44160
MEXICO

RFC- WPR030919ND4

Tel: +01800-00-Weber [93237] Ext. 105

WEBER-STEPHEN NETHERLANDS B.V.
Tsjakemarwei 12

8521 NA Sint Nicolaasga

Postbus 18

8520 AA Sint Nicolaasga

NETHERLANDS

Tel: +31 513 4333 22; info@weberbarbecues.nl

WEBER NEW ZEALAND ULC
6 Maurice Road

Penrose, Auckland 1643

NEW ZEALAND

Tel: +64 9 570 6630

WEBER-STEPHEN POLSKA Sp. z 0.0.

UL Trakt Lubelski 153

04-766 Warszawa

POLSKA

Tel: +48 22 392 04 69; info-pl@weberstephen.com

000 WEBER-STEPHEN Vostok

142784 Moscow Region,

Leninskiy District

Rumyantsevo Village, Building 1

RUSSIA

Tel: +7 495 989 56 34; info.ru@weberstephen.com

WEBER-STEPHEN PRODUCTS
(South Africa) (Pty) Ltd.

141-142 Hertz Draai

Meadowdale, Edenvale

Gauteng

SOUTH AFRICA

Tel: +27 11 454 2369; info@weber.co.za

WEBER-STEPHEN IBERICA Srl
Avda. de les Corts Catalanes 9-11 -
Despacho 10 B

E-08173 Sant Cugat del Valles
Barcelona

SPAIN

Tel: +34 93 584 40 55;
infoiberica@weberstephen.com

WEBER-STEPHEN SCHWEIZ GmbH
Talackerstr. 89a

8404 Winterthur

SWITZERLAND

Tel: +41 52 24402 50; info-ch@weberstephen.com

WEBER STEPHEN TURKEY

Ev ve Bahce Malzemeleri Ticaret Ltd. Sti
istoc Toptancilar Carsisi C Blok 4. Kat No: 31
34219 Mahmutbey / Glinesli / Istanbul

TURKEY

Tel: +90 212 659 64 80; Fax: +90 212 659 64 83
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www.weber.com

© 2011 Zxedlaopog KOl KATaokeLH &Ttd THV Weber-Stephen Products LLC
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WEBER-STEPHEN NORDIC MIDDLE EAST
Ras Al Khaimah FTZ

P.0. Box 10559

UNITED ARAB EMIRATES

Tel: +971 4 360 9256; info@weberstephen.ae

WEBER-STEPHEN PRODUCTS
(U.K.) LIMITED

Griffin House, First Floor,

Broughton Hall Business Park,

Skipton, North Yorkshire BD23 3AN
UNITED KINGDOM

Tel: +44 01756 692611;
customerservicenwe@weberstephen.com

WEBER-STEPHEN PRODUCTS LLC

200 East Daniels Road

Palatine, IL 60067-6266

USA

Tel: 847 934 5700; support@weberstephen.com

For Republic of Ireland, please contact:
Weber-Stephen Products (U.K.) Limited.

For other eastern European countries,
such as ROMANIA, SLOVENIA,
CROATIA, or GREECE, please contact:
Weber-Stephen Deutschland GmbH,
info-EE@weberstephen.com.

For Baltic states, please contact:
Weber-Stephen Nordic ApS.



__INSTRUCCIONES PARA SUSTITUIR EL
WBDBI'®] S#4RIT 210" poNjuNTO DE LA CAJA DE COCCION

A ADVERTENCIA: ES NECESARIO UTILIZAR PIEZAS DE RECAMBIOS ORIGINALES DE WEBER-STEPHEN PARA REALIZAR
CUALQUIER REPARACION O SUSTITUCION. SUS ACCIONES, SI NO RESPETA ESTA ADVERTENCIA DEL PRODUCTO,
PUEDEN PROVOCAR UN INCENDIO, UNA EXPLOSION O FALLOS ESTRUCTURALES, LO QUE PROVOCARIA LESIONES
PERSONALES GRAVES O LA MUERTE, ASi COMO DANOS MATERIALES.

(ANULARA LA VALIDEZ DE LA GARANTIA).

A PELIGRO: ANTES DE REALIZAR CUALQUIER OPERACION, ASEGURESE DE QUE EL SUMINISTRO DE GAS ESTE
APAGADO EN SU ORIGEN. DE NO SEGUIR LO INDICADO EN LOS MENSAJES DE PELIGRO, AVISOS Y PRECAUCIONES
DE ESTA HOJA DE INSTRUCCIONES PUEDE PROVOCAR INCENDIOS O EXPLOSIONES QUE PUEDEN PRODUCIR
DANOS MATERIALES Y PERSONALES GRAVES O INCLUSO LA MUERTE.

34

SUSTITUCION DE LA

CAJA DE COCCION

/A ANTES DE EMPEZAR: Asegurese de que la tapa de la
barbacoa esté cerrada y de que las ruedas giratorias estén
bloqueadas para evitar que se mueva la barbacoa.

[ NOTA: Las barbacoas que se muestran pueden diferir del modelo adquirido. ]

56329_ES 08/15/15



DESCONEXION DEL TUBO FLEXIBLE DE LA FUENTE DE GAS

HERRAMIENTAS "
NECESARIAS: S=——D -7/16

Consulte la guia del propietario para obtener
instrucciones completas sobre la conexion y desconexion
de los conductos de gas.

NOTA: Algunos reguladores se presionan para conectarse y se sacan para
desconectarse; otros tienen una tuerca con una rosca hacia la izquierda que

se conecta a la valvula de la bombona. Siga las instrucciones especificas
sobre la conexion del regulador en funcion de su tipo de regulador.

Desconecte la bombona de propano liquido.

A) Cierre el suministro de gas y desconecte el conjunto del regulador y el
tubo flexible de la bombona. Siga las instrucciones especificas sobre la
conexion del regulador en funcion de su tipo de regulador.

a) Desatornille el empalme del regulador del depdsito girandolo a la
izquierda (1).

b) Desatornille el empalme del regulador del depdsito, girandolo a la
derecha (2) (3).

c) Coloque la palanca del regulador (4) en la posicion bajada/
desconectada. Empuje la palanca del regulador hasta que se suelte
del depdsito (5).

d) Coloque la palanca del regulador en la posicién desconectada (6).
Deslice el collar del regulador hacia arriba (7) para desconectarlo del
depdsito.

B) Retire la bombona de propano liquido.

C) Retire los tornillos y tuercas que fijan el soporte de retencién del tubo
flexible al conjunto del marco (8), mediante una llave de 7/16".

D) Deslice el soporte de retencion del tubo flexible (9) con el tubo flexible y
el regulador (10) hacia fuera y a través del orificio del panel derecho del
armario.

/A ADVERTENCIA: No utilice una llave para aflojar la
conexion. Utilizar una llave podria danar el acoplamiento
del regulador y provocar un escape.

Consulte la guia del propietario para obtener instrucciones completas sobre la conexion y
desconexion de los conductos de gas.




g EXTRACCION DE LOS COMPONENTES DEL CONJUNTO DE LA TAPA'Y LA CAJA DE COCCION

A) Retire los pasadores de horquilla (1) de los pasadores de chaveta. \

B) Extraiga los pasadores de chaveta (2) del conjunto de la caja de coccion. \

C) Levante y retire con cuidado el conjunto de la tapa.

D) Retire todos los componentes de la caja de coccion: rejilla de )
calentamiento, parrillas de coccién y barras Flavorizer’. A

EXTRACCION DEL PANEL DELANTERO

HEEEQII.\\,II!EEgAS ——(—0) - PHILLIPS ]

A) ABRA LAS DOS PUERTAS. Retire los tornillos de la parte inferior del panel
delantero (1) mediante un destornillador Phillips.

B) LEVANTE LA TAPA DE LA BARBACOA. Gire el borde inferior del panel
delantero hacia usted (2) mientras desliza el panel delantero hacia arriba
para separarlo del conjunto del marco.




EXTRACCION DEL CONJUNTO DE LA PUERTA

A

HERRAMIENTAS .
NECESARIAS: - LAPIZ

A) Localice los pasadores de la puerta en el conjunto del marco (1).

B) Mediante el extremo de la goma de un lapiz, empuje hacia abajo el pasa-
dor de la puerta (2) hasta que la puerta se separe del conjunto del marco.

C) Tire de la parte superior de la puerta para separarla del conjunto del marco
y levante la puerta para separarla del pasador de bisagra (3).




EXTRACCION DEL PANEL DE CONTROL

HERRAMIENTAS
NECESARIAS: <=0 - PHILLIPS

A) Retire todos los mandos de control (no se muestra).

B) Retire el tornillo y la arandela (1) de la parte trasera del panel de control
mediante un destornillador Phillips.

C) Retire los dos tornillos (2) de los lados derecho inferior e izquierdo inferior
del panel de control con un destornillador Phillips.

D) Incline el borde trasero del panel de control hacia arriba (3). Levante con
cuidado el panel de control para separarlo del conjunto del marco.

E) Desconecte los cables del encendedor del médulo de encendido (4).

F) Retire el panel de control del conjunto del marco.

A IMPORTANTE: Para realizar una comprobacién de escapes
correcta, debe retirarse el panel de control. Después de comprobar
si hay fugas, sustituya el panel de control y los mandos de
control.




7 EXTRACCION DE LA CAJA DE COCCION

HERRAMIENTAS )
NECESARIAS: S=—==D -7116

A) Retire el perno de la caja de coccion (1) del soporte del marco trasero.
Retire la tuerca y el perno (2) del soporte del marco delantero mediante
una llave de 7/16" (o una llave para tuercas).

B) Levante todo el conjunto de la caja de coccidn para extraerlo del conjunto
del marco.

Asegurese de que el colector o el tubo flexible y el regulador no
interfieran con el marco cuando retire el conjunto de la caja de
coccion.

¢ COLOQUE TODO EL CONJUNTO DE LA CAJA
DE COCCION SOBRE UNA SUPERFICIE
DONDE PUEDA ACCEDER FACILMENTE A LOS
COMPONENTES.

HERRAMIENTAS “
NECESARIAS: J=—=D -7116

A) Retire los tornillos, las arandelas y las tuercas que fijan el soporte de
apoyo del colector a la caja de coccién (1), mediante una llave de 7/16".
Deje que el soporte de apoyo del colector pivote hacia abajo y lejos de la
caja de coccion. Esto soltara el conjunto de valvula de las aberturas del
tubo del quemador (2).

B) NO retire el tubo flexible ni el regulador (3) del colector.

C) Extraiga el conjunto de valvula y colector, con el tubo flexible y el
regulador, de los tubos del quemador y depositelo con cuidado.

¢ COLOQUE TODO EL CONJUNTO DEL COLECTOR
CON EL TUBO FLEXIBLE Y EL REGULADOR EN UN
LUGAR SEGURO.




EXTRACCION DEL TUBO DEL QUEMADOR

A) Deslice el conjunto del tubo del quemador al exterior desde debajo de las
arandelas y tornillos guia (1) en las esquinas de la caja de coccion.
No afloje los tornillos. Los tornillos solo se utilizan como referencia.
B) Levante y gire ligeramente el conjunto del quemador para separar el tubo
Crossover” (2) de los tubos del quemador. Retire los tubos del quemador
de la caja de coccion (3).

HERRAMIENTAS
NECESARIAS: ——=({=—0 - CABEZA PLANA

A) Desde el exterior de la caja de coccidn, retire el cable blanco (1) del
conjunto del Gas Catcher.

B) Doble las dos lengletas para separarlas de la caja de coccién con un
destornillador de cabeza plana. Esto permite retirar el conjunto del Gas
Catcher.

C) Extraiga el conjunto del Gas Catcher (2) de la caja de coccion.

D) Deslice el cable del encendedor del Gas Catcher a través del orificio en el
conjunto de la caja de coccion (3).




« INSTALACION DE LAS PIEZAS DE REPUESTO

REINSTALACION DEL TUBO DEL QUEMADOR
A) Inserte los tubos del quemador en las aberturas de los tubos del
quemador de la caja de coccion (1).

Nota: En los modelos de dos quemadores, asegurese de que las
ranuras del tubo del quemador estén orientadas hacia el interior de la
caja de coccion.

B) Inserte el tubo Crossover® (2) en el extremo de cada tubo del quemador.
C) Deslice cada extremo de los tubos del quemador por debajo de las
arandelas y tornillos guia (3) de las esquinas de la caja de coccion.
No apriete los tornillos. Los tornillos solo se utilizan como referencia.

NOTA SOBRE LA REPOSICION: Las ranuras de gas de cada fila
unica del tubo del quemador deben estar orientadas hacia dentro.

REINSTALACION DEL COLECTOR

,

HERRAMIENTAS "
NECESARIAS: S)=—=D -7/16

A) Alinee los soportes del colector con los orificios de montaje de la caja de
coccion (1).

B) Gire el colector hacia abajo y guie los vastagos de las valvulas a través de
cada una de las aberturas del tubo del quemador (2).

C) Asegurese de que los soportes del colector estén colocados firmemente
en las ranuras del marco de la barbacoa (3).

D) Fije los soportes del colector a la caja de coccién mediante tornillos, L
arandelas y tuercas (4).

-

PRECAUCION: Las aberturas del tubo del quemador
(5) deben estar colocadas correctamente sobre los
orificios de la valvula (6).




REINSTALACION DEL CONJUNTO DEL GAS CATCHER

HERRAMIENTAS

NECESARIAS: - CABEZA PLANA

A) Deslice el cable negro del encendedor a través del orificio superior del
conjunto de la caja de coccion (1).

B) Deslice las lengiietas del Gas Catcher a través de los orificios del conjunto
de la caja de coccion (2).
NOTA: Deslice la lengiieta inferior a través del orificio mas pequeno
debajo del cable blanco en el conjunto de la caja de coccién (3).

NOTA SOBRE LA REPOSICION: Aseglirese de que la abertura
del Gas Catcher esté orientada hacia el tubo del quemador
para que la chispa de encendido sea correcta.

C) Doble la lengleta superior hacia la caja de coccion con un destornillador
de cabeza plana. Esto fija el Gas Catcher a la caja de coccion (4).
NOTA: Asegurese de que el conjunto del Gas Catcher esté
bien fijado a la caja de coccion.

D) Doble la lengiieta inferior hacia la caja de coccién en un angulo de 45°.
Fije el cable blanco (5) al conjunto del Gas Catcher en la parte exterior de
la caja de coccion.

NOTA: Asegurese de que el cable blanco no entre en contacto |
con la caja de coccion.

A) Inserte la linea de gas estriada en el conjunto del marco(1).

B) Instale todo el conjunto de la caja de coccién en el conjunto del marco.
Asegurese de que el colector o el tubo flexible y el regulador no
interfieran con el conjunto del marco cuando instale el conjunto de la
caja de coccion.

C) Asegurese de que los soportes del colector estén colocados firmemente
en las ranuras del marco de la barbacoa (2).

]

)

l




m ALINEACION DE LA JUNTA DE LA VALVULA

COMPROBACION VISUAL \
NOTA IMPORTANTE: ASEGURESE DE QUE LAS JUNTAS DE LA e N
VALVULA ESTEN COLOCADAS CORRECTAMENTE EN EL CANA DE i
CADA VASTAGO DE VALVULA ESTO PERMITE QUE LAS VALVULAS SE 8
MUEVAN LIBREMENTE ARRIBA Y ABAJO DURANTE SU USO. | E
|
8

N—

'. ! ‘

1 ! )
m FIJACION DEL CONJUNTO DE LA CAJA DE COCCION

HERRAMIENTAS )
NECESARIAS: =——=—D -7/16 ]

A) Instale el perno de la caja de coccidén (1) en el soporte del marco
trasero.

B) Instale el perno y la tuerca (2) en el soporte del marco delantero
mediante una llave de 7/16" (o lave para tuercas).
NO APRIETE LOS PERNOS EN EXCESO.




REINSTALACION DEL PANEL DELANTERO

HERRAMIENTAS
NECESARIAS: ——[=0 - PHILLIPS ]

A) Coloque el borde superior del panel delantero en los soportes de apoyo
de la parte delantera del conjunto del marco (1). Gire el borde inferior del
panel delantero hacia abajo para colocarlo sobre el conjunto del marco.

B) Vuelva a instalar los tornillos en la parte inferior del panel delantero (2)
mediante un destornillador Phillips.




m REINSTALACION DEL CONJUNTO DE LA TAPA

A) Levante y coloque el conjunto de la tapa en el conjunto de la caja de
coccion.

B) Instale los pasadores de chaveta (1) en el conjunto de la caja de coccion.

C) Instale los pasadores de horquilla (2) en los pasadores de chaveta.

20

A) Instale todos los componentes de la caja de coccién: Barras Flavorizer®,
parrillas de coccidn vy rejilla de calentamiento.




m REINSTALACION DEL CONJUNTO DE LA PUERTA

HERRAMIENTAS J=—=D -7/16"
NECESARIAS: - CABEZA PLANA

A) Coloque la parte inferior del conjunto de la puerta en el pasador de bisagra
ajustable (1).

B) Utilice un destornillador de cabeza plana y presione el pasador de la parte
superior de la puerta (2). Deslice la puerta por el conjunto del marco y deje
que el pasador de la puerta se asiente en el orificio de soporte del marco.

C) Si es necesatrio, utilice una llave de 7/16" para ajustar la alineacion de la

puerta (3) aflojando o apretando el perno que esta debajo del pasador de

bisagra ajustable.

HERRAMIENTAS "
NECESARIAS: J=——=—D -7/16 ]

A) Deslice el soporte de retencion del tubo flexible a través del orificio en la
parte lateral del conjunto del marco (1).

B) Vuelva a instalar los tornillos y arandelas que fijan el soporte de retencién
del tubo flexible al conjunto del marco, mediante una llave de 7/16" (2).
NOTA: El soporte de retencién del tubo flexible debe fijarse al armario
de la barbacoa antes de utilizar la barbacoa. De no seguir lo indicado,
se pueden producir incendios o explosiones que pueden causar
danos materiales y personales graves o incluso la muerte.

Consulte la guia del propietario para obtener instrucciones completas sobre la conexion y
desconexion de los conductos de gas.




/A ADVERTENCIA: Aseglirese de que todos los mandos de control estén en la posicion OFF (apagado) antes
de volver a conectar el suministro de gas y utilizar la barbacoa. Sus acciones, si no respeta esta advertencia
del producto, pueden provocar un incendio, una explosion o fallos estructurales, lo que provocaria lesiones
personales graves o la muerte, asi como dafnos materiales.

CONEXION DE LA MANGUERA A LA FUENTE DE GAS

Consulte la guia del propietario para obtener ( )
instrucciones completas sobre la conexién y desconexion
de los conductos de gas.

A Advertencia: Asegurese de que la bombona de propano
liquido y la valvula del regulador estén cerradas.

A) Conecte la bombona de propano liquido.

Algunos reguladores se presionan para conectarse y se sacan para

desconectarse; otros tienen una tuerca con una rosca hacia la izquierda

que se conecta a la valvula de la bombona. Siga las instrucciones

especificas sobre la conexion del regulador en funcién de su tipo de

regulador.

a) Atornille el empalme del regulador en el depdsito, girandolo a
la derecha (1). Coloque el regulador de forma que el orificio de
ventilacién (2) esté orientado hacia abajo.

b) Atornille el empalme del regulador en el depdsito, girandolo a la
izquierda (3) (4).

c) Asegurese de que la palanca del regulador (5) esté en la posicion
bajada/desconectada. Empuje el regulador hacia abajo en la valvula
del dep6sito hasta que el regulador se asiente
en su posicion (6). - \

d) Asegurese de que la palanca del regulador
esté en la posicion OFF (DESCONECTADO).
Deslice el collar del regulador hacia arriba (7).
Empuije el regulador hacia abajo en la valvula
del depésito y mantenga la presion. Deslice
el colar para cerrarlo (8). Si el regulador no
cierra, repita el procedimiento.

Consulte la guia del propietario para obtener instrucciones completas sobre la conexion y
desconexion de los conductos de gas.




/A ADVERTENCIA: Aseglirese de que todos los mandos de control estén en la posicion OFF (apagado) antes
de volver a conectar el suministro de gas y utilizar la barbacoa. Sus acciones, si no respeta esta advertencia
del producto, pueden provocar un incendio, una explosion o fallos estructurales, lo que provocaria lesiones
personales graves o la muerte, asi como dafnos materiales.

24 COMPRUEBE QUE NO HAYA ESCAPES DE GAS

s \

A PELIGRO
No utilice una llama para comprobar si hay escapes de
gas. Asegurese de que no haya chispas ni llamas en la
zona mientras comprueba si hay escapes. Las chispas
o llamas provocan incendios o explosiones que pueden
producir dafos personales graves o la muerte, asi como
dafos materiales.

\ J

Necesitara: una solucién de agua jabonosa y un trapo o cepillo para aplicarla.

A) Mezcle jabdn y agua.

B) Abra el suministro de gas en su origen.

C) Compruebe que no haya escapes mojando el empalme con la solucion
de agua y jabdn y observando si hay pompas. Si se forman burbujas, o si
crece una pompa, hay un escape.

NOTA: Una vez finalizadas las comprobaciones de escapes, apague el

suministro de gas en su origen y lave las conexiones con agua.

Compruebe:

D) Conexidn entre el tubo flexible y el colector (1).

A PELIGRO: Si existe una fuga en la conexién (1), vuelva a
apretar el empalme con una llave y vuelva a comprobar
las fugas con una solucion de agua y jabon. Si el escape
continua, cierre el gas. NO UTILICE LA BARBACOA. De
no seguir lo indicado en los mensajes de peligro, avisos y
precauciones de esta hoja de instrucciones puede provocar
incendios o explosiones que pueden producir dafnos materiales
y personales graves o incluso la muerte. Péngase en contacto
con el representante del servicio de atencidn al cliente de su
zona mediante la informacién de contacto de nuestro sitio web.
Visite www.weber.com.

E) Conexiones entre las valvulas y el colector (2).

F) Conexiones entre el regulador y la bombona (3).

G) Conexiones entre el tubo flexible del regulador y el regulador (4).

A PELIGRO: Si hay un escape en la conexion (2, 3 o 4), cierre
el gas. NO UTILICE LA BARBACOA. De no seguir lo indicado
en los mensajes de peligro, avisos y precauciones de esta
hoja de instrucciones puede provocar incendios o explosiones
que pueden producir dafios materiales y personales graves o
incluso la muerte. Péngase en contacto con el representante
del servicio de atencion al cliente de su zona mediante la
informacién de contacto de nuestro sitio web.

Visite www.weber.com.

Una vez finalizadas las comprobaciones de escapes, APAGUE el suministro
de gas en su origen y lave las conexiones con agua.

A IMPORTANTE: Para comprobar correctamente si hay
escapes, debe retirarse el panel de control. Después de
comprobar si hay fugas, sustituya el panel de control y los
mandos de control.

Fuentes de gas:




@ REINSTALACION DEL PANEL DE CONTROL

HERRAMIENTAS
NECESARIAS: =0 - PHILLIPS

A) Vuelva a conectar los cables del encendedor al médulo de encendido (1).

B) Baje con cuidado el panel de control en la parte de abajo y en el conjunto
del marco (2).

C) Instale los dos tornillos en los lados izquierdo inferior y derecho inferior del
panel de control (3) con un destornillador Phillips.

D) Instale el tornillo y la tuerca en la parte trasera del panel de control (4)
mediante un destornillador Phillips.

E) Instale los mandos de control (no se muestra).

A NOTA IMPORTANTE: Ya ha pasado casi un afo desde que
cambid la bateria, este es buen momento para sustituirla.

/A ADVERTENCIA: Aseglirese de que todas las piezas estén montadas y de que las piezas metalicas estén
completamente apretadas antes de utilizar la barbacoa. Sus acciones, si no respeta esta advertencia del producto,
pueden provocar un incendio, una explosion o fallos estructurales, lo que provocaria lesiones personales graves o
la muerte, asi como danos materiales.
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WEBER-STEPHEN PRODUCTS LLC
www.weber.com

Para todo lo que
necesite en la
barbacoa









separadas de la barbacoa.

( A ATENCION: Este producto ha pasado pruebas de seguridad y esta certificado para su uso en un pais
especifico. Consulte el nombre del pais que se encuentra en la caja exterior.

Estas piezas pueden ser componentes que transportan o queman gas. Péngase en contacto con Weber-Stephen Products LLC, Departamento de
servicio al cliente, para obtener informacién sobre piezas de repuesto originales de Weber-Stephen Products LLC.

/A ADVERTENCIA: No intente reparar componentes que transportan o queman gas sin ponerse en contacto
con Weber-Stephen Products LLC, Departamento de servicio al cliente. Si no sigue las advertencias de este
producto, sus acciones pueden provocar incendios o explosiones que pueden producir dafios materiales y
personales graves o la muerte.

Este simbolo indica que el producto no se puede desechar en la basura. Para obtener
instrucciones sobre como desechar correctamente este producto en Europa, visite
www.weber.com y pongase en contacto con el importador especificado para su pais. Si no
dispone de acceso a Internet, pongase en contacto con el proveedor para que le indique el
I nombre, la direccion y el nimero de teléfono del importador.

Cuando decida desechar o tirar su barbacoa, todos los componentes eléctricos (por ejemplo el motor de la barbacoa, las baterias, el médulo de
encendido o las luces para las asas) deberan extraerse y desecharse de acuerdo con lo especificado por la Directiva RAEE. Deberan desecharse
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UBIAre| SP,PIRIT 210 KUPSETUSKASTI

ASENDAMISE JUHISED

/A HOIATUS. MISTAHES DETAILI PARANDAMISEL VOI ASENDAMISEL TOHIB KASUTADA WEBER-STEPHENI
ORIGINAALVARUOSI. KUI TE EI JARGI SEDA HOIATUST, SIS VOIB TEIE TEGEVUS POHJUSTADA TULEKAH]U,
PLAHVATUSE VOI KONSTRUKTSIOONI PURUNEMISE, MIS VOIB POHJUSTADA RASKEID KEHAVIGASTUSI VOI
SURMA NING KA KAHJUSTADA VARA.

(TUHISTAB KOGU GARANTIL.)

A OHT! ENNE MISTAHES TOIMINGU TEGEMIST VEENDUGE, ET GAASIBALLOON ON KINNI KEERATUD.
KAESOLEVAS JUHENDIS ESITATUD OHUTUSNOUETE, HOIATUSTE JA ETTEVAATUSABINOUDE EIRAMINE
VOIB POHJUSTADA TULEKAHJU VOI PLAHVATUSE, MIS POHJUSTAB RASKE KEHAVIGASTUSE VOI SURMA VOI
KAHJUSTAB KA VARA.

KUPSETUSKASTI
ASENDAMINE

A ENNE ALUSTAMIST: Veenduge, et grilliseadme kaas on
suletud ja rattad lukustatud, et valtida grilli liikumist.

[ MARKUS. Piltidel nididatud grilliseadmed védivad pisut erineda teie ostetud mudelist. ]

56329_ET 08/15/15



n VOOLIKU LAHTIUHENDAMINE GAASIBALLOONIST

VAJALIKUD ) .
TOORIISTAD: J=—=D -7/16

Uksikasjalikke juhiseid gaasiallika ilhendamiseks ja
lahtiilhendamiseks vt kasutusjuhendist.

MARKUS. Osasid regulaatoreid tuleb ithendamiseks KINNI suruda ning
lahti ihendamiseks ARA tdmmata, teistel on vasakkeermega mutter,
millega balloon ventiili kiilge (ihendatakse. Toimige vastavalt oma
regulaatori tulbi kohta kehtivatele juhistele.

Uhendage Vedelpropaani Balloon Lahti.

A) Sulgege gaasiballoon ning tihendage voolik ja regulaator ballooni
kiljest lahti. Toimige vastavalt oma regulaatori tiiiibi kohta
kehtivatele juhistele.

a) Keerake regulaatori liitmik vastupdeva paagi kiljest lahti (1).
b) Keerake regulaatori liitmik pdripdeva paagi kiljest lahti (2) (3).
c) Liigutage regulaatori hoob (4) alla/suletud asendisse. Liikake
regulaatori hooba sisse, kuni see paagi kiljest lahti tuleb (5).
d) Liigutage regulaatori hoob suletud asendisse (6). Likake
regulaatori krae lles (7), et see paagi kiiljest lahti ihendada.

B) Eemaldage vedelpropaani balloon.

C) Eemaldage vooliku kinnitusklambrit raami kiiljes hoidvad kruvid ja
seibid (8), kasutades 7/16" mutrivétit.

D) Liikake vooliku kinnitusklamber (9) koos vooliku ja regulaatoriga
(10) labi kapi parempoolses kiilgpaneelis paikneva augu.

A HOIATUS. Arge kasutage iihenduse I6dvemaks
keeramiseks mutrivotit. Mutrivotme kasutamine
voib kahjustada regulaatori liitmikku ja pohjustada
leket.

[ Uksikasjalikke juhiseid gaasiallika ithendamiseks ja lahtiiihendamiseks vt kasutusjuhendist. ]




g KAANE JA KUPSETUSKASTI DETAILIDE EEMALDAMINE

A) Eemaldage splindid (1) kahvlisdrmedest.

B) Tommake kahvlisdrmed (2) kiipsetuskastist vdlja.

C) Tostke kaas ettevaatlikult liles ja eemaldage.

D) Eemaldage kdik kiipsetuskasti detailid: soojendusrest,
kiipsetusrestid ja Flavorizer’-i vardad.

VAJALIKUD —=0
TOORIISTAD: - PHILLIPSI KRUVIKEERAJA

A) AVAGE MOLEMAD UKSED. Eemaldage kruvid esipaneeli alumisest
osast (1), kasutades Phillipsi ristpeakruvikeerajat.

B) TOSTKE GRILLISEADME KAAS ULES. Pédrake esipaneeli alumist serva
enda suunas (2), likates samal ajal esipaneeli ules ja
raamist eemale.




UKSE EEMALDAMINE

VAJALIKUD )
TOORIISTAD: =~ e

A) Otsige Ules raamis paiknevad uksetihvtid (1).

B) Kasutage pliiatsi kustutuskummipoolset otsa ja suruge uksetihvti
(2) allapoole, kuni uks tuleb raami kiiljest lahti.

C) Tommake ukse lilemine osa raamist eemale ja tdstke uks
reguleeritavalt liigendsérmelt maha (3).

RASVAVANNI / RASVAPANNI EEMALDAMINE

= u/w/%

iy /, ::/IIIW




u JUHTPANEELI EEMALDAMINE

VAJALIKUD (=0
TOORIISTAD: - PHILLIPSI KRUVIKEERAJA

A) Eemaldage koik juhtnupud (ei ole pildil ndidatud).

B) Eemaldage juhtpaneeli tagakdljelt kruvi ja seib (1), kasutades
Phillipsi ristpeakruvikeerajat.

C) Eemaldage mdélemad metallikruvid (2) juhtpaneeli alumiselt
paremalt ja alumiselt vasakult kiljelt, kasutades Phillipsi
ristpeakruvikeerajat.

D) Kallutage juhtpaneeli tagumist serva llespoole (3). Tostke
juhtpaneel ettevaatlikult raamilt iiles ja eemale.

E) Uhendage siiiitejuhtmed siilitemoodulist lahti (4).

F) Eemaldage juhtpaneel raamilt.

A TAHTIS! Et lekete otsimine oleks ndéuetekohane, tuleb
juhtpaneel eemaldada. Parast lekete otsimist paigaldage
juhtpaneel ja juhtnupud tagasi.




7 KUPSETUSKASTI EEMALDAMINE

VAJALIKUD .
TOORIISTAD: J=——D-7/16

A) Eemaldage tagumiselt raamitoelt kiipsetuskasti polt (1). Eemaldage
eesmiselt raamitoelt mutter ja polt (2), kasutades 7/16" mutrivotit
(vOi adapteriga mutrivotit).

B) Tostke kogu klpsetuskast raamist valja.

Veenduge, et jaotur, voolik ega regulaator ei jaa kiipsetuskasti
eemaldamisel raami taha kinni.

e ASETAGE KOGU~KUPSETUSKASTIKOMPLEKT
PINNALE, MIS VOIMALDAB TEIL LIHTSAT

JUURDEPAASU KOIGILE DETAILIDELE.

VAJALIKUD -
TOORIISTAD: J=——=D - 7/16

A) Eemaldage kruvid, seibid ja mutrid, mis kinnitavad jaoturi
tugiklambrit kiipsetuskasti kilge (1), kasutades a 7/16" mutrivotit.
Laske jaoturi tugiklambril alla ja kiipsetuskastist vélja poorelda. See
eemaldab ventiili pdletitoru avadest (2).

B) ARGE voolikut ega regulaatorit (3) jaoturist eemaldage.

C) Tdmmake vooliku ja regulaatoriga jaotur ning ventiil pdletitorudest
vdlja ja asetage ettevaatlikult maha.

e ASETAGE KOGU JAOTURIKOMPLEKT KOOS
VOOLIKU JA REGULAATORIGA OHUTUSSE

KOHTA.




n POLETITORU EEMALDAMINE

A) Libistage pdletitoru kiipsetuskasti nurkades paiknevate juhikkruvide
ja seibide (1) alt vdlja.
Arge keerake kruvisid lahti. Kruvisid kasutatakse ainult
juhikutena. )

B) Tostke ja kallutage péletit kergelt, et eemaldada Crossover’-i toru
(2) poletitorudest. Eemaldage pdletitorud kipsetuskastist (3).

VAJALIKUD —=—=0
TOORIISTAD: - LAMEPEAKRUVIKEERAJA

A) Eemaldage kiipsetuskasti vdliskiljel valge juhe (1) stltekambrist.
B) Painutage mdolemad sakid kipsetuskastist eemale, kasutades
lamepea-kruvikeerajat. Siis on voimalik eemaldada sultekamber.
C) Tommake siititekamber (2) kupsetuskastist vdlja.
D) Lukake sttitekambri stititejuhe labi kiipsetuskastis
oleva augu (3).




e ASENDUSDETAILI PAIGALDAMINE

m POLETITORU TAGASI PAIGALDAMINE

A) Sisestage pdletitorud kipsetuskastis paiknevatesse pdletitoru Kahe Péletiga Mudel
avaustesse (1).

[ Markus. Kahe poletiga mudelite korral veenduge, et poletitoru ]

avad on suunatud kiipsetuskasti sisemuse poole.

B) Sisestage Crossover -i toru (2) iga péletitoru otsa sisse.

C) Libistage iga pdletitoru ots tagasi kupsetuskasti nurkades asuvate
juhtkruvide ja seibide (3) alla.
Arge keerake kruvisid kinni. Kruvisid kasutatakse ainult
juhikutena.

MARKUS UUESTI KOKKU PANEMISE KOHTA. Iga péletitoru
gaasiavade rida peab olema suunatud sissepoole.

m JAOTURI TAGASI PAIGALDAMINE

-~

VAJALIKUD .
TOORIISTAD: J=——=D - 7/16 ]

A) Paigutage jaoturi klambrid kohakuti kiipsetuskasti
kinnitusavadega (1).

B) P6orake jaoturit allapoole ja suunake igasse poletitoru avausse ks
ventiilivars (2).

C) Veenduge, et jaoturi klambrid paiknevad kindlalt grilliseadme raami
piludes (3).

D) Kinnitage jaoturi klambrid kipsetuskasti kiilge, kasutades kruvisid,
seibe ja mutreid (4).

ETTEVAATUST! Poletitoru avaused (5) tuleb paigaldada
tapselt ventiiliavade (6) kohale.




m SUUTEKAMBRI TAGASI PAIGALDAMINE

VAJALIKUD —=D
TOORIISTAD: - LAMEPEAKRUVIKEERAJA

A) Likake must stititejuhe labi kiipsetuskastis asuva ava (1).

B) Likake sutitekambri sakid ldbi kipsetuskasti avade (2).
MARKUS. Liikake alumine sakk ldbi viiksema ava
kiipsetuskastis valge juhtme all (3).

MARKUS UUESTI KOKKU PANEMISE KOHTA. Veenduge,
et siilitekambri ava on piisava siiiitesaideme saamiseks
suunatud poletitoru poole.

C) Painutage moélemad sakid lamepea-kruvikeeraja abil kiipsetuskasti
poole. See kinnitab stlitekambri kiipsetuskasti kiilge (4).
MARKUS. Veenduge, et siiiitekamber on tihedalt vastu
kiipsetuskasti.

D) Painutage alumist sakki kiipsetuskasti suunas 45-kraadise nurga
all. Kinnitage valge juhe (5) siititekambri kilge kiipsetuskasti
valiskuljel.

MARKUS. Veenduge, et valge juhe ei ole vastu
kiipsetuskasti.

A) Lukake kulgpdleti gofreeritud gaasitoru raami (1).

B) Paigaldage kogu klpsetuskastikomplekt raami.
Veenduge, et jaotur, voolik ega regulaator ei jaa kiipsetuskasti
paigaldamisel raami taha kinni.

C) Veenduge, et jaoturi keevitatud klambrid paiknevad kindlalt
grilliseadme raami piludes (2).

\ \\‘
N\
N

KUPSETUSKASTI TAGASI PAIGALDAMINE
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m VENTIILITIHENDI KOHAKUTI PAIGUTAMINE

VISUAALNE KONTROLL \
OLULINE MARKUS: VEENDUGE, ET VENTIILITIHENDID ON IGAL —— N\
VENTIILIVARREL OIGESTI KANALISSE PAIGUTATUD. SEE VOIMALDAB §
VENTIILIDEL KASUTAMISE AJAL VABALT ULES JA ALLA LIIKUDA. g

| 8

m KUPSETUSKASTI PLOKI KINNITAMINE

VAJALIKUD .
TOORIISTAD: J=—=D - 7/16 ]

A) Keerake kiipsetuskasti polt (1) raami tagumise toe sisse.

B) Keerake polt ja mutter (2) raami eesmise toe sisse, kasutades 7/16"
mutrivotit (voi adapteriga mutrivotit).
ARGE POLTE ULEPINGULDAGE.




ESIPANEELI TAGASI PAIGALDAMINE

VAJALIKUD —=0
TOORIISTAD: ~ PHILLIPSI KRUVIKEERAJA

A) Paigutage esipaneeli lilemine serv raamiploki esikiljel olevatele
tugiklambritele (1). Keerake esipaneeli alumist serva allapoole, et
see asetuks raamiploki dariku kohale.

B) Sisestage kruvid tagasi esipaneeli alumisse ossa (2), kasutades
Phillipsi ristpeakruvikeerajat.




m KAANE TAGASI PAIGALDAMINE

A) Tostke kaas ules ja paigutage see kiipsetuskastile.
B) Paigaldage kahvlisormed (1) kiipsetuskasti.
C) Paigaldage splindid (2) kahvlisérmedesse.

KUPSETUSKASTI OSADE TAGASI PAIGALDAMINE

A) Paigaldage kéik kiipsetuskasti osad: Flavorizer'-i vardad,
kipsetusrestid ja soojendusrest.

20




m UKSEKOMPLEKTI TAGASI PAIGALDAMINE

VAJALIKUD i
TOORIISTAD: - LAMEPEAKRUVIKEERAJA

A) Asetage uksekomplekti alumine osa reguleeritavale
liigenditihvtile (1).

B) Kasutage lamepea-kruvikeerajat ja suruge tlemine uksetihvt
sisse (2).
Libistage uks raami ja laske uksetihvtil kldpsatusega lukustuda
raami tugiavasse.

C) Vajadusel kasutage 7/16" mutrivotit ukse kohakuti kohandamiseks
(3), keerates reguleeritava liigenditihvti all olevat polti rohkem lahti
voi kinni.

VAJALIKUD .
TOORIISTAD: J—=—=—D-7/16 ]

A) Likake vooliku kinnitusklamber labi raam kiiljel oleva augu (1).

B) Keerake uuesti kinni vooliku kinnitusklambrit raami kiljes hoidvad
kruvid ja seibid, kasutades 7/16" mutrivotit (2).
MARKUS. Vooliku kinnitusklamber tuleb kinnitada grilliseadme
korpuse kiilge enne grilliseadme kasutama hakkamist. Selle
noude eiramine voib pohjustada tulekahju voi plahvatuse, mis
pohjustab raske kehavigastuse voi surma voi vara kahjustumise.

[ Uksikasjalikke juhiseid gaasiallika ithendamiseks ja lahtiiihendamiseks vt kasutusjuhendist. |




A HOIATUS. Veenduge, et koik juhtnupud on keeratud valjaliilitatud (OFF) asendisse enne gaasiallika uuesti

tihendamist ja grilli kasutama hakkamist. Kui te ei jargi seda hoiatust, voib teie tegevus pohjustada
tulekahju, plahvatuse voi konstruktsiooni purunemise, mis voib pohjustada raskeid kehavigastusi voi
surma ning ka kahjustada vara.

m VOOLIKU UHENDAMINE GAASIALLIKAGA

Uksikasjalikke juhiseid gaasiallika ilhendamiseks ja
lahtiiihendamiseks vt kasutusjuhendist.

A

A)

s \

Hoiatus. Veenduge, et vedelpropaani balloon ja
regulaatori ventiil on kinni keeratud.
Uhendage vedelpropaani balloon.

Osad regulaatorid tuleb ithendamiseks kinni suruda ning lahti
Uhendamiseks dra tommata, teistel on vasakkeermega mutter,
millega balloon ventiili kiilge Gihendatakse. Toimige vastavalt oma
regulaatori tiubi korral kehtivatele juhistele.

a) Kruvige regulaatori liitmik padripdeva keerates paagi kilge (1).
Paigutage regulaator nii, et tuulutusava (2) asub all pool.

b) Kruvige regulaatori liitmik vastupdeva keerates paagi kiilge (3)
(4).

c) Veenduge, et regulaatori hoob (5) on all/suletud asendis.
Suruge regulaatorit alla paagi ventiilile, kuni regulaator
kldpsatades paika kinnitub (6).

d) Veenduge, et regulaatori hoob on suletud asendis. Likake
regulaatori krae lles (7). Suruge regulaator alla paagi ventiilile
ning hoidke seda surve all. Liikake krae
suletud asendisse (8). Kui regulaator ei p
lukustu, korrake toimingut.

[ Uksikasjalikke juhiseid gaasiallika ithendamiseks ja lahtiiihendamiseks vt kasutusjuhendist. ]




A HOIATUS. Veenduge, et koik juhtnupud on keeratud valjaliilitatud (OFF) asendisse enne gaasiallika uuesti
tihendamist ja grilli kasutama hakkamist. Kui te ei jargi seda hoiatust, voib teie tegevus pohjustada
tulekahju, plahvatuse voi konstruktsiooni purunemise, mis voib pohjustada raskeid kehavigastusi voi
surma ning ka kahjustada vara.

m GAASILEKETE OTSIMINE

A OHT!
Arge kasutage gaasilekete otsimiseks lahtist leeki.
Veenduge, et lekete otsimise ajal ei ole laheduses
sddemeid ega lahtist leeki. Sidemed voi lahtine
leek pohjustavad tulekahju voi plahvatuse, mis voib
pohjustada raskeid kehavigastusi voi surma ning
kahjustada vara.

Vaja ldheb seebivett ning harja voi lappi selle pealekandmiseks.

A) Segage seep ja vesi.

B) Keerake gaas lahti.

C) Lekete leidmiseks tehke liitmikud seebiveega marjaks ning
vaadake, kas tekivad mullid. Kui tekivad mullid voi kui mull laheb
suuremaks, on tegemist gaasilekkega.

MARKUS. Kui lekete otsimine onldpetatud, keerake gaas kinni ning

loputage ithenduskohad veega puhtaks.

Kontrollige:

D) Vooliku ja jaoturi vahelist ihendust (1).

A OHT! Kui iihenduskoht (1) lekib, pinguldage
ithenduskohta mutrivotmega ning kontrollige uuesti
seebiveega, et leket ei ole. Kui ithenduskoht endiselt
lekib, keerake gaas KINNI (OFF). ARGE KASUTAGE GRILLI.
Kaesolevas juhendis esitatud ohutusnouete, hoiatuste ja
ettevaatusabindude eiramine voib pohjustada tulekahju
voi plahvatuse, mis pohjustab raske kehavigastuse voi
surma voi vara kahjustumise. Votke ithendust kohaliku
klienditeenindusega, mille andmed leiate meie veebilehelt.
Avage veebileht www.weber.com.

E) Ventiilide ja jaoturi vahelisi ithendusi (2).

F) Regulaatori ja ballooni vahelisi tihendusi (3).

G) Regulaatori vooliku ja regulaatori vahelisi thendusi (4).

A OHT! Kui iihenduskoht (2, 3 voi 4) lekib, keerake gaas
kinni. ARGE KASUTAGE GRILLI. Kiesolevas juhendis
esitatud ohutusnduete, hoiatuste ja ettevaatusabindude
eiramine vOib pohjustada tulekahju voi plahvatuse,
mis pohjustab raske kehavigastuse voi surma
vOi vara kahjustumise. Votke iihendust kohaliku
klienditeenindusega, mille andmed leiate meie
veebilehelt.

Avage veebileht www.weber.com.

Kui lekete otsimine on Idpetatud, keerake gaas KINNI (OFF) ning
loputage Uhenduskohad veega puhtaks.

A TAHTIS! Lekete nduetekohaseks otsimiseks tuleb
juhtpaneel eemaldada. Parast lekete otsimist
paigaldage juhtpaneel ja juhtnupud tagasi.

Gaasiallikad:




% JUHTPANEELI TAGASI PAIGALDAMINE

VAJALIKUD —0=0
TOORIISTAD: - PHILLIPSI KRUVIKEERAJA

A) Uhendage siiiitejuhtmed jille siiitemooduliga (1).

B) Laske juhtpaneel ettevaatlikult alla raami peale (2).

C) Paigaldage molemad metallikruvid juhtpaneeli (3) alumisele
vasakule ja alumisele paremale kiiljele, kasutades Phillipsi
ristpeakruvikeerajat.

D) Paigaldage kruvi ja seib juhtpaneeli (4) tagumisse ossa, kasutades
Phillipsi ristpeakruvikeerajat.

E) Paigaldage juhtnupud (ei ole pildil naidatud).

J

A OLULINE MARKUS. Kui siiiitaja patarei vahetamisest on
moodunud peaaegu iiks aasta, oleks hea asendada see
uue patareiga.

A HOIATUS. Veenduge, et koik detailid on kokku monteeritud ning kinnitused tdielikult kinni keeratud
enne, kui grilli kasutama asute. Kui te ei jdrgi seda hoiatust, siis voib teie tegevus pohjustada tulekahju,

plahvatuse voi konstruktsiooni purunemise, mis voib pohjustada raskeid kehavigastusi voi surma ning
ka kahjustada vara.




Kiulastage
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WEBER-STEPHEN PRODUCTS LLC
www.weber.com

Oma koigi
grillimisvajaduste
rahuldamiseks









'ATAHELEPANU. Selle toote ohutust on katsetatud ning seda seadet on lubatud kasutada. Tutvuge
karbil olevate riigitahistega.

Sellised detailid vbivad olla gaasi edastavad voi gaasi pdletavad komponendid. Ehtsa(te) Weber-Stephen Products LLC varuosa(de) kohta
lisateabe saamiseks votke palun tthendust Weber-Stephen Products LLC klienditeenindusosakonnaga.

A HOIATUS. Arge piiiidke remontida gaasi edastavaid voi gaasi poletavaid detaile ilma
Weber-Stephen Products LLC, klienditeenindusosakonnaga ithendust votmata. Kui te ei pea
kinni sellest tootehoiatusest, voite oma tegevusega pohjustada siittimise voi plahvatuse, mille
tagajarjeks voib olla raske kehavigastus voi surm ja materiaalne kahju.

See siimbol osutab, et toodet ei vOi dra visata koos tavalise olmepriigiga. Juhiste
saamiseks selle toote dige draviskamise kohta Euroopas, kiillastage palun veebilehte
www.weber.com ning votke iihendust teie riigi kohta margitud importijaga. Kui teil
ei ole juurdepadsu Internetile, kiisige importija nimi, aadress ja telefoninumber oma
edasimiiiijalt.

Kui te olete otsustanud oma grillist vabaneda, tuleb kdik elektrilised komponendid (st grillvarda mootor, akud, sttitemoodul,
kaepideme valgustid) eemaldada ning Gigesti dra vista WEEE nGuete kohaselt. Need tuleb grillist eraldi ara visata.
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... KYPSENNYSKOTELON
WEDET' 2| SF,PIRIT 210" )\ HT0-0HIEET

A VAROITUS: AITOJA WEBER-STEPHEN VARAOSIA ON KAYTETTAVA KAIKISSA KORJAUKSISSA TAI VAIHDOKSISSA.
SINUN TOIMINTASI, JOS ET NOUDATA TATA TUOTEVAROITUSTA, VOI AIHEUTTAA TULIPALON, RAJAHDYKSEN TAI
RAKENTEELLISEN VIAN, JOTKA VOIVAT JOHTAA VAKAVIIN RUUMIINVAMMOIHIN TAI KUOLEMAAN, SEKA AIHEUTTAA
OMAISUUSVAHINKOJA.

(MITATOI KAIKEN TAKUUN.)

A VAARA: VARMISTA, ETTA KAASUNSYOTTO ON SULJETTU LAHTEESTA ENNEN KUIN TEET MITAAN TOITA. TAHAN
OHJELEHTISEEN KOOTTUJEN VAAROJEN, VAROITUSTEN JA HUOMAUTUSTEN NOUDATTAMISEN LAIMINLYONTI
SAATTAA AIHEUTTAA TULIPALON TAI RAJAHDYKSEN, JOKA VOI JOHTAA VAKAVIIN RUUMIINVAMMOIHIN TAI
KUOLEMAAN, SEKA AIHEUTTAA OMAISUUSVAHINKOJA.

. —

KYPSENNYSKOTELON

VAIHTAMINEN

/A ENNEN ALOITTAMISTA: Varmista, etta grillin kansi on kiinni ja
ettad pyorat on lukittu, jotta grillin liikkuminen estetaan.

[ HUOMAUTUS: Kuvitetuissa grilleissé saattaa olla pienia eroja ostettuihin malleihin verrattuna. ]
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LETKUN IRROTTAMINEN KAASUN LAHTEESTA

TARVITTAVAT i ;
TYOKALUT-: Q=—=D -7/16

Omistajan oppaasta 16ydat tdydelliset ohjeet kaasun
liittdmiselle ja liitdnnan irroittamiselle.

HUOMAUTUS: Jotkin saadinlaitteet painetaan ON-asentoon yhteyden
muodostamiseksi ja vedetddn OFF-asentoon yhteyden katkaisemiseksi.
Toisissa on mutteri, jossa on vasenkétinen kierre, joka muodostaa yhteyden
sylinterin venttiiliin. Noudata oman saatelijasi tyypista riippuen sille
havainnollistettuja saatelijan litdntaohjeita.

Irrota LP-sylinteri.

A) Sulje kaasunsyétto ja irrota letku ja saatelijdosa sylinteristéd. Noudata oman
séatelijasi tyypista riippuen sille havainnollistettuja saatelijan liitdntaohjeita.
a) Ruuvaa saatelijan liitin irti sailiosta kiertaméalla vastapaivaan (1).
b) Ruuvaa saatelijan liitin irti sailiésta kiertamalla myétapaivaan (2) (3).
c) Laita saatelijan vipu (4) ala/off-asentoon. Paina saatimen vipua kunnes
se vapautuu sailiésté (5).
d) Laita saatelijan vipu on off-asentoon. (6). Liu'uta saatelijan kaulusta
yléspain (7) irrottaaksesi se sailidsta.
B) Irrota LP-sylinteri.
C) Irrota ruuvit ja prikat, jotka kiinnittavat letkun kiinnityspidikkeen runko-osaan
(8) kayttamalla 7/16" jakoavainta.
D) Liu'uta letkun kiinnityspidike (9) letkun ja saatelijan kanssa (10) kaapin
oikeanpuoleisessa paneelissa olevan reién lapi ulos.

A VAROITUS: Ala kiyta jakoavainta lIdysentiksesi liitosta.
Jakoavaimen kayttdminen voi vahingoittaa saatelijan
muhvia ja aiheuttaa vuodon.

[ Omistajan oppaasta I6ydat taydelliset ohjeet kaasun liittdmiselle ja liitdnnan irroittamiselle. ]




a KANSIOSAN JA KYPSENNYSLOKERON KOMPONENTTIEN IRROTTAMINEN

A) Ota saksisokat (1) irti haarukkatapeista.

B) Veda haarukkatapit (2) irti kypsennyskotelo-osasta.

C) Nosta kansiosaa varovasti ja irrota se.

D) Irrota kaikki kypsennyskotelon komponentit: lammitysteline, ruoanlaittoritilat
ja Flavorizer” tangot.

B ETUPANEELIN IRROTTAMINEN

TARVITTAVAT
TYOKALUT: =D - PHILLIPS ]

A) AVAA MOLEMMAT OVET. Irrota ruuvit etupaneelin alaosasta (1) Phillips-
ruuvimeisselilla.

B) NOSTA GRILLIN KANTTA. Kédanna etupaneelin alareunaa itseési pain (2)
samalla kun liu'utat etupaneelia yléspéin ja irti runko-osasta.




OVIOSAN IRROTTAMINEN

TARVITTAVAT ]
TYOKALUT: ~——— -KYNA

A) Paikanna oven tapit runko-osassa (1).
B) Paina ovitappi alas kayttamalla lyijykynan kumipaéta (2) kunnes ovi vapau-
tuu runko-osasta.

C) Veda oven ylaosa irti runko-osasta ja nosta ovi pois saadettavalté saranata-
pilta (3).

RASVA-ASTIAN / ROISKEKUPIN IRROTTAMINEN

= u/w/%

iy /, ::/IIIW




u HALLINTAPANEELIN IRROTAMINEN

TARVITTAVAT
TYOKALUT: ==(=D - PHILLIPS

A) Irrota kaikki saatimet (ei kuvattuna).

B) Irrota ruuvi ja prikka (1) hallintapaneelin takaa Phillips-ruuvimeisselilla.

C) Irrota molemmat koneruuvit (2) hallintapaneelin alaoikeasta ja
-vasemmasta reunasta Phillips-ruuvimeisselilla.

D) Kallista hallintapaneelin takareunaa yléspain (3). Nosta hallintapaneelia
varovasti yldspéin pois runko-osasta.

E) Irrota sytytinjohdot sytytinmoduulista (4).

F) Ota hallintapaneeli irti runko-osasta.

A TARKEAA: Voidaksesi tehdi asianmukaisen vuototarkastuksen,
hallintapaneeli on irrotettava. Kiinnitd ohjauspaneeli ja saatimet
takaisin paikoilleen vuototarkistuksen jalkeen.




7 KYPSENNYSKOTELON IRROTTAMINEN

TARVITTAVAT i "
TYOKALUT-: Q=—=D -7116

A) Irrota kypsennyskotelon pultti (1) takapuolella olevasta runkotuesta. Irrota
mutteri ja pultti (2) etupuolella olevasta runkotuesta kayttamalla 7/16"
jakoavainta (tai mutteriavainta).

B) Nosta koko kypsennyskotelo-osa pois runko-osasta.

Varmista, etteivat jakoputkisto tai letku ja saéatelija tartu runko-osaan
irrottaessasi kypsennyskotelo-osaa.

* ASETA KOKO KYPSENNYSKOTELO-OSA _
PINNALLE, JOSSA PAASET HELPOSTI KASIKSI
KAIKKIIN KOMPONENTTEIHIN.

TARVITTAVAT o
TYOKALUT-: Q=——=—D -7/16

A) Irrota ruuvit, prikat ja mutterit, jotka kiinnittavat jakoputkiston tukikiinnikkeen
kypsennyskoteloon (1) kayttdmalla 7/16" jakoavainta. Anna jakoputkiston
tukikiinnikkeen kaéntya alas ja poispéin kypsennyskotelosta. Tama
vapauttaa venttiiliosan poltinletkun aukoista (2).

B) ALA irrota letkua ja saatelijaa (3) jakoputkistosta.

C) Veda jakoputkisto- ja venttiiliosa, johon on liitettyné letku ja saatelija, pois
poltinletkuista ja laske se varovasti alas.

+ ASETA KOKO JAKOPUTKISTO-OSA LETKUN JA
SAATELIJAN KANSSA TURVALLISELLE ALUEELLE.




n POLTINLETKUN IRROTTAMINEN

A) Liu'uta poltinletkuosa pois ohjausruuvien ja prikkojen alta (1)
kypsennyskotelon nurkissa.
Al I6ysennd ruuveja. Ruuveja kdytetién ainoastaan opastamiseen.
B) Nosta ja kierra poltinosaa hieman erotellaksesi Crossover” -letku (2)
poltinletkuista. Irrota poltinletkut kypsennyskotelosta (3).

TARVITTAVAT -
TYOKALUT: —=J=—0 -TALTTAPAA

A) Kypsennyskotelon ulkopuolelta kasin, irrota valkoinen johto (1)
kaasunsieppariosasta.

B) Taivuta molempia laippoja poispéin kypsennyskotelosta kayttamalla
talttapéisté ruuvimeisselid. Tamé mahdollistaa kaasunsieppariosan
irrottamisen.

C) Veda kaasunsieppariosa (2) ulos kypsennyskotelosta.

D) Liu'uta kaasunsiepparin sytytinjohto kypsennyskotelo-osassa olevan reian
lapi (3).




* VARAOSIEN ASENTAMINEN

m POLTINLETKUN UUDELLEENASENTAMINEN

A) Syéta polttimen letkut poltinletkujen aukkoihin kypsentédmiskotelossa (1).

varmista ettéd poltinletkujen aukot osoittavat kohti kypsennyskotelon

Huomautus: Jos kyseessé on kahdella polttimella varustettu malli,
sisdosaa.

B) Syota Crossover -letku (2) jokaisen poltinletkun padhéan.

C) Liu'uta jokaisen poltinletkun paa takaisin ohjausruuvien ja prikkojen alle (3)
kypsennyskotelon nurkissa.
Al3 kiristd ruuveja. Ruuveja kédytetddn ainoastaan opastamiseen.

HUOMAUTUS UUDELLEENKOKOAMISESTA: Jokaisen poltinletkun
yksittdisen kaasuaukkorivin tulee osoittaa sisdanpain.

m JAKOPUTKISTON UUDELLEENASENNUS

-~

TARVITTAVAT o
TYOKALUT-: QJ=—=—xD -7/16

A) Suuntaa jakoputkiston kiinnikkeet samansuuntaisesti kypsennyskotelon
asennusreikien kanssa (1).

B) Kierra jakoputkistoa alas ja ohjaa venttiilin varret kuhunkin poltinletkun
aukkoon (2).

C) Varmista, etta jakoputkiston kiinnikkeet on sijoitettu tukevasti grillin rungon
paikkoihin (3).

D) Kiinnita jakoputkiston kiinnikkeet kypsennyskoteloon ruuveilla, prikoilla ja
muttereilla (4).

VAROITUS: Poltinletkun aukkojen (5) tulee olla sijoitettuna
asianmukaisesti venttiilin suuttimien paalle (6).




m KAASUNSIEPPARIN UUDELLEENASENTAMINEN

TARVITTAVAT
TYOKALUT:

—=0=—0 -TALTTAPAA

A) Liu'uta musta sytytinjohto kypsennyskotelo-osan yldosassa olevan reidn
lapi (1).

B) Liu'uta kaasunsieppariosan laipat kypsennyslokero-osan reikien 1api (2).
HUOMAUTUS: Liu'uta alempi laippa lapi pienemmastd, valkoisen
johdon alla sijaitsevasta reidsta kypsennyskotelo-osassa (3).

HUOMAUTUS UUDELLEENKOKOAMISESTA: Varmista,
ettd kaasunsiepparin aukko osoittaa kohti poltinletkua
asianmukaisen sytytyskipindn aikaan saamiseksi.

C) Taivuta ylempaa laippaa kypsennyskoteloa kohti kayttaen talttapaista
ruuvimeisselid. Tama lukitsee kaasunsiepparin kiinni kypsennyskoteloon
(4).

HUOMAUTUS: Varmista etta kaasunsieppariosa on tiukasti
kypsennyskoteloa vasten.

D) Taivuta alempaa laippaa kypsennyskoteloa kohti 45°:n kulmassa. Liita
valkoinen johto (5) kaasunsieppariosaan kypsennyskotelon ulkopuolella.
HUOMAUTUS: Varmista, ettei valkoinenjohto kosketa
kypsennyskoteloa.

45°

A) Syéta sivupolttimen aallotettu kaasuputki runko-osaan (1).

B) Asenna koko kypsennyskotelo-osa runko-osaan.
Varmista, etteivat jakoputkisto tai letku ja sdéatelija tartu runko-osaan
asentaessasi kypsennyskotelo-osaa.

C) Varmista, ettd hitsatut jakoputkiston kiinnikkeet on sijoitettu tukevasti grillin
rungon paikkoihin (2).

KYPSENNYSKOTELO-OSAN UUDELLEENASENTAMINEN

Sy y

[




m VENTTIILIIN THVISTEEN LINJAUS

SILMAMAARAINEN TARKASTUS

TARKEA HUOMAUTUS: VARMISTA, ETTA VENTTIILIN TIIVISTEET ON o N

SIJOITETTU OIKEIN JOKAISEN VENTTIILIVARREN TIEHYEEN. NAIN i
VENTTIILIT VOIVAT LIIKKUA VAPAASTI YLOS JA ALAS KUN NE OVAT
KAYTOSSA. | A

m KYPSENNYSKOTELON KIINNITTAMINEN

TARVITTAVAT e
TYOKALUT: J=—==D -6 ]

A) Asenna kypsennyskotelon pultti (1) takapuolella olevaan runkotukeen.
B) Asenna puliti ja mutteri (2) etupuolella olevaan runkotukeen kayttamalla
7/16" jakoavainta (tai mutteriavainta).
ALA KIRISTA PULTTEJA LIIAN TIUKALLE.




ETUPANEELIN UUDELLEENASENNUS

TARVITTAVAT ———0==D - PHILLIPS ]

TYOKALUT:
N\
A) Aseta etupaneelin ylareuna runko-osan etualalla oleviin tukikannattimiin (1). ° v
Kaéanna etupaneelin alareunaa alas, niin etta se sopii kehysosan péalle. = | [
B) Asenna ruuvit uudelleen etupaneelin pohjaan (2) Phillips-ruuvimeisselilla.




m KANSIOSAN UUDELLEENASENNUS

A) Nosta ja aseta kansiosa kypsennyskotelo-osan paélle.
B) Asenna haarukkatapit (1) kypsennyskotelo-osaan.
C) Syota saksisorkat (2) haarukkatappeihin.

m KYPSENNYSKOTELON KOMPONENTTIEN UUDELLEENASENTAMINEN

A) Asenna kaikki kypsennyskotelon komponentit: Flavorizer” tangot,
ruoanlaittoritilat ja Iammitysteline.




m OVIOSAN UUDELLEENASENNUS

TARVITTAVAT J=—=D-7/16"
TYOKALUT: ——=0=D -TALTTAPAA

A) Aseta oviosan alalaita sdadettavalle saranatapille (1).

B) Kayta talttapaista ruuvimeisselia painaaksesi oven ylélaidassa oleva
ovitappi sisdan (2). Liu'uta ovi runko-osaan ja anna ovitapin napsahtaa
rungon tukireikaan.

C) Tarvittaessa voit kayttaa 7/16" jakoavainta saatadksesi oven kohdistusta (3)
|8ysentamallé/kiristamalla sdddettévan saranatapin alla sijaitsevaa pulttia.

TARVITTAVAT ) o
TYOKALUT: Q==——=D -7/16 ]

A) Liu'uta letkun kiinnityspidike kehysosan sivulla olevan reiéan lapi (1).

B) Asenna uudelleen ruuvit ja prikat, jotka kiinnittavat letkun kiinnityspidikkeen
kehysosaan, kayttamalla 7/16" jakoavainta (2).
HUOMAUTUS: Letkun kiinnityspidikkeen tulee olla kiinnitettyna
grilllin kaappiin ennen grillin kdyttdmista. Jos néin ei toimita,
seurauksena voi aiheutua tulipalo tai rdjahdys, joka voi johtaa vakaviin
ruumiinvammoihin tai kuolemaan, seké aiheuttaa omaisuusvahinkoja.

[ Omistajan oppaasta I6ydat taydelliset ohjeet kaasun liittdmiselle ja liitdnnan irroittamiselle. ]




A VAROITUS: Varmista, etta kaikki sdatimet on laitettu off-asentoon ennen kuin liitdt kaasunsy6ton takaisin ja kaytat
grillia. Sinun toimintasi, jos et noudata tité tuotevaroitusta, voi aiheuttaa tulipalon, rajahdyksen tai rakenteellisen
vian, jotka voivat johtaa vakaviin ruumiinvammoihin tai kuolemaan, seka aiheuttaa omaisuusvahinkoja.

@ LETKUN LIITTAMINEN KAASUNLAHTEESEEN

Omistajan oppaasta 16ydat tdydelliset ohjeet kaasun ( )
liittdmiselle ja liitdnnan irroittamiselle.

A VAROITUS: Varmista ettd LP-sylinteri ja saatelijan venttiili on
kytketty pois paalta.
A) Kiinnita LP-sylinteri.
Jotkin saateljat painetaan ON-asentoon yhteyden muodostamiseksi ja
vedetdadn OFF-asentoon yhteyden katkaisemiseksi. Toisissa on mutteri,
jossa on vasenkétinen kierre, joka muodostaa yhteyden sylinterin venttiiliin.
Noudata oman saételijéasi tyypisté riippuen sille havainnollistettuja
saatelijan litAntaohjeita.
a) Ruuvaa saatelijan liitin kiinni sailioon kiertamalla myétapaivaan (1).
Aseta saatelija niin, etté tuuletusaukko (2) osoittaa alaspain.
b) Ruuvaa saatelijan liitin kiinni sailiodn kiertamalla vastapaivaan (3) (4).
c) Varmista, ettd saatelijan vipu (5) on ala/off-asennossa. Paina saatelijaa
alaspaéin sailién venttiilia vasten, kunnes saételija napsahtaa paikalleen
(6).
d) Varmista, ettd saatelijan vipu on off-asennossa. Liu'uta sdatimen
kaulusta yléspain (7). Paina saatelija alas sailion venttiilia vasten ja
pida sitd pohjassa. Liu'uta kaulus kiinni (8).
Mikali saatelija ei lukitu, toista toimenpide.

s
N’

Omistajan oppaasta I6ydat taydelliset ohjeet kaasun liittdmiselle ja liitdnnan irroittamiselle.




A VAROITUS: Varmista, etta kaikki sdatimet on laitettu off-asentoon ennen kuin liitdt kaasunsy6ton takaisin ja kaytat
grillia. Sinun toimintasi, jos et noudata tita tuotevaroitusta, voi aiheuttaa tulipalon, rajahdyksen tai rakenteellisen
vian, jotka voivat johtaa vakaviin ruumiinvammoihin tai kuolemaan, seka aiheuttaa omaisuusvahinkoja.

24 e ksvoroin

s \

A VAARA
Ala kéyta avotulta kaasuvuotojen etsimiseen. Varmista
etté alueella jossa etsit vuotoja ei ole tyén aikana
kipinéita tai avotulia. Kipinat tai avotuli aiheuttavat
tulipalon tai rdjahdyksen, jotka voivat johtaa vakaviin
ruumiinvammoihin tai kuolemaan, seka aiheuttaa
omaisuusvahinkoja.

\ J

Tarvitset: vesi-saippualiuosta ja ratin tai harjan jolla levitat sita.

A) Sekoita saippua ja vesi.

B) Kytke kaasunsy6ttd paalle l1ahteesta.

C) Etsi vuotoja kastelemalla liittimet saippualiuoksella ja katso, nakyykd kuplia.
Jos kuplia muodostuu, tai mikali kupla kasvaa, olet I16ytanyt vuodon.

HUOMAUTUS: Kun vuototarkastus on suoritettu loppuun, kddnna

kaasunsyo6tté pois paalta lahteesté ja huuhtele liitdnnat vedella.

Tarkista :

D) Letku-jakoputkisto-liitanta (1).

A VAARA: Mikali liitoksessa (1) ilmenee vuoto, kirista liitin
uudelleen jakoavaimella ja etsi vuotoja uudelleen saippuan
ja veden avulla. Mikali vuoto ei lakkaa, kytke kaasu POIS
PAALTA. ALA KAYTA GRILLIA. Tahén ohjelehtiseen koottujen
vaarojen, varoitusten ja huomautusten noudattamisen
laiminlydnti saattaa aiheuttaa tulipalon tai rajahdyksen, joka
voi johtaa vakaviin ruumiinvammoihin tai kuolemaan, seka
aiheuttaa omaisuusvahinkoja. Ota yhteyttd oman alueesi
asiakaspalveluedustajaan kayttéen Internet-sivustoillamme
olevia yhteystietoja. Kirjaudu sisadn www.weber.com.

E) Venttiilit-jakoputkisto-litannat (2).

F) Saatelija-sylinteri-litannat (3).

G) Saatelija letku-saatelija-litannéat (4).

A VAARA: Mikali liitoksessa (2, 3 tai 4) ilmenee vuoto, sulje
kaasun sy6ttd. ALA KAYTA GRILLIA. Tahén ohjelehtiseen
koottujen vaarojen, varoitusten ja huomautusten
noudattamisen laiminlyénti saattaa aiheuttaa tulipalon tai
rédjahdyksen, joka voi johtaa vakaviin ruumiinvammoihin tai
kuolemaan, seka aiheuttaa omaisuusvahinkoja. Ota yhteytta
oman alueesi asiakaspalveluedustajaan kayttden Internet-
sivustoillamme olevia yhteystietoja.

Kirjaudu sisdan www.weber.com.

Kun vuototarkastukset on suoritettu loppuun, kdanna kaasunsystté POIS
PAALTA lahteesta ja huuhtele litannat vedella.

Kaasunlahteet:

A TARKEAA: Voidaksesi tehdd asianmukaisen
vuototarkastuksen, hallintapaneeli on irrotettava.
Kiinnitad hallintapaneeli ja saédtimet takaisin paikoilleen
vuototarkistuksen jalkeen.




@ HALLINTAPANEELIN UUDELLEEN ASENTAMINEN

TARVITTAVAT
TYOKALUT: ==(=D -PHILLIPS ]

A) Yhdista sytyttimen johdot uudelleen sytytinmoduuliin (1).

B) Laske hallintapaneeli varovasti alas runko-osan paalle (2).

C) Asenna molemmat koneruuvit hallintapaneelin (3) alavasempaan ja
-oikeaan laitaan Phillips-ruuvimeisselilla.

D) Asenna ruuvi ja prikka hallintapaneelin (4) taakse Phillips-ruuvimeisselilla.

E) Asenna saatoénapit (ei kuvattuna).

A TARKEA HUOMAUTUS: Jos sytyttimen pariston
vaihtamisesta on kulunut ldhes vuosi, kannattaa se vaihtaa
nyt.

A VAROITUS: Varmista, etté kaikki osat on koottu ja kiinnitysosat on taysin kiristetty ennen kuin kaytéat grillid. Sinun
toimintasi, jos et noudata tata tuotevaroitusta, voi aiheuttaa tulipalon, rajahdyksen tai rakenteellisen vian, jotka
voivat johtaa vakaviin ruumiinvammoihin tai kuolemaan, seka aiheuttaa omaisuusvahinkoja.
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( A HUOM: Taman tuotteen turvallisuus on testattu ja se on saanut kéyttéluvan vain tietyssa maassa. Katso
lisétietoja pakkauksen maatiedoista.

Nama osat on tarkoitettu kaasun siirtoon tai polttamiseen. Pyyda Weber-Stephen Products LLC -yhtién asiakaspalveluosastolta lisatietoja aidoista
Weber-Stephen Products LLC -varaosista.

A VAROITUS: Ala yrita korjata kaasun séilytykseen tai polttamiseen tarkoitettuja osia ottamatta yhteyttad Weber-
Stephen Products LLC -yhtién asiakaspalveluun. Jos et noudata tdhan tuotteeseen liittyvia varoituksia,
saatat aiheuttaa tulipalon tai rdjdhdyksen ja sita kautta vakavia vammoja, kuoleman tai omaisuusvahinkoja.

Tama symboli osoittaa, etta tuotetta ei voi havittda kotitalousroskien mukana. Ohjeet
tuotteen havittdmiseksi Euroopassa saat sivustosta www.weber.com tai ottamalla yhteys
maahantuojaan. Jos sinulla ei ole Internet-yhteyttd, saat maahantuojan yhteystiedot
jélleenmyyjélta.

Kun paatat havittaa tai heittda pois grillisi, kaikki séhkdosat (esimerkiksi vartaan moottori, paristot, sytytysyksikko, kahvavalot) on irrotettava ja
hévitettdva oikein WEEE:n mukaisesti. Ne on hévitettava grillista erillaéan.
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__INSTRUCTIONS DE
WEUET'2|] SF2RIT 210" pryp| ACEMENT DE LA CUVE

/A AVERTISSEMENT : UTILISEZ DES PIECES DE RECHANGE WEBER-STEPHEN D'ORIGINE POUR TOUTE REPARATION OU
REMPLACEMENT. LE NON-RESPECT DU PRESENT AVERTISSEMENT PEUT ETRE A L'ORIGINE D'UN INCENDIE, D'UNE
EXPLOSION OU D'UNE DEFAILLANCE STRUCTURELLE SUSCEPTIBLES DE PROVOQUER DES BLESSURES GRAVES
VOIRE MORTELLES, AINSI QUE DES DOMMAGES MATERIELS.
(ANNULATION DE LA GARANTIE.)

A DANGER : AVANT DE PROCEDER A UN TRAVAIL QUELCONQUE SUR L'APPAREIL, VEILLEZ A COUPER L'ALIMENTATION
DE GAZ A LA SOURCE. LE NON-RESPECT DES INSTRUCTIONS RELATIVES AUX DANGERS, DES AVERTISSEMENTS
ET DES PRECAUTIONS CONTENUS DANS LA PRESENTE FICHE PEUT ETRE A L'ORIGINE D'UN INCENDIE OU D'UNE
EXPLOSION SUSCEPTIBLES DE PROVOQUER DES BLESSURES GRAVES VOIRE MORTELLES, AINSI QUE DES
DOMMAGES MATERIELS.

REMPLACEMENT
DE LA CUVE

/A AVANT DE COMMENCER : assurez-vous que le couvercle est
fermé et que les roulettes sont verrouillées afin d'empécher
tout mouvement du barbecue.

REMARQUE : les barbecues utilisés dans les illustrations peuvent étre Iégéerement
différents du modéle acheté.
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DEBRANCHEMENT DU FLEXIBLE DE LA SOURCE DE GAZ

OUTILS "
NECESSAIRES : J=—=D - 7/16

Se référer au guide du propriétaire pour accéder
aux instructions complétes de branchement et de
débranchement du gaz.

REMARQUE : certains détendeurs sont dotés d'un systéme de poussée pour
la connexion et la déconnexion, tandis que d'autres disposent d'un écrou a
filetage vers la gauche a raccorder au robinet de la bouteille de gaz. Suivez les
instructions de branchement du détendeur illustrées en fonction de votre type
de détendeur.

Débranchez la bouteille de gaz.

A) Coupez l'alimentation en gaz, puis débranchez le détendeur avec le
flexible de la bouteille de gaz. Suivez les instructions de branchement du
détendeur illustrées en fonction de votre type de détendeur.

a) Dévissez le raccord du détendeur monté sur la bouteille en le tournant
dans le sens inverse des aiguilles d'une montre (1).

b) Dévissez le raccord du détendeur monté sur la bouteille en le tournant
dans le sens des aiguilles d'une montre (2) (3).

c) Abaissez le levier du détendeur (4) jusqu'a la position de fermeture.
Enfoncez le levier du détendeur et poussez dessus jusqu'a le libérer de
la bouteille (5).

d) Mettez le levier du détendeur sur la position de fermeture (6). Faites
glisser la collerette du détendeur vers le haut (7) pour détacher celui-ci
de la bouteille de gaz.

B) Retirez la bouteille de gaz.

C) Retirez les vis et les rondelles qui maintiennent le guide tuyau de gaz
sécurisé au chassis (8) a I'aide d'une clé de 7/16".

D) Extrayez le guide tuyau de gaz (9) avec flexible et détendeur (10) de
I'orifice du chéssis droit du barbecue.

A AVERTISSEMENT : ne pas utiliser de clé de montage
pour desserrer le raccord. L'utilisation d'un tel outil peut
endommager le couplage du détendeur et provoquer
une fuite.

Se référer au guide du propriétaire pour accéder aux instructions complétes de
branchement et de débranchement du gaz.




g DEPOSE DU COUVERCLE ET DES COMPOSANTES DE LA CUVE

A) Retirez les goupilles (1) dans les axes d'articulation.

B) Extrayez les axes d'articulation (2) de la cuve.

C) Levez et déposez avec précaution le couvercle.

D) Retirez toutes les composantes de la cuve : la grille de réchauffage, les
grilles de cuisson et les barres Flavorizer’.

DEPOSE DU PANNEAU FRONTAL

OUTILS
NECESSAIRES : ——==0 - CRUCIFORME

A) OUVREZ LES DEUX PORTES. Retirez les vis en dessous du panneau
frontal (1) a I'aide d'un tournevis cruciforme.

B) SOULEVEZ LE COUVERCLE DU BARBECUE. Faites pivoter la bordure
inférieure du panneau frontal vers vous (2) tout en faisant glisser le
panneau frontal vers le haut pour le retirer de la structure.




DEPOSE DE LA PORTE

OUTILS
NECESSAIRES :

~——— o - CRAYON

A) Repérez les goupilles de la porte sur la structure (1).

B) En utilisant le c6té gomme d'un crayon, poussez sur la goupille de la porte
(2) jusqu'a ce que la porte soit libérée de la structure.

C) Retirez la porte de la structure en la tirant vers le haut en I'extrayant de
I'axe de charniére réglable (3).




DEPOSE DE LA CONSOLE DE CONTROLE GAZ

OUTILS
NECESSAIRES : ——({=0 - CRUCIFORME

A) Déposez tous les boutons de réglage (non illustré).

B) Retirez la vis et la rondelle (1) de I'arriere du panneau de commande a
I'aide d'un tournevis cruciforme.

C) Retirez les deux vis mécaniques (2) des cbtés inférieurs droit et gauche du
panneau de commande a l'aide d'un tournevis cruciforme.

D) Inclinez vers le haut le rebord arriere du panneau de commande (3). Avec
précaution, soulevez le panneau de commande vers le haut et retirez-le de
la structure.

E) Débranchez les cables d'allumage de module d'allumage (4).

F) Déposez le panneau de commande de la structure.

A IMPORTANT : afin de pouvoir effectuer une bonne vérification de
I'étanchéité, il faut déposer le panneau de commande. Une fois la
vérification d'étanchéité faite, remontez le panneau de commande
et les boutons de réglage.




7 DEPOSE DE LA CUVE

OUTILS “
NECESSAIRES : J=—=D -7116

A) Retirez la vis de la cuve (1) du support arriere de la structure. Retirez la
vis et I'écrou (2) du support avant de la structure a l'aide d'une clé (ou d'un
tournevis a douille) de 7/16".

B) Soulevez I'ensemble de la cuve hors de la structure.

Lors de I'extraction de la cuve, assurez-vous que le collecteur ou le
flexible et le détendeur ne sont pas coincés.

* METTEZ L'INTEGRALITE DE LA CUVE SUR
UNE SURFACE OU VOUS POUVEZ FACILEMENT
ATTEINDRE TOUTES LES COMPOSANTES.

OUTILS )
NECESSAIRES : J=——D -7/16

A) Retirez les vis, les rondelles et les écrous qui sécurisent le support du
collecteur a la cuve (1), a l'aide d'une clé de 7/16". Permettez au support
du collecteur de gaz de pivoter vers le bas et de s'éloigner de la cuve. Ceci
détachera le robinet des orifices des tuyaux de réchaud (2).

B) NE PAS retirez le flexible et le détendeur (3) du collecteur.

C) Retirez I'ensemble du collecteur de gaz, avec le flexible et le détendeur
attachés, des brileurs et posez le au sol avec grand soin.

e METTEZ L'INTEGRALI'[E DU COLLECTEUR AVEC
LE FLEXIBLE ET LE DETENDEUR DANS UNE ZONE
SURE.




n DEPOSE DES BRULEURS

A) Extrayez I'ensemble des brileurs de dessous les vis et rondelles guides I
(1) dans les coins de la cuve.
Ne pas desserrer les vis. Les vis ne sont utilisées que comme guides.
B) Soulevez et vrillez [égérement le pack brdleurs pour séparer le tube
Crossover” (2) des tuyaux de réchaud. Retirez les brileurs de la cuve (3).

OUTILS -
NECESSAIRES : ——={=—0 -TETE PLATE

A) De lintérieur de la cuve, retirez le cable blanc (1) du gas catcher.

B) A l'aide d'un tournevis & téte plate, repliez les deux languettes hors de la
cuve. Ceci permet de déposer le gas catcher.

C) Sortez le gas catcher (2) de la cuve.

D) Retirez le cable de I'allumeur du gas catcher hors de l'orifice de la cuve

(3).




« MONTAGE DES PIECES DE RECHANGE

REMONTAGE DES BRULEURS

A) Insérez les brlleurs dans les orifices de la cuve prévus a cet effet (1).

Remarque : sur les modéles deux brileurs, assurez-vous que les
orifices de sortie du gaz sont orientés vers I'intérieur de la cuve.

B) Insérez le Tube Crossover® (2) dans I'extrémité de chaque brleur.

C) Faites glisser I'extrémité de chaque brileur sous les vis de guidage et les
rondelles (3) dans les coins de la cuve.
Ne pas trop serrer les vis. Les vis ne sont utilisées que comme guide.

REMARQUE CONCERNANT LE REMONTAGE : chaque rangée de
sortie de gaz des brileurs doit étre orientée vers l'intérieur.

r

OUTILS e
NECESSAIRES : S=——p -7/16

A) Alignez les supports du collecteur par rapport aux orifices de montages de
la cuve (1).

B) Faites tourner le collecteur vers le bas et guidez les robinets dans chaque
entrée de chaque braleur (2).

C) Assurez-vous que les supports du collecteur sont placés de maniére
sécurisée dans les encoches du chéassis du barbecue (3).

D) Sécurisé les supports du collecteur de gaz a la cuve avec les vis, les L
rondelles et les écrous (4).

ATTENTION : les entrées de chaque brileur (5) doivent
étre correctement placées en face des robinets du
collecteur de gaz (6).




m REMONTAGE DU GAS CATCHER

OUTILS A
NECESSAIRES : -TETE PLATE

A) Insérez le cable noir de I'allumeur a travers I'orifice supérieur de la cuve
(1).

B) Insérez les languettes du gas catcher dans les orifices de la cuve (2).
REMARQUE : insérez la languette inférieure dans l'orifice le plus petit
sous le cable blanc (3).

REMARQUE CONCERNANT LE REMONTAGE : assurez-vous
que Il'ouverture du gas catcher fait face au braleur pour une
bonne étincelle d'allumage.

C) Pliez la languette supérieure vers la cuve a l'aide d'un tournevis a téte
plate. Ceci sécurise le gas catcher a la cuve (4).
REMARQUE : assurez vous que le gas catcher est bien accolé
contre la cuve.

D) Pliez a un angle de 45 ° la languette inférieure vers la cuve. Raccordez le
cable blanc (5) a I'ensemble du gas catcher a l'extérieur de la cuve.
REMARQUE : assurez-vous que le cable blanc ne touche pas
la cuve.

45°

REMONTAGE DE LA CUVE

A) Insérez la conduite de gaz cannelée dans la structure (1).

B) Montez I'ensemble de la cuve au sein de la structure.
Assurez-vous que le collecteur ou que le flexible et régulateur ne soit
pas coincé dans la structure lors du montage de la cuve.

C) Assurez-vous que les supports soudés du collecteur sont placés de
maniere sécurisée dans les encoches du chassis du barbecue (2).

l)%:




ALIGNEMENT DU JOINT DU ROBINET

CONTROLE VISUEL

REMARQUE IMPORTANTE : ASSUREZ-VOUS QUE LES JOINTS DES — N
ROBINETS SONT CORRECTEMENT PLACES DANS LA BUSE DE ]
CHAQUE TIGE DE MANCEUVRE. CECI PERMET AUX ROBINETS DE SE 5
DEPLACER LIBREMENT VERS LE HAUT ET VERS LE BAS LORSQU'ILS | E
SONT UTILISES. | f

®

SECURISATION DE LA CUVE

OUTILS )
NECESSAIRES : J=——=—D -7/16

A) Montez le boulon de la cuve (1) dans le support arriere de la structure.
B) Montez la vis et I'écrou (2) dans le support avant de la structure a l'aide
d'une clé (ou d'un tournevis a douille) de 7/16".
NE PAS TROP SERRER LES ECROUS.




REMONTAGE DU PANNEAU FRONTAL

OUTILS
NECESSAIRES : —{==0 - CRUCIFORME

i
A) Mettez le bord supérieur du panneau frontal sur les supports situés a 5 :
I'avant de la structure (1). Faites pivoter la partie inférieur du panneau avant —
pour qu'elle aille s'asseoir sur la structure.
B) Remontez les vis en dessous du panneau frontal (2) a l'aide d'un tournevis
cruciforme.

m REMONTAGE DU BAC A GRAISSE / DE LA BARQUETTE EN ALUMINIUM




m REMONTAGE DU COUVERCLE

A) Levez et positionnez le couvercle sur la cuve.
B) Montez les axes d'articulation (1) sur la cuve.
C) Montez les goupilles (2) dans les axes d'articulation.

REMONTAGE DES COMPOSANTES DE LA CUVE

A) Montez toutes les composantes de la cuve : les barres Flavorizer’, les
grilles de cuisson et la grille de réchauffage.

20




m REMONTAGE DE LA PORTE

OUTILS J=——=D -7/16"
NECESSAIRES : ——=0=—0 -TETE PLATE

A) Mettez la partie inférieure de la porte dans I'axe de charniéere réglable (1).
B) Utilisez un tournevis a téte plate et appuyez sur la goupille supérieure de la
porte (2).
Faites glisser la porte dans la structure et permettez a I'axe de se loger
dans l'orifice de support du chassis.
C) Si besoin est, utilisez une clé de 7/16" pour régler l'alignement de la
porte (3) en serrant / desserrant I'écrou en dessous de |'axe de charniere
réglable.

@ INSTALLATION DU GUIDE TUYAU DE GAZ

OUTILS "
NECESSAIRES : Q=——D -7/16 ]

A) Insérez le guide tuyau de gaz a travers le cote de la structure (1).

B) Remontez les vis et rondelles qui sécurisent le guide tuyau de gaz a la
structure, en utilisant une clé de 7/16" (2).
REMARQUE : le guide tuyau de gaz doit étre vissé au chassis avant
d'utiliser le barbecue. Le non-respect de cette consigne peut entrainer
un incendie ou une explosion, ayant pour conséquence de sérieuses
blessures corporelles ou méme la mort ainsi que I'endommagement
de la propriété.

Se référer au guide du propriétaire pour accéder aux instructions complétes de
branchement et de débranchement du gaz.




A AVERTISSEMENT : assurez-vous de placer tous les boutons de réglage de puissance sur la position d'arrét (OFF)
avant de reconnecter le gaz et de faire fonctionner le barbecue. Le non-respect du présent avertissement peut
étre a l'origine d'un incendie, d'une explosion ou d'une défaillance structurelle susceptibles de provoquer des
blessures graves voire mortelles, ainsi que des dommages matériels.

RACCORD DU FLEXIBLE A LA SOURCE DE GAZ

Se référer au guide du propriétaire pour accéder
aux instructions complétes de branchement et de
débranchement du gaz.

/A AVERTISSEMENT : vérifiez que le robinet ou le détendeur de
la bouteille de gaz est fermé.
A) Branchez la bouteille de gaz.

Certains détendeurs sont équipés d'un systéme de branchement a

poussoir, alors que d'autres comportent un écrou a filetage inversé

a raccorder au robinet de la bouteille de gaz. Suivez les instructions

de branchement du détendeur illustrées en fonction de votre type de

détendeur.

a) Vissez le raccord du détendeur sur la bouteille de gaz en le tournant
dans le sens des aiguilles d'une montre (1). Positionnez le détendeur
de fagon a orienter les orifices de ventilation (2) vers le bas.

b) Vissez le raccord du détendeur sur la bouteille de gaz en le tournant
dans le sens inverse des aiguilles d'une montre (3) (4).

c) Vérifiez que le levier du détendeur (5) est poussé vers le bas (position
fermée). Enfoncez le détendeur sur le robinet de la bouteille de gaz
jusqu'a ce qu'il soit correctement enclenché (6).

d) Vérifiez que le levier du détendeur est en - \
position fermée. Faites glisser la collerette
du détendeur vers le haut (7). Enfoncez le
détendeur sur le robinet de la bouteille de
gaz et maintenez la pression. Faites glisser la
collerette en position de fermeture (8). Si le
détendeur ne se verrouille pas, recommencez
la procédure.

Se référer au guide du propriétaire pour accéder aux instructions complétes de
branchement et de débranchement du gaz.




A AVERTISSEMENT : assurez-vous de placer tous les boutons de réglage de puissance sur la position d'arrét (OFF)
avant de reconnecter le gaz et de faire fonctionner le barbecue. Le non-respect du présent avertissement peut
étre a l'origine d'un incendie, d'une explosion ou d'une défaillance structurelle susceptibles de provoquer des
blessures graves voire mortelles, ainsi que des dommages matériels.

24 RECHERCHE DES FUITES DE GAZ EVENTUELLES

s \

/A DANGER
Ne recherchez pas les fuites de gaz a I'aide d'une flamme
nue. Assurez-vous qu'aucune étincelle ou flamme ne peut
se produire a proximité de la zone pendant la procédure de
vérification de I'étanchéité. Les étincelles et les flammes
provoqueraient un incendie ou une explosion, ce qui
risquerait d'étre a I'origine de blessures graves, voire
mortelles, ainsi que de dommages matériels.

\ J

Accessoires nécessaires : de I'eau savonneuse et un chiffon ou une brosse
pour son application.

A) Mélangez I'eau et le savon.

B) Ouvrez l'alimentation de gaz a la source.

C) Vérifiez I'étanchéité en mouillant les raccords a l'aide de la solution
savonneuse. La présence de bulles indique une fuite de gaz.

REMARQUE : Apres avoir vérifié I'absence de fuite, fermez le robinet de

gaz a la source et rincez les raccords a I'eau claire.

Vérifiez les points suivants:

D) Raccordement flexible-collecteur (1).

/A DANGER : En cas de fuite au niveau du branchement (1),
resserrez le raccord a l'aide d'une clé puis vérifiez a nouveau
I'étanchéité a lI'aide d'une solution d'eau savonneuse. Si la
fuite persiste, coupez le gaz. N'UTILISEZ PAS LE BARBECUE.
Le non-respect des instructions relatives aux dangers, des
avertissements et des précautions contenus dans la présente
fiche peut étre a I'origine d'un incendie ou d'une explosion
susceptibles de provoquer des blessures graves voire
mortelles, ainsi que des dommages matériels. Contactez
votre revendeur Weber. Pour obtenir les coordonnées de notre
revendeur le plus proche, rendez-vous sur notre site Web a
l'adresse suivante : www.weber.com.

E) Raccordements robinets - collecteur de gaz (2).

F) Raccord entre le détendeur et la bouteille de gaz (3).

G) Raccordements flexible de gaz au détendeur (4).

A DANGER : En cas de fuite au niveau d'un raccord (2, 3 ou 4),
coupez le gaz. N'UTILISEZ PAS LE BARBECUE. Le non-respect
des instructions relatives aux dangers, des avertissements
et des précautions contenus dans la présente fiche peut étre
a l'origine d'un incendie ou d'une explosion susceptibles de
provoquer des blessures graves voire mortelles, ainsi que des
dommages matériels. Contactez votre revendeur Weber. Pour
obtenir les coordonnées de notre revendeur le plus proche,
rendez-vous sur notre site Web a I'adresse suivante :
www.weber.com.

Une fois la recherche des fuites terminée, fermez le robinet de gaz a la source

et rincez les raccords a l'eau claire.
Sources de gaz :

A IMPORTANT : Effectuer un bon contréle d'étanchéité exige
la dépose du panneau de commande. Apreés vérification
de I'étanchéité, reposez le panneau de commande et les
boutons de réglages.




@ REMONTAGE DU PANNEAU DE COMMANDE

OUTILS
NECESSAIRES : ———(==ERUCIFORME

A) Rebranchez les cables de I'allumeur au module d'allumage (1).

B) Abaissez avec précaution le panneau de commande sur la structure (2).

C) Montez les deux vis mécaniques sur les cotés inférieurs droit et gauche du
panneau de commande (3) a 'aide d'un tournevis cruciforme.

D) Montez la vis et sa rondelle a I'arriére du panneau de commande (4) en
utilisant un tournevis cruciforme.

E) Montez les boutons de réglage (pas illustré).

A REMARQUE IMPORTANTE : si cela fait prés d'un an que
vous n'avez pas changé la batterie au sein de I'allumeur,
profitez de cette opportunité pour le faire.

A AVERTISSEMENT : assurez-vous que toutes les piéces ont été montées et que la visserie est bien serrée avant
d'utiliser le barbecue. Le non-respect du présent avertissement peut étre a I'origine d'un incendie, d'une explosion
ou d'une défaillance structurelle susceptibles de provoquer des blessures graves voire mortelles, ainsi que des
dommages matériels.




Visitez
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WEBER-STEPHEN PRODUCTS LLC
www.weber.com
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besoins en matiere
de barbecue









matériels.

[ A ATTENTION : ce produit a été soumis a des tests de sécurité. Il est homologué uniquement pour une
utilisation dans un pays donné. Consultez I'emballage extérieur pour plus d'informations sur le pays
d'utilisation correspondant.

Ces pieces peuvent étre des composants de transfert ou de combustion de gaz. Contactez le service clientele de Weber-Stephen Products LLC pour
en savoir plus sur les pieces de rechange Weber-Stephen Products LLC d'origine.

/A AVERTISSEMENT : ne tentez pas d'effectuer des réparations sur des composants d'acheminement ou de
combustion de gaz sans contacter préalablement le service clientéle de Weber-Stephen Products LLC
ou votre revendeur Weber. Le non-respect du présent avertissement peut donner lieu a un incendie ou a
une explosion susceptible de provoquer des blessures graves, voire mortelles, ainsi que des dommages

Ce symbole indique que le produit ne doit pas étre éliminé avec les déchets ménagers. Pour en
savoir plus sur la mise au rebut appropriée de ce produit en Europe, rendez-vous sur le site
Web www.weber.com et contactez I'importateur spécifié pour votre pays. Si vous ne disposez
pas d'accés a Internet, contactez votre revendeur qui vous fournira le nom, l'adresse et le
I numéro de téléphone de l'importateur.

Si vous décidez d'éliminer votre barbecue, vous devez démonter tous les composants électriques (moteur de rétissoire, batteries, module d'allumage,
lampes des poignées) et les éliminer indépendamment du barbecue, conformément a la réglementation DEEE.
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uelere] Se s 20 YPUTE ZA ZAMJENU

KUTIJE ZA PECENJE

A UPOZORENJE: PRI SVAKOJ ZAMJENI ILI POPRAVKU MORAJU SE KORISTITI ORIGINALNI REZERVNI DIJELOVI
WEBER-STEPHEN. VASI POSTUPCI, AKO SE NE PRIDRZAVATE OVOGA UPOZORENJA O PROIZVODU, MOGU
IZAZVATI POZAR ILI EKSPLOZIJU ILI KVAR U KONSTRUKCIJI STO MOZE IMATI ZA POSLJEDICU TESKE TJELESNE
OZLJEDE ILI SMRT | OSTECENJA IMOVINE.

(PONISTAVA SVA PRAVA NA JAMSTVO.)

A OPASNOST: PRIJE OBAVLJANJA BILO KAKVOG RADA PROVJERITE DA LI JE DOVOD PLINA NA 1ZVORU ISKLJUCEN.
AKO SE NE PRIDRZAVATE OPASNOSTI, UPOZORENJA | OPREZA KOJI SE NALAZE U OVOM LISTU S UPUTAMA,
TO MOZE 1ZAZVATI POZAR ILI EKSPLOZIJU STO MOZE DOVESTI DO TESKE TJELESNE OZLJEDE ILI SMRTI KAO |
OSTECENJA IMOVINE.

ZAMJENA KUTIJE
ZA PECENJE

A PRIJE POKRETAN]JA: Provjerite je li poklopac rostilja
zatvoren i da su kotacic¢i zakoceni kako biste sprijecili
pomicanje rostilja.

[ NAPOMENA: Rostilj na slici moze se neznatno razlikovati od modela koji ste kupili. ]
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ODVAJANJE CRIJEVA OD IZVORA PLINA

POTREBAN ALAT: S=——=—p - 7/16"

Cjelovite upute o prikljucivanju i odvajanju plina
potrazite u Korisnickom prirucniku.

NAPOMENA: Neki regulatori se spajaju natiskivanjem i povlace za
odvajanje; drugi imaju maticu s lijevim navojem koja se spaja na ventil
plinske boce. Slijedite upute za spajanje za jedan od regulatora koji je
prikazan na slici za vasu vrstu regulatora.

Odvojite bocu s ukapljenim plinom.

A) Iskljucite dovod plina i odspojite crijevo i sklop regulatora s plinske
boce. Slijedite upute za spajanje za jedan od regulatora koji je
prikazan na slici za vasu vrstu regulatora.

a) Odvrnite prikljucak regulatora s plinske boce okretanjem
u smjeru suprotnom od kazaljke na satu (1).

b) Odvrnite prikljucak regulatora s plinske boce
zakretanjem u smjeru kazaljke na satu (2) (3).

c) Pomaknite rucicu regulatora (4) u donji / iskljuceni
poloZaj. Utiskujte rucicu regulatora sve dok se ne
oslobodi od spremnika (5).

d) Pomaknite polugu regulatora u polozaj iskljuceno (6).
Podignite prsten regulatora gore (7) radi odvajanja od
plinske boce.

B) Demontirajte plinsku bocu.

C) Skinite vijke i podloSke kojima je pri¢vrs¢en nosac crijeva na
sklop okvira (8), klju¢em 7/16".

D) Izvucite nosac za ucvrséenje crijeva (9) s crijevom i
regulatorom (10) kroz otvor na bocnoj ploci ormarica.

A UPOZORENJE: Nemojte koristiti klju¢ za otpustanje
prikljucka. Upotreba kljuca moze oStetiti spojku
regulatora i dovesti do curenja.

[ Cjelovite upute o prikljucivanju i odvajanju plina potrazite u Korisnickom prirucniku. ]




a SKIDANJE SKLOPA POKLOPCA | DIJELOVA KUTIJE ZA PECENJE

A) lzvadite rascijepljeni osigurac (1) iz zatika.

B) Izvucite rascijepljeni zatik (2) iz sklopa kutije za pecenje.

C) Pazljivo dignite i uklonite sklop poklopca.

D) Demontirajte sve komponente kutije za pecenje: reSetka za
podgrijavanje, trake rostilja i Flavorizer trake.

B SKIDANJE PREDNJE PLOCE

POTREBAN ALAT: ———20 - KRIZNA GLAVA

A) OTVORITE OBOJA VRATA. Skinite vijke s donje strane prednje ploce
(1) pomocu izvijaca za vijke s kriznom glavom.

B) DIGNITE POKLOPAC ROSTILJA. Okrenite donji rub prednje ploce
prema sebi (2) dok povlacite prednju plo¢u prema gore i dalje od
sklopa.




SKIDANJE SKLOPA VRATA

POTREBAN ALAT: ~——=o - OLOVKA

A) Pronadite zatike vrata u sklopu okvira (1).

B) Gumicom za brisanje na olovci potisnite zatik na vratima prema
dolje (2) sve dok se vrata ne oslobode od sklopa okvira.

C) Povucite gornji dio vrata od sklopa okvira i dignite vrata sa zatika
podesivog Sarnira (3).

Q@Eﬁm%



UKLANJANJE UPRAVLJACKE PLOCE

POTREBAN ALAT: —{=—0 - KRIZNA GLAVA

A) Demontirajte sve upravljacke elemente (nije prikazano na slici).

B) Skinite vijak i podloSku (1) sa straznje strane upravljacke ploce uz
pomoc izvijaca za vijke s kriznom glavom.

C) Demontirajte oba vijka stroja (2) s donje desne i donje lijeve strane
upravljacke plo¢e uz pomo¢ izvijaca za vijke s kriznom glavom.

D) Straznji rub upravljacke ploce nagnite prema gore (3). Pazljivo
dignite i odvojite upravljacku plocu od sklopa okvira.

E) Odspojite vodice upaljaca od modula upaljaca (4).

F) Skinite upravljacku plocu sa sklopa okvira.

A VAZNO: Za propisnu kontrolu mora se skinuti upravljacka
ploca. Nakon provjera da nema curenja, zamijenite
upravljacku plocu i upravljacke elemente.




7 SKIDANJE KUTIJE ZA PECENJE

POTREBAN ALAT: Q=——"D - 7/16"

A) Demontirajte vijak kutije za pecenje (1) iz nosaca straznjeg okvira.
Skinite maticu i vijak (2) s nosaca prednjeg okvira koristeéi se
kljuéem 7/16" (ili klju¢em za maticu).

B) Dignite i izvadite cijeli sklop kutije za pecenje iz sklopa okvira.
Provjerite da kolektor ili crijevo i regulator za vrijeme skidanja
sklopa kutije za pecenje ne zapinju za sklop okvira.

e STAVITE CIJELI SKLOP KUTIJE NAVPOVRSVIINU
GDJE SVIM KOMPONENTAMA MOZETE
PRISTUPITI NA LAK NACIN.

POTREBAN ALAT: =—==D - 7/16"

A) Demontirajte vijke, podloske i matice kojima je pri uz pomo¢ (1),
koristec¢i se a 7/16" klju¢em. Pustite nosa¢ za montazu kolektora
da se zaokrene prema dolje dalje od kutije za pecenje. Ovim ce se
osloboditi sklop ventila od otvora na cijevi plamenika (2).

B) NEMOJTE skidati crijevo i regulator (3) s kolektora.

C) Izvucite sklop kolektora i ventila s priklju¢enim crijevom i
regulatorom izvan cijevi plamenika te ih pazljivo odlozite na stranu.

e STAVITE CIJELI SKLOP KOLEKTORA S CRIJEVOM
| REGULATOROM U SIGURNO PODRUCJE.




n SKIDANJE CIJEVI PLAMENIKA

A) lzvucite sklop cijevi plamenika ispod vodecih vijaka i podloski (1) u
kutovima kutije za pecenje.
Nemojte otpustati vijke. Vijci se koriste samo za vodenje.

B) Podignite i lagano zakrenite sklop plamenika kako biste odvojili

cijev Crossover” od (2) cijevi plamenika. Skinite cijevi plamenika s
kutije za pecenje (3).

POTREBAN ALAT: —=[=0 - RAVNA GLAVA

A) S vanjske strane kutije za pecenje skinite bijelu zZicu (1) sa
sklopa hvataca plina.

B) Ravnim izvijacem odvijte oba jezicka od kutije za pecenje.
Ovim se omogucuje uklanjanje sklopa hvataca plina.

C) Povucite sklop hvataca plina (2) van iz kutije za pecenje.

D) Uvucite vodi¢ upaljaca bo¢nog plamenika kroz otvor na
sklopu kutije za pecenje (3).




e MONTAZA ZAMJENSKOG DIJELA

m PONOVNA MONTAZA CIJEVI PLAMENIKA
A) ;Jerzréztnrjl_iete(lc)i{'evi plamenika u otvore za cijev plamenika na kutiji za

[ Napomena: Provjerite jesu li otvori na cijevi plamenika na ]

modelima s dva plamenika okrenuti prema unutrasnjosti kutije
za pecenje.

B) Umetnite cijev Crossover’ (2) u zavrsetak cijevi svakog plamenika.
C) Uvucite zavrsetak cijevi svakog plamenika natrag ispod vodecih
vijaka i podloski (3) u kutovima kutije za pecenje.
Nemojte stezati vijke. Vijci se koriste samo za vodenje.

NAPOMENA O PONOVNOJ MONTAZI: Prikljuéci za plin
jednostrukog reda svake cijevi bo¢nog plamenika moraju biti
okrenuti prema unutra.

m PONOVNA MONTAZA KOLEKTORA

-~

POTREBAN ALAT: J=——=—D- 7/16"

A) Poravnajte nosace kolektora s montaznim rupama na kutiji za
pecenje (1).

B) Okrenite kolektor prema dolje i uvucite stabla ventila u otvor za
cijev svakog plamenika (2).

C) Uvjerite se da se nosaci kolektora ¢vrsto nalaze u utorima za okvir
rostilja (3).

D) Pricvrstite nosace kolektora na kutiju za pecenje vijcima,
podloskama i maticama (4).

OPREZ: Otvori za cijev plamenika (5) moraju se
propisno postaviti iznad otvora ventila (6).




m PONOVNA MONTAZA HVATACA PLINA

POTREBAN ALAT: - RAVNA GLAVA

A) Provucite crnu zZicu upaljaca kroz gornju rupu u sklopu kutije za
pecenje (1).

B) Uvucite jezicke na hvatacu plina kroz rupe na sklopu kutije za
pecenje (2).
NAPOMENA: Provucite donji jezicak kroz manju rupu ispod
bijelog vodica u sklopu kutije za pecenje (3).

NAPOMENA O PONOVNOJ MONTAZI: Provjerite je li
otvor hvataca plina okrenut prema cijevi plamenika radi
pravilne iskre za paljenje.

C) Izvijaem s ravnim zavrSetkom savijte gornje jezicke prema kutiji za
pecenje. Ovim se pri¢vrscuje hvatac plina na kutiju za pecenje (4).
NAPOMENA: Pobrinite se da sklop hvataca plina bude
¢vrsto stegnut na kutiju.

D) Savijte donje jezicke prema kutiji za pecenje pod kutom od 45°.
Prikljucite bijelu Zicu (5) na sklop hvataca plina izvan kutije za
pecenje.

NAPOMENA: Provjerite da bijeli vodic¢ ne dodiruje kutiju
za pecenje.

A) Provucite orebreni vod za dovod plina u sklop okvira (1).

B) Montirajte sklop cijelog kutije za pecenje u sklop okvira.
Provjerite da kolektor ili crijevo i regulator za vrijeme montaze
sklopa kutije za pecenje ne zapinju za sklop okvira.

C) Pripazite da se zavareni nosaci kolektora nalaze ¢vrsto i utorima
okvira rostilja (2).

PONOVNA INSTALACIJA SKLOPA KUTIJE ZA PECENJA

45°
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m CENTRIRANJE BRTVE VENTILA

VIZUALNA PROVJERA \
VAZNA NAPOMENA: PROVJERITE DA SU BRTVE VENTILA PROPISNO — N
POSTAVLJENE U KANAL NA SVAKOM STABLU VENTILA. OVO CE ]
OMOGUCITI SLOBODNO OKRETANJE VENTILA U RADU GORE | g
DOLJE. | |

| f

m PRICVRSCENJE SKLOPA KUTIJE ZA PECENJE

POTREBAN ALAT: QJ=——7=D - 7/16" ]

A) Montirajte vijak kutije za pecenje (1) u nosac straznjeg okvira.
B) Montirajte vijak i maticu (2) u nosac prednjeg okvira uz pomoc
klju¢a 7/16" (ili klju¢a za maticu).
NEMOJTE PREJAKO STEZATI VIJKE.




MONTAZA PREDNJE PLOCE

POTREBAN ALAT: —({=0 - KRIZNA GLAVA

A) Stavite gornji brid prednje ploce na nosace ispred sklopa nosaca (1).
Okrenite donji rub prednje ploce prema dolje kako bi se prilagodio
sklopu okvira.

B) Vratite vijke na svoje mjesto na donjem dijelu ploce (2) uz pomo¢
izvijac€a za vijke s kriznom glavom.




m PONOVNA MONTAZA SKLOPA POKLOPCA

A) Dignite i sklop poklopca na sklop kutije za pecenje. =
B) Montirajte rascijepljene zatike (1) u sklop kutije za pecenje. © ‘
C) Montirajte rascijepljene osigurace (2) u zatike.

m PONOVNA MONTAZA KOMPONENTE KUTIJE ZA PECENJE

A) Montirajte sve komponente kutije za pecenje: Trake Flavorizer®,
reSetka za kuhanje i polica za podgrijavanje.




m PONOVNA MONTAZA SKLOPA VRATA

Q——0 _ 7/16"
POTREBAN ALAT: __7—n) _ RAVNA GLAVA

A) Postavite donji dio sklopa vrata na podesivi zatik Sarnira (1).

B) Izvijacem s ravhom glavom utisnite gornji zatik na vratima (2).
Uvucite vrata u sklop okvira i pustite da zatik na vratima uskoci u
otvor nosaca vrata.

C) Ako je potrebno koristite 7/16" klju¢ kako biste podesili
centriranost vrata (3) otpustanjem/stezanjem vijke ispod zatika
podesivog Sarnira.

POTREBAN ALAT: Q=—=—"p 7/16" ]

A) Provucite nosac za drzanje crijeva kroz otvor na boc¢noj strani sklopa
okvira (1).

B) Vratite vijke i podlosSke za pricvrséenje nosaca za crijevo na sklop
okvira, uz pomoc kljuca 7/16" (2).
NAPOMENA: Nosac za ucvrscéenje crijeva mora se pricvrstiti na
ormaric rostilja prije pokretanja rostilja. Ako ne ucinite tako,
moglo bi do¢i do pozara ili eksplozije, Sto moze dovesti do
teske tjelesne ozljede ili pogibije kao i oStec¢enja imovine.

[ Cjelovite upute o prikljucivanju i odvajanju plina potrazite u Korisnickom prirucniku.




A UPOZORENJE: Uvjerite se prije prikljucivanja dovoda za plin i ukljucivanja rostilja da su svi upravljacki
elementi postavljeni u polozaj OFF. Vasi postupci, ako se ne pridrzavate ovoga upozorenja o proizvodu,
mogu izazvati pozar ili eksploziju ili kvar u konstrukciji Sto moze imati za posljedicu teSke tjelesne
ozljede ili smrt i oStecenja imovine.

PRIKLJUCAK CRIJEVA NA IZVOR PLINA

4 \

Cjelovite upute o priklju¢ivanju i odvajanju plina
potrazite u Korisnickom prirucniku.

A UPOZORENJE: Provjerite jesu li boca s ukapljenim plinom

i ventil regulatora zatvoreni.

A) Prikljucite bocu s ukapljenim plinom.

Neki regulatori prikljucuju se natiskivanjem, a odvajaju izvla¢enjem,

drugi imaju maticu s lijevim navojem koja se prikljucuje na ventil

plinske boce. Slijedite upute za spajanje za jedan od regulatora koji
je prikazan na slici za vasu vrstu regulatora.

a) Navrnite prikljucak regulatora na plinsku bocu okretanjem u
smjeru kazaljke na satu (1). Postavite regulator tako da otvor za
ventilaciju (2) bude okrenut prema dolje.

b) Navrnite priklju¢ak regulatora na plinsku bocu okretanjem u
smjeru suprotnom od kazaljke na satu (3) (4).

c) Provjerite da li je poluga regulatora (5) u donjem / isklju€enom
poloZaju. Pritisnite regulator prema dolje na ventil plinske boce
sve dok ventil ne nasjedne na mjesto (6).

d) Provjerite da li je poluga regulatora u isklju¢enom polozaju.
Povucite prsten regulatora prema gore (7).
Natisnite regulator na ventil plinske boce i
odrzavajte pritisak. Gurnite prsten tako da
se zatvori (8). Ako regulator nije zabravio
ponovite postupak.

[ Cjelovite upute o prikljucivanju i odvajanju plina potrazite u Korisnickom prirucniku.




A UPOZORENJE: Uvjerite se prije prikljucivanja dovoda za plin i ukljucivanja rostilja da su svi upravljacki
elementi postavljeni u polozaj OFF. Vasi postupci, ako se ne pridrzavate ovoga upozorenja o proizvodu,
mogu izazvati pozar ili eksploziju ili kvar u konstrukciji Sto moze imati za posljedicu teske tjelesne
ozljede ili smrt i oStecenja imovine.

PROVJERA ISTJECANJA PLINA

s \

A OPASNOST
Nemojte koristiti otvoreni plamen za provjeru
propustanja plina. Tijekom provjere istjecanja plina
uvjerite se da u blizini nema iskrenja ili otvorenog
plamena. Iskre ili otvoreni plamen imat ¢ée za
posljedicu pozar ili eksploziju, Sto moze uzrokovati
teSke tjelesne ozljede ili smrt i materijalne Stete.

\ J

Bit ¢e vam potrebno sljedece: sapunica i vodena otopina i krpa ili Cetka

za nanosenje sapunice.

A) Pomijesajte sapun i vodu.

B) Otvorite dovod plina na izvoru.

C) Provjerite da nema propustanja tako da prikljucke namocite
otopinom sapuna u vodi i promatrate ima li mjehuri¢a. Ako nastaju
mjehuridi ili neki mjehuric¢ raste, postoji propustanje.

NAPOMENA: Kada je provjera propustanja zavrsena, zatvorite

dovod plina na izvoru i isperite prikljucke ¢istom vodom.

Provjerite:

D) Prikljucak crijeva na razvodnik (1).

/A OPASNOST: Ako postoji propustanje na prikljucku (1),
ponovno pritegnite prikljucak kljucem za vijke i ponovno
sapunicom provjerite da li je prisutno propustanje.

Ako se propustanje nastavi, zatvorite dovod plina. NE
UKLJUCUJTE ROSTILJ. Ako se ne pridrzavate opasnosti,
upozorenja i opreza koji se nalaze u ovom listu s
uputama, to moze izazvati pozar ili eksploziju Sto moze
dovesti do teske tjelesne ozljede ili smrti kao i oStecenja
imovine. Obratite se predstavniku SluzZbe za korisnike u
svojoj regiji koristeci podatke o kontaktu koji se mogu
nadi na nasoj web stranici.

Prijavite se na www.weber.com.

E) Prikljucci ventila na razvodnik (2).

F) Prikljucci izmedu regulatora i plinske boce (3).

G) Prikljucci crijeva regulatora na regulatoru (4).

/A OPASNOST: Ako postoji istjecanje na prikljuc¢cima (2, 3
ili 4), zatvorite dovod plina. NE UKLJUCUJTE ROSTIL). Ako
se ne pridrzavate opasnosti, upozorenja i opreza koji se
nalaze u ovom listu s uputama, to moze izazvati pozar ili
eksploziju sto moze dovesti do teske tjelesne ozljede ili
smrti kao i osStec¢enja imovine. Obratite se predstavniku
Sluzbe za korisnike u svojoj regiji koristeci se podacima
za kontakt koji se mogu naci na nasoj web stranici.
Prijavite se na www.weber.com.

Kada su provjere propustanja zavrsene, zatvorite dovod plina na izvoru
i isperite prikljucke vodom.

Izvori plina:

A VAZNO: Za propisnu kontrolu mora se skinuti
upravljacka ploca. Nakon provjere da nema
curenja vratite upravljacku plocu i upravljacke
rucice.




@ PONOVNA INSTALACIJA UPRAVLJACKE PLOCE

y

POTREBAN ALAT: ——{=—0 - KRIZNA GLAVA

A) Opet spojite zice na modul za paljenje (1).

B) Pazljivo spustite upravljacku plocu dolje na sklop okvira (2).

C) Ponovno postavite oba vijka stroja na donju lijevu i desnu stranu
upravljacke ploce (3) uz pomoc izvijaca za vijke s kriznom glavom.

D) Montirajte vijak i podloSku u straznji dio upravljacke ploce (4) uz
pomoc izvijaca za vijke s kriznom glavom.

E) Montirajte sve upravljacke elemente (nije prikazano na slici).

A VAZNA NAPOMENA: Ako ej prosla gotovo godina dana
od zadnje zamjene baterije u upaljacu, ovo je pravo
vrijeme za njezinu zamjenu.

A UPOZORENJE: Prije rada s rostiljem provjerite jesu li dijelovi montirani i jesu li elementi za ucvrscenje
potpuno pritegnuti. Vasi postupci, ako se ne pridrzavate ovoga upozorenja o proizvodu, mogu izazvati
pozar ili eksploziju ili kvar u konstrukciji Sto moze imati za posljedicu teske tjelesne ozljede ili smrt i
ostecenja imovine.
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imovine.

odlagati odvojeno od rostilja.

'A PAZNJA: Ovaj proizvod je sigurnosno testiran i certificiran je samo za uporabu u specifi¢noj zemlji.
Pogledajte oznaku zemlje na vanjskoj strani kutije.

Ovi dijelovi mogu biti komponente za drzanje plina ili za izgaranje plina. Molimo vas da kontaktirate Odjel za usluge korisnicima tvrtke
Weber-Stephen Products LLC, za informacije o originalnim Weber-Stephen Products LLC zamjenskim dijelovima.

A UPOZORENJE: Nemojte pokusavati izvoditi nikakav popravak na komponentama za drzanje plina
ili za izgaranje plina bez da ste se prethodno obratili Odjelu za usluge korisnicima tvrtke Weber-
Stephen Products LLC, Vasi postupci, ako se ne pridrzavate ovoga upozorenja o proizvodu, mogu
izazvati pozar ili eksploziju Sto moze imati za posljedicu teSke osobne ozljede ili smrt i oStecenja

Ovaj simbol naznacuje da se proizvod ne smije odlagati s ku¢anskim otpadom.

Za upute koje se odnose na pravilno odlaganje ovoga proizvoda u Europi, molimo Vas

da posjetite www.weber.com i obratite se uvozniku koji je naveden na popisu za vasu

zemlju. Ako nemate pristup internetu, obratite se lokalnom zastupniku/trgovcu za ime
uvoznika, adresu i telefonski broj.

Kada odlucite odloziti ili odbaciti svoj rostilj, sve elektricne komponente (npr. motor za razanj, baterije, modul paljenja, svjetiljka u
rucki) moraju se ukloniti i pravilno odloziti prema Direktivi o Odlaganju elektri¢cnog i elektronskog otpada (WEEE). Ti se dijelovi trebaju
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... A SUTOTER
UELEI'e| SP,PIRIT 210 CSEREJE

A FIGYELMEZTETES: MINDEN CSEREHEZ ES JAVITASHOZ EREDETI WEBER-STEPHEN CSEREALKATRESZEKET
KELL HASZNALNI. HA NEM VESZI FIGYELEMBE A TERMEKKEL KAPCSOLATOS FIGYELMEZTETESEKET, A
TEVEKENYSEGE TUZET, ROBBANAST VAGY SZERKEZETI HIBAT OKOZHAT, AMI SULYOS SZEMELYI SERULEST
VAGY HALALT, ILLETVE ANYAG!I KART EREDMENYEZHET.

(SEMMISSE TESZI A JOTALLAST.)

A VESZELY: A MUNKA ELVEGZESE ELOTT ELLENORIZZE, HOGY A GAZELLATAS EL VAN-E ZARVA. A JELEN
UTMUTATOBAN SZEREPLO VESZELYEK, FIGYELMEZTETESEK ES FELHIVASOK BE NEM TARTASA TUZET VAGY
ROBBANAST OKOZHAT, AMELY SULYOS SZEMELYI SERULEST, HALALT, VAGY VAGYONI KAROKAT EREDMENYEZHET.

A A HASZNALAT MEGKEZDESE ELOTT: Gy6z6djon meg
réla, hogy a fedél le van zarva és a gorgos labak zarja
rogzitve van, igy elkeriilheté a grillez6 elmozdulasa.

[ MEGJEGYZES: Az abran lathato grillezék eltérhetnek a vasarolt modelltél. ]

56329_HU 08/15/15



A TOMLO LEVALASZTASA A GAZFORRASROL

SZUKSEGES SZERSZAMOK: §=———pD - 7/16"

A teljes gazcsatlakozasi és eltavolitasi atmutatast
lasd a Hasznalati ttmutatéban.

MEGJEGYZES: Egyes szabdlyozékat BE kell nyomni a csatlakoztatashoz
és Kl kell hdzni a levalasztashoz, masokon balmenetes anya taldlhaté,
amely a gazpalack szelepéhez csatlakozik. Kévesse az illusztralt
szabalyoz6 csatlakoztatasi utasitasok egyikét a szabalyozé tipusanak
megfeleléen.

Az LP Gazpalack Levalasztasa.

A) Zarja el a gazpalackot, majd szerelje le a téml6t és a szabalyozo6
szelepet a palackrél. Kévesse az illusztralt szabalyozo
csatlakoztatdsi utasitasok egyikét a szabalyozé tipusanak
megfelelden.

a) Csavarja ki a szabalyozo szerelvényt a tartalybdl az 6ra
jarasaval ellentétes irdnyban (1).

b) Csavarja ki a szabdlyozé csatlakozasat a tartalyrol
orajarassal megegyezd iranyban (2) (3).

c) Allitsa a szabalyozokart (4) le/ki allasba. Nyomja befelé a
szabalyozokart, amig le nem tudja venni a tartalyroél (5).

d) Allitsa a szabalyozékart ki allasba (6). Csusztassa fel a
szabalyoz6 gydirtjét (7) a tartalyrol valo levalasztashoz.

B) Tavolitsa el az LP palackot.

C) Tavolitsa el a tomlétarté konzolt rogzité csavarokat és
alatéteket a keretegységre egy (8) 7/16" csavarkulccsal.

D) Csusztassa ki a tomlétarté konzolt (9) a tomlével és
szabdlyozéval (10) a szekrény jobb oldali paneljének
nyilasan.

A VIGYAZAT: Ne hasznaljon csavarkulcsot a csatlakozas
meglazitasahoz. Csavarkulcs hasznalatakor sériilhet a
szabalyoz6 csatlakozas és ez szivargast okozhat.

[ A teljes gaz csatlakoztatasi és levalasztasi utmutatast lasd a Hasznalati atmutatoban. ]




a FEDEL EGYSEG ES SUTOTER ALKATRESZEK ELTAVOLITASA

A) Vegye ki a sasszegeket (1) a csapszegekbdl.

B) Huzza ki a csapszegeket (2) a stut6tér egységbdl.

C) Ovatosan emelje fel és tavolitsa el a fedél egységet.

D) Tavolitsa el az 6sszes sut6tér alkatrészt: melegitéallvany,
siitérostély és Flavorizer” racs.

SZUKSEGES
[ SZERSZAMOK: —=({=0 - PHILLIPS ]

A) NYISSA KI MINDKET AJTOT. Tavolitsa el a csavarokat az eliilsé panel
aljabol (1) egy Phillips fejli csavarhizoéval.

B) EMELJE MEG A GRILLEZO FEDELET. Forditsa el maga fele az eliilsé
panel als6 szélét (2) mikdzben kicsusztatja az eliils6é panelt a keret
egységbdl.




AZ AJTOEGYSEG ELTAVOLITASA

SZUKSEGES
[ SZERSZAMOK: - CERUZA

A) Keresse meg az ajtd csapszegeket a keret egységen (1).

B) Egy ceruza radirgumis végével nyomja le az ajté csapszeget (2)
amig az ajto kienged a keret egységbdl.

C) Hlzza az ajto tetejét el a keret egységtdl és emelje le az ajtét az
allithato forgdcsaprol (3).

T,

T T




A KEZELOPANEL ELTAVOLITASA

SZUKSEGES
SZERSZAMOK ——{==0- PHILLIPS

A) Tavolitsa el az 6sszes szabalyozogombot (nincs kép).

B) Tavolitsa el a csavart és az alatétet (1) a kezel6panel hatuljarél egy
csillagfejli csavarhtzoéval.

C) Tavolitsa el mindkét gépcsavart (2) a kezel6panel jobb és bal alsé
oldalarol egy Phillips feji csavarhizoval.

D) Déntse visszafele a kezelGpanel szélét (3). Ovatosan emelje fel a
kezel6panelt és vegye le a keretrdl.

E) Valassza le a begyujtovezetékeket a begydjtdomodulrdl (4).

F) Tavolitsa el a kezel6panelt a keret egységbdl.

A FONTOS: A megfelel6 szivargasellen6rzéshez a kezel6panelt
el kell tavolitani. A szivargasok ellenérzése utan helyezze
vissza a kezel6panelt és a szabalyozogombokat.




A SUTOTER ELTAVOLITASA

SZUKSEGES SZERSZAMOK: Q——D - 7/16"

A) Tavolitsa el a siit6tér csavart (1) a hatsé keretrogzit6bdl. Tavolitsa
el az anyat és csavart (2) az elilsé keretrogzit6bdl egy 7/16"
csavarkulccsal vagy csavarbehajtéval.

B) Emelje ki a teljes suitGtér egységet a keret egységbdl.

Vigyazzon, hogy a cs6csonk vagy tomlé és a szabalyozé ne
akadjon bele a keretbe a siitétér eltavolitasakor.

e HELYEZZE A TELJES SUTOTER EGYSEGET EGY
FELULETRE, AMELYEN MINDEN ALKATRESZHEZ
KONNYEN HOZZAFERHET.

SZUKSEGES SZERSZAMOK: S=——p - 7/16"

A) Tavolitsa el a cs6csonk tartokonzolt a sutétérhez rogzité
csavarokat, alatéteket és anyakat (1) egy 7/16" csavarkulcs
segitségével. Engedje a cs6csonk tartokonzolt eldélni a sut6tértdl.
Ezzel kiengedi a szelep egységet az égéfej csé nyilasaibdl (2).

B) NE vegye ki a toml6t és a szabalyozét (3) a cs6csonkbdl.

C) Hlzza ki a cs6csonkot és szelep egységet a tomlével és
szabalyozoéval egyiitt az égéfej csovekbdl és dvatosan tegye le.

e HELYEZZE A TELJES CSOCSONK EGYSEGET
A TOMLOVEL ES SZABALYOZOVAL EGY

BIZTONSAGOS TERULETRE.




n AZ EGOFE] CSOVENEK ELTAVOLITASA

A) Cslsztassa ki az égéfej csé egységet a vezetéesavarok és alatétek
alol (1) a sutétér sarkaibol.
Ne lazitsa meg a csavarokat. A csavarok csak vezetéként
szolgalnak.

B) Emelje fel és forditsa el enyhén az égéfej egységet, hogy levalassza
a Crossover” csodvet az (2) égé6fej csévekrdl. Tavolitsa el az égéfej
csoveket a sutétérbdl (3).

guste, — - wosra |

A) A sutdétér kilsé részébdl tavolitsa el a fehér vezetéket (1) a
gazgyljté egységbdl.

B) Hajlitsa el mindkét fulet a sttétértdl egy lapos fejl
csavarhlzoéval. Ez lehet6vé teszi a gazgy(jté egység
eltavolitasat.

C) Hizza ki a gazgylijté egységet (2) a stutétérbdl.

D) Csusztassa ki a gazgydjté begyujtovezetékét a siutStér
egység nyilasan (3).




e CSEREALKATRESZ BESZERELESE

m AZ EGOFE) CSOVENEK VISSZASZERELESE
A) Helyezze be az égéfej csdveket a sit6tér égdfej csé nyilasaiba (1).

[ Megjegyzés: A kétégds modelleken az égéfej cs6 ]

csatlakozasainak a sutétér belseje felé kell nézniiik.

B) Helyezze be a Crossover’ csdvet (2) az égéfej csdvek végébe.

C) CsUsztassa vissza az ég6fej csoveket a vezetd csavarok és alatétek
ala (3) a sutétér sarkaiba.
Ne szoritsa meg a csavarokat. A csavarok csak vezetéként
szolgalnak.

UJRASZERELESI MEGJEGYZES: Az égéfej csovek egysoros
gazcsatlakozoinak befele kell néznitik.

m A CSOCSONK UJRASZERELESE

[ SZUKSEGES SZERSZAMOK: ——D - 7/16" ]

A) lgazitsa a csécsonk tartéit a sutétér rogzitényilasaihoz (1).

B) Forgassa el lefele a cs6csonkot és vezesse a szelepszarakat az
égobfejek csényilasaiba (2).

C) A csécsonk kereteit rogzitse a grillkeret nyilasaiba (3).

D) Rogzitse a csGcsonk kereteit a stitGtérhez csavarokkal, alatétekkel
és anyakkal (4).

VIGYAZAT: Az égéfej csé nyilasait (5) a szelepnyilasok
(6) felé kell igazitani.




m A GAZGYUJTO UJRASZERELESE

g%lEJRKsSzEAGnEASOK: ——=(0=D - LAPOS FEJU ]

A) CsUsztassa at a fekete begyujtovezetéket a siitétér felsé nyilasan
(1).

B) Csusztassa be a gazgyljt6é egység fileit a sutétér egység nyildsaiba
(2).

MEGJEGYZES: Csusztassa bele az alsé fiilet a fehér vezeték

alatti kis nyilasba a siitétér egységben (3).

UJRASZERELESI MEGJEGYZES: A gazgyiijté egység
nyilasanak a megfelel6 gyujtoszikrahoz az égéfej csove
felé kell néznie.

C) Hajlitsa el a felsé fulet a sutétér felé egy lapos feji csavarhiazéval.
Ezzel rogziti a gazgydjtét a siutétérhez (4).
MEGJEGYZES: A gazgyiijté egységet szorosan a
sutotérhez kell régziteni.

D) Hajlitsa az alsé flilet a sutStér felé 45° szogben. Csatlakoztassa a
fehér vezetéket (5) a gazgyUjt6hoz a sutétéren kivil.
MEGJEGYZES: Vigyazzon, hogy a fehér vezeték ne érjen a
sutétérhez.

A) Dugja be az oldals6 égéfej hullamos gazvezetékét a keret egységbe
(1).

B) Szerelje be a teljes siit6tér egységet a keret egységbe.
Vigyazzon, hogy a csécsonk vagy tomlé és szabalyoz6 ne
akadjon bele a keret egységbe a siitétér egység beszerelésekor.

C) A cs6csonk hegesztett kereteit rogzitse a grillkeret nyilasaiba (2).

45°

]
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m A SZELEPTOMITES BEALLITASA

SZEMREVETELEZESES ELLENORZES

FONTOS MEGJEGYZES: ELLENORIZZE, HOGY A SZELEPTOMITESEK e N
HELYESEN BE VANNAK HELYEZVE A CSATORNABA MINDEN i
SZELEPRENDSZERBEN. EZ LEHETOVE TESZI A SZELEPEK SZABAD 5
MOZGASAT HASZNALAT KOZBEN. | A

m A SUTOTER EGYSEG ROGZITESE

[ SZUKSEGES SZERSZAMOK: Q=—D - 7/16" ]

A) Szerelje be a siit6tér csavart (1) a hatsé keretrogzitébe.

B) Szerelje be a csavart és anyat (2) az elsé keretrogzitébe egy 7/16"
csavarkulcs (vagy csavarbehajté) segitségével.
NE HUZZA MEG TULSAGOSAN A CSAVAROKAT.




AZ ELULSO PANEL UJRASZERELESE

SZUKSEGES
[ SZERSZAMOK: ——=[{=0 - PHILLIPS ]

A) Helyezze az eliilsé panel felsé szélét az keretegység elején talalhatd
tartékonzolokra (1). Forditsa el lefele az elllsé panel alsé szélét,
hogy illeszkedjen a keretegység peremébe

B) Szerelje be a csavarokat az eliilsé panel aljaba (2) egy Phillips feji
csavarhtzéval.




m A FEDELEGYSEG UJRASZERELESE

A) Emelje meg és helyezze a fedél egységet a siitGtér egységre.

B) Szerelje be a csapszegeket (1) a siit6tér egységbe. © \
C) Szerelje be a sasszegeket (2) a csapszegekbe. \

20

A) Szerelje be az 6sszes siitétér alkatrészt: Flavorizer® racs,
sttérostély és melegitéallvany.




m AZ AJTOEGYSEG UJRASZERELESE

SZUKSEGES SZERSZAMOK: &=——=—D - 7/16"
——0=—0 - LAPOS FEJU

A) Helyezze az ajtoegység aljat az allithat6 forgdcsapra (1).

B) Hasznaljon lapos feji csavarhizot és nyomja be a felsé ajtd
csapszeget (2).
Cslsztassa az ajtot a keretegységbe és engedje az ajtd csapszeget
a keretrogzit6 furatba bekattanni.

C) Ha sziikséges, hasznaljon egy 7/16" csavarkulcsot az ajtd
bedllitadsahoz (3) az allithaté forgdcsap szeg lazitasaval/
meghuzasaval.

SZUKSEGES SZERSZAMOK: &———D - 7/16"

A) Csusztassa a tomldtartd konzolt at a keretegység oldalan lévé
nyilason (1).

B) Szerelje vissza a tomlétarté konzolt rogzité csavarokat és alatéteket
a keretegységre egy 7/16" csavarkulccsal (2).
MEGJEGYZES: A témlétarté konzolt a grill miikodtetése elétt
a grillszekrényhez kell csatlakoztatni. Ennek figyelmen
kiviil hagyasa tiizet vagy robbanast okozhat, amely sulyos
személyi sériilést vagy halalt, illetve a targyak karosodasat
eredményezheti.

[ A teljes gaz csatlakoztatasi és levalasztasi utmutatast lasd a Hasznalati atmutatoban.




A FIGYELMEZTETES: A gazellatas ujracsatlakoztatasa és a grill miikodtetése elétt allitsa az 6sszes
szabalyozogombot Kl allasba. Ha nem veszi figyelembe a termékkel kapcsolatos figyelmeztetéseket, a
tevékenysége tiizet, robbanast vagy szerkezeti hibat okozhat, ami sulyos személyi sériilést vagy halalt,
illetve anyagi kart eredményezhet.

E A TOMLO CSATLAKOZASA A GAZFORRASRA

A teljes gazcsatlakozasi és eltavolitasi utmutatast
lasd a Hasznalati ttmutatéban.

A VIGYAZAT: Kapcsolja ki az LP palackot és
szabalyozodszelepet.
A) Csatlakoztassa az LP palackot.

Egyes szabalyozokat be kell nyomni a csatlakoztatashoz és ki

kell hazni a levalasztashoz, masokon balmenetes anya talalhatd,

amely a gazpalack szelepéhez csatlakozik. Kévesse az illusztralt
szabalyoz6 csatlakoztatasi utasitasok egyikét a szabalyozo
tipusanak megfelelen.

a) Csavarja a szabalyoz6 szerelvényt a tartalyra az éra jarasaval
egyez06 iranyban (1). Helyezze el Ggy a szabalyozét, hogy a
szell6z6nyilas (2) lefele nézzen.

b) Csavarja a szabalyoz6 szerelvényt a tartalyra az 6ra jardsaval
ellentétes iranyban (3) (4).

c) Gyd6z6djon meg réla, hogy a szabalyozdkar (5) le/ki allasban
van-e. Nyomja a szabalyozét a tartalyszelepre, amig a
szabalyoz6 a helyére nem pattan (6).

d) Gy6z6djon meg réla, hogy a szabalyozdé
kar ki allasban van. Csusztassa fel a
szabalyoz6 gydirtjét (7). Nyomja le a
szabalyozoét a tartaly szelepére, és tartsa
fenn a nyomast. Cslsztassa a gy(r(t zart
allasba (8). Ha a szabdlyoz6 nem zarodik,
ismételje meg a mlveletet.

|

[ A teljes gaz csatlakoztatasi és levalasztasi utmutatast lasd a Hasznalati atmutatoban.




A FIGYELMEZTETES: A gazellatas Gjracsatlakoztatasa és a grill miikodtetése el6tt allitsa az 6sszes
szabalyozogombot Kl allasba. Ha nem veszi figyelembe a termékkel kapcsolatos figyelmeztetéseket, a
tevékenysége tiizet, robbanast vagy szerkezeti hibat okozhat, ami stilyos személyi sériilést vagy halalt,
illetve anyagi kart eredményezhet.

A GAZSZIVARGAS ELLENORZESE

s \

A VESZELY
A gazszivargas ellenérzésére ne hasznaljon nyilt
langot. Ugyeljen ra, hogy ne legyenek szikrak vagy
nyilt lang azon a teriileten, ahol a gazszivargast
ellenérzi. A szikrdk és a lang tiizet vagy robbanast
okozhat, ami sulyos testi sériilést vagy halalt, illetve
anyagi kart eredményezhet.

\ J

A kovetkezére lesz sziksége: szappanos vizes oldat, és egy kendd,
vagy kefe a bekenéshez.

A) Keverjen szappant a vizhez.

B) Kapcsolja be a gazellatast.

C) Ellenérizze a szivargast ugy, hogy a szappanos vizzel benedvesiti
a csatlakozast, és figyeli a buborékokat. Ha buborékok képzdédnek,
vagy ha egy buborék novekedik, akkor szivargas van.

MEGJEGYZES: Miutan befejezte a szivargas ellenérzését, zarja el a

gazt a forrasanal, és Oblitse ki vizzel a csatlakozasokat.

Ellenérzések:

D) Tomlé-cséesonk csatlakozas (1).

A VESZELY: Ha szivargast észlel a csatlakozasnal (1),
szoritsa meg a csatlakozast egy villaskulccsal, és
ellenérizze ismét a szappanos vizes oldattal. Ha
a szivargas nem sziinik, kapcsolja Kl a gazt. NE
HASZNALJA A GRILLSUTOT! A jelen Gitmutatéban
feltiintetett veszélyek, figyelmeztetések és
ovintézkedések be nem tartasa tiizet vagy robbanast
okozhat, amely sulyos személyi sériilést vagy a targyak
karosodasat eredményezheti. A honlapunkon talalhaté
elérhetéségeken lépjen kapcsolatba a teriileti szerviz-
képvisel6vel. Jelentkezzen be a www.weber.com oldalra.

E) Szelep-csécsonk csatlakozasok (2).

F) Szabalyozé-palack csatlakozas (3).

G) Szabdlyozé tomlé6 csatlakozasa a szabalyozéhoz (4).

A VESZELY: Ha szivargas van a csatlakozasnal (2, 3 vagy
4) zarja el a gazt. NE HASZNALJA A GRILLSUTOT! A jelen
utmutatéban feltiintetett veszélyek, figyelmeztetések és
ovintézkedések be nem tartasa tiizet vagy robbanast
okozhat, amely sulyos személyi sériilést vagy a targyak
karosodasat eredményezheti. A honlapunkon talalhaté
elérhetéségeken lépjen kapcsolatba a teriileti szerviz-
képviselével.

Jelentkezzen be a www.weber.com oldalra.

Amikor befejezte az ellenérzést, a forrasndl zarja el (OFF) a gazellatast,
és a csatlakozasokat oblitse le vizzel.

Gazforrasok:
A FONTOS: A megfelel6 szivargas ellenérzéshez

el kell tavolitani a kezel6panelt. A szivargas
ellenérzése utan helyezze vissza a vezérlépanelt
és gombokat.




@ A KEZELOPANEL UJRASZERELESE

SZUKSEGES
[ SZERSZAMOK: ——(=—0 - PHILLIPS ]

A) Csatlakoztassa Ujra a vezetékeket a begyujté modulhoz (1).

B) Ovatosan engedje le a kezelGpanelt a keret egységre (2).

C) Szerelje be mindkét gépcsavart a kezelGpanel (3) bal és jobb alsé
oldaldba egy Phillips feji csavarhuzéval.

D) Szerelje be a csavart és alatétet a Kezel6panel (4) hataba egy Phillips
fejd csavarhazoval.

E) Szerelje be a szabalyozégombokat (nincs kép).

A FONTOS MEGJEGYZES: Ha az elemet mar tobb mint egy
éve cserélték, jo alkalom arra, hogy most cserélje.

A FIGYELMEZTETES: Gy6z6djon meg réla, hogy minden alkatrészt dsszeszerelt és teljesen meghuzott,
miel6tt hasznalja a grillt. Ha nem veszi figyelembe a termékkel kapcsolatos figyelmeztetéseket, a
tevékenysége tiizet, robbanast vagy szerkezeti hibat okozhat, ami sulyos személyi sériilést vagy halalt,
illetve anyagi kart eredményezhet.
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A FIGYELEM! A termékbiztonsagi vizsgalatot és a tanusitvanyt csak egy adott orszagra vonatkozéan
végezték el, illetve bocsatottak ki. Az orszag megnevezése a kereten kiviil talalhato.

Ezek az alkatrészek gazt tartalmazé vagy gazt égetd részegységek. A Weber-Stephen Products LLC termékek eredeti
cserealkatrészeivel kapcsolatban a Weber-Stephen Products LLC vevGszolgdlati osztalyatdl kérhet tajékoztatast.

A FIGYELMEZTETES: Ne kiséreljen meg javitast végezni a gazt tartalmazé vagy gazt égeté szerkezeti
egységeken anélkiil, hogy a Weber-Stephen Products LLC vevdszolgalati osztalyahoz fordulna.
Ha nem veszi figyelembe a termékkel kapcsolatos figyelmeztetéseket, a tevékenysége tiizet vagy
robbanast okozhat, ami sulyos sériilést vagy halalt, illetve anyagi kart eredményezhet.

Ez az abra azt jelzi, hogy a termék nem kezelhet6 egyiitt a haztartasi hulladékkal.

A termék megfelel6 eurépai hulladékkezelési eljarasaival kapcsolatban latogasson el a
www.weber.com, és forduljon az orszaga esetében feltiintetett importérh6z. Amennyiben
On nem rendelkezik internet kapcsolattal, az importér nevét, cimét és telefonszamat a

7o v

kereskedotol tudhatja meg.

Amikor Ggy dont, hogy kidobja vagy leselejtezi a grillstit6t, az elektromos szerkezeti elemeket (pl. nyarsforgaté motort, az elemeket,
a gylujtomodult, a fogantyuk lampait) az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairdl sz6lé6 (WEEE) iranyelvvel 6sszhangban
kell eltavolitania és artalmatlanitania. Ezeket a grillstt6tél kilon kell artalmatlanitani.
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. LEIDBEININGAR TIL AB
WEIET'2| SFPIRIT 210" gora 'y GRILLHUS

A VIDVORUN: PAD VERDUR AP NOTA VARAHLUTI FRA WEBER-STEPHEN PEGAR SKIPTA PARF UT SKEMMDUM
HLUTUM EPA GERA VID. ADGERPIR PINAR, EF PU FERD EKKI EFTIR PESSARI VIDVORUN, GETA VALDIP ELDSVODA,
SPRENGINGU EPA SAMSETNINGARMISBRESTI OG GETUR PAP VALDID ALVARLEGUM LiKAMSMEIDSLUM,
EIGNATJONI EDA DAUPA.

(MUN OGILDA ALLA ABYRGD.)

A HETTA: TRYGGID AD $L6KKT SE A GASINU ABUR EN BYRJAD ER A VERKI. EF EKKI ER FARID EFTIR
HATTUVIDVORUNUM | PESSUM LEIDBEININGUM GETUR PAD VALDID ELDSVODA EDA SPRENGINGU SEM GETUR
VALDIP SKEMMDUM A EIGNUM, LIKAMSAVERKUM EDA DAUDA.

. —

3 A

SKIPT UM GRILLHUS

A APUR EN HAFIST ER HANDA: Tryggid ad grillid sé lokad og
ad hjol séu laest til ad koma i veg fyrir ad pad renni.

| ATHUGID: Grill & mynd kann ad vera 6rlitid 58ruvisi en pad sem er keypt. ]

56329_IS 08/15/15



SLANGA AFTENGD FRA GASKUTI

VERKFARI
SEM PARF:

Q=—"=—D -7/16"

Sja nakvamar leidbeiningar um tengingu og hvernig tekid
er i sundur i handbdk.

ATHUGIB: A sumum prystijéfnurum parf ad yta 4 ON til ad tengja og toga i
OFF til ad aftengja en & 68rum er r6 med rangseelis skrufgang sem tengir vid
loka gaskutsins. Fylgid leidbeiningunum sem syndar eru fyrir hverja gerd af
prystijafnara um hvernig eigi ad tengja prystijafnarann.

Aftengid gaskutinn.

A) Skrufid fyrir gasid og aftengid slénguna og prystijafnarann fra gaskatnum.
Fylgid leidbeiningunum sem syndar eru fyrir hverja gerd af prystijafnara
um hvernig eigi ad tengja prystijafnarann.

a)
b)
c)

d)

Losid prystijafnarann fra gaskutnum med pvi ad snua rangseelis (1).
Losid prystijafnarann fra kitnum med pvi ad snua réttseelis (2) (3).
Feerid prystijafnarasveifina (4) i nidur/af. Ytid prystijafnarasveifinni
pangad til hun losnar fra gaskutnum (5).

Feerid prystijafnaralasinn i af stédu (6). Rennid kraganum &

prystijafnaranum upp (7) til ad aftengja fra gaskutnum.
B) Fjarleegid gaskutinn.
C) Fjarlaegid skrufur og skinnur sem festa slénguhélduna vid grindina (8) med
7/16" skiptilykli.
D) Ytid slénguhdldunni (9) med sléngu og prystijafnara (10) Gt um opid &
heaegri hlid hussins.

A VIBVORUN: Notid ekki skiptilykil til ad losa tenginguna.
Ef skiptilykill er notadur getur prystijafnarinn skemmst
og pad getur valdio leka.

[ Sja nakvaemar leiébeiningar um tengingu og hvernig tekid er i sundur i handbodk. ]




ﬂ AD FJARLAGJA LOK 0G {HLUTA GRILLHUSS

A) Fjarlaegid splitti (1) ur splittboltum.

B) Togid splittbolta (2) ur grillhdsinu.

C) Lyftid lokinu varlega og fjarlaegid pad.

D) Fjarleegio alla ihluti grillhiss: hitunargrind, grillgrindur og Flavorizer’
bragdburstir.

B FRAMPIL FJARLAGT

\éE“RnKpFﬁ'f:'_ ——({=0 - STJORNUSKRUFRJARN

A) OPNIP BABAR HURPIR. Fjarlaegid skrufurnar nedst & frampilinu (1) med
stjornuskrufjarni.

B) LYFTID GRILLLOKINU. Snuid nedri enda frampilsins ad pér (2) og rennid
efri endanum upp og ur grindinni.




. HURD FJARLAGD

VERKFZERI

<———m - BLYANTUR ]

A) Finnid hurdarpinna a grindinni (1).

B) Notid strokledursenda blyants til ad yta pinnanum nidur (2) par til hurdin
losnar af grindinni.

C) Lyftid hurdinni af grindinni og af pinnaléminni (3).

= u/w/%

"%f ——




u STJORNBORDID FJARLAGT

VERKF/ERI . -
SEM PARF: ——T—0 - STUORNUSKRURJIARN

A) Fjarlaegid alla stjorntakka (ekki & mynd).

B) Fjarlaegid skrufur og skinnur (1) ur bakhlid stjérnbordsins med
stjornuskrufjarni.

C) Fjarlaegid badar skrufur (2) af nedri hlidum hasgra megin og vinstra megin a
stjérnbordinu med stjérnuskrufjarni.

D) Snuid bakhlid stjornbordsins upp (3). Lyftid stjornbordinu varlega upp af
grindinni.

E) Aftengid kveikjuvira varlega fra kveikjueiningu (4).

F) Fjarlaegid stjornbordid fra grindinni.

Pegar buid er ad athuga leka skal setja stjornbordid og stjérntakka

A MIKILVEGT: Til ad athuga leka parf ad fjarleegja stjérnbordid.
aftur a.




7 GRILLHUS FJARLZEGT

VERKFZERI o
SEM PARF: Q=—=——0D -7/16

A) Fjarleegiod grillhussbolta (1) af studningsstdng aftari grindar. Fjarleegid ré og
bolta (2) af studningsstdng grindar med pvi ad nota 7/16" skiptilykil (eda
skrufjarn fyrir pinna).

B) Lyftid 6llu grillhdsinu af grindinni.

Tryggid ad soggrein ad slanga og prystijafnari festist ekki i grindinni
pegar grillhusid er fjarlagt.

e SETJID ALLA HLUTA GRILLH(IS’SINS A YFIRBORD
PAR SEM AUDVELT ER AD NA | HVERN HLUT.

VERKFZARI "

A) Fjarlaegid skrufur, skinnur og reer sem halda studningshéldu
soggreinarinnar vid grillhidsid (1) med pvi ad nota 7/16" skiptilykil. Latid
studningshdldu soggreinarinnar snda nidur og fra grillhdsinu. Lokinn losnar
fra réropum (2).

B) EKKI fjarlzegja slongu og prystijafnara (3) af soggreininni.

C) Lyftid soggreininni og lokanum, med sléngu og prystijafnara fest &, fra
brennararérum og leggid varlega nidur.

e SETJID ALLA HLUTA SOGGREINARINNAR MED
SLONGU OG PRYSTIJAFNARA A ORUGGAN STAD.




n BRENNARAROR FJARLAGT

A) Rennid brennararéri undan studningsskrufum- og skinnum (1) i hornum f
grillhdssins.
Ekki losa skrufur. Skrdfurnar eru adeins til studnings.

B) Lyftid og snuid brennaranum 6rlitid til ad adskilja Crossover rérid (2) og
brennararoér. Fjarleegid brennararér ar grillhdsinu (3).

‘éE,'?,,K,,FﬁRF'. ——={=—=0 - VENJULEGT SKRURJARN

A) Fjarleegid hvita virinn (1) ur gassafnaranum, utan & grillhdsinu.

B) Beygid bada flipana fra grillhdsinu med venjulegu skrufjarni. Eftir pad er
audvelt ad fjarlaegja gassafnarann.

C) Lyftid gassafnaranum (2) ur grillhusinu.

D) Yiid kveikjuvir gassafnarans Gt um opid a grillhtsinu (3).




« ISETNING VARAHLUTA

m BRENNARARORI KOMID FYRIR AFTUR
A) Feerid brennararér inn um op & grillhasi (1).

[ Athugid: Tryggid ad brennararérstengi snui inn i grillhusid ef um tvo ]

brennara er ad raeda.

B) Setjid Crossover” rér (2) i enda hvers brennararérs.

C) Rennid hverju brennarardri undir studningsskrufur og -skinnur (3) i hornum
grillhussins.
Herdid ekki skrufurnar. Skrufurnar eru adeins til stuénings.

VID SAMSETNINGU: Einfold r60 gastengja a rori ytri brennara a ad
snua inn.

m ENDURISETNING SOGGREINAR

-~

VERKFZARI "

A) Stillid soggreinarhéldum upp vid festingarop grillhussins (1).

B) Snuid soggreininni nidur og styrid lokastiklunum inn i op hvers
brennararérs (2).

C) Tryggid ad soggreinarfestingar séu festar tryggilega vid op grillgrindarinnar
(3).

D) Festid soggreinarhdldur vid grillhis med skrafum, skinnum og réom (4).

VARUBD: Festa verdur brennarardr (5) vandlega yfir
ventilopum (6).




m ENDURISETNING GASSAFNARA

\s/EanKpFﬁng. - FLATT SKRURJARN

A) Ytid svarta kveikjuvirnum i gegnum efsta opid & grillhtsinu (1).

B) Ytid flipum gassafnarans i gegnum op & grillhtsinu (2).
ATHUGID: Rennid nedsta flipanum i gegnum minna opid undir hvita
virnum i grillhdsinu (3).

VID SAMSETNINGU: Tryggid ad op gassafnarans snui ad
brennararérinu til ad kveikjuneisti myndist.

C) Beygid bada flipa ad grillhusinu med flétu skrufjarni. Pa er gassafnarinn
festur vid grillhusio (4). >
ATHUGID: Tryggid ad gassafnarinn sé pétt upp ad grillhdsinu. N

D) Beygid nedsta flipann 45° ad grillhusinu. Festid hvita virinn (5) vid
gassafnarann utan & grillhdsinu.
ATHUGID: Tryggid ad hviti virinn snerti ekki grillhusid.

45°

GRILLHUS SETT SAMAN AFTUR

A) Rennid riffladri gasleidslu hlidarbrennarans inn i grindina (1).

B) Festid allt grillhusid & grindina.
Tryggid ad soggrein ad slanga og prystijafnari festist ekki i grindinni
pegar grillhusid er sett a.

C) Tryggid ad soggreinarhéldur séu festar tryggilega vid op grillgrindarinnar
(2).

)

l

')))’J/)));"




PETTI LOKA STILLT
ATHUGID : \

MIKILVAEGT: TRYGGID AD PETTI LOKA SEU STADSETT RETT i RAS — N\
HVERS LOKASTIKILS. SLIKT GERIR HREYFINGU LOKA UPP OG NIBUR 8
MOGULEGA i NOTKUN.

GRILLHUSID FEST

VERKF/ERI .
SEM PARF: J=—=D-7/16

A) Festid grillhussbolta (1) & studningsstong bakgrindar.

B) Festid bolta og r6 (2) vid studningssténg framgrindar med pvi ad nota 7/16"
skiptilykil (eda skrufjarn fyrir pinna).
HERDID BOLTANA EKKI UM OF.




FRAMPIL SETT AFTUR A

VERKFER| =) STU6RNUSKRURIARN

SEM PARF:
0
A) Setjid efri enda frampilsins & studningsleguna framan & grindinni (1). Snuid ° 0
nedri enda frampilsins nidur og yfir sillu grindarinnar. = | [
B) Festid skrufurnar aftur nedst a frampilid (2) med stjérnuskrufjarni.




m LOK SETT AFTUR A

A) Lyftid lokinu og setjid pad a grillhusid.
B) Festid splittbolta (1) & grillhusid.
C) Festid splitti (2) i splittboltana.

IHLUTIR GRILLHUSS SETTIR SAMAN AFTUR

A) Festid alla ihluti grillhuss: Flavorizer” bragdburstir, grillgrindur og
hitunargrind.
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m HURD SETT SAMAN AFTUR

VERKF/ERI QJ=——=D-7/16"

SEM PARF: ———) - VENJULEGT SKRURJARN

A) Setjid nedri hluta hurdar a stillanlega pinnalém (1).

B) Notid venjulegt skrufjarn og ytid efri pinnanum nidur (2). Rennid hurdinni
inn i grindina og lati® pinnann smella inn i opid.

C) Ef pess er porf ma nota 7/16" skiptilykil til ad stilla hurdina (3) med pvi ad
losa/pétta boltann undir pinnaléminni.

@ ISETNING SLONGUHOLDU

VERKF/ERI .
SEM PARF: J=—=D - 7116 ]

A) Ytid slénguhdldu i genum op & hlid grindarinnar (1).

B) Setjid skrufur og skinnur aftur i til ad festa slénguhdlduna vid grindina med
7/16" skiptilykli (2).
ATHUGID: Festa verdur slonguhdldu vid grillhtsid adur en grillié er
notad. Ef pad er ekki gert getur pad valdid bruna eda sprengingu, sem
getur valdid skemmdum a eignum, likamstjoni eda dauda.

[ Sja nakvaemar leidbeiningar um tengingu og hvernig tekid er i sundur i handbok.




A VIBVORUN: Tryggdu ad allir takkar séu @ OFF adur en gas er tengt aftur og byrjad er ad nota grillid. Adgerdir pinar,
ef pu ferd ekki eftir pessari advorun, geta valdid eldsvoda, sprengingu eda samsetningarmisbresti og getur pad
valdid alvarlegum likamsmeidslum, eignatjoni eda dauda.

E TENGING SLONGU VID GASKOT

Sja nakveemar leidbeiningar um tengingu og hvernig tekid ( )
er i sundur i handbdk.

A VIDVORUN: Tryggid ad loki gaskutsins eda prystijafnarans sé
lokadur.
A) Tengid gaskutinn.

Sumir prystijafnarar eru smelltir & gaskuta, adrir eru skrufadir i gaskutinn

(6fugur skrufgangur). Fylgid leidbeiningunum sem syndar eru fyrir hverja

gerd af prystijafnara um hvernig eigi ad tengja prystijafnarann.

a) Skrufid prystijafnarann & gaskutinn réttseelis (1). Stadset;jid
prystijafnarann pannig ad loftunargatid (2) snui nidur.

b) Skrufid prystijafnarann a gaskutinn rangseelis (3) (4).

c) Tryggid ad prystijafnarasveif (5) snui nidur/af. Ytid prystijafnaranum
nidur & tankventilinn pangad til prystijafnarinn smellur i (6).

d) Tryggid ad prystijafnarasveif snui & OFF. Rennid kraganum &
brystijafnaranum upp (7). Ytid prystijafnaranum nidur & gaskutinn og
haldid prystingnum. Rennid kraganum pannig ad hann lokar (8). Ef
prystijafnarinn leesist ekki skal endurtaka sama ferli.

[ Sja nakvaemar leiébeiningar um tengingu og hvernig tekid er i sundur i handbodk. ]




A VIDVORUN: Tryggdu ad allir takkar séu 4 OFF adur en gas er tengt aftur og byrjad er ad nota grillid. Adgerdir pinar,
ef pu ferd ekki eftir pessari advorun, geta valdid eldsvoda, sprengingu eda samsetningarmisbresti og getur pad
valdié alvarlegum likamsmeidslum, eignatjoni eda dauda.

A HETTA
Notid ekki opinn eld til ad athuga gasleka. Tryggid ad ekki
séu neistar eda opinn eldur i nalaegd pegar athugad er
me0d leka. Neistar og opinn eldur geta valdid eldsvoda
eda sprengingu sem getur valdid skemmdum a eignum,
likamsaverkum eda dauda.

Pu parft: sapu og tusku eda bursta til ad dreifa henni.

A) Blandid sapu og vatni.

B) Skrufid fra gasi.

C) Athugid leka med pvi ad veeta festingar med sapuvatni og fylgjast med pvi
hvernig loftbélur myndast. Ef loftbdlur myndast eda steekka, pa er leki.

ATHUGID: Pegar buid er ad athuga lekann skal skrufa fyrir gas og hreinsa

tengingar med vatni.

Athugio:

D) Tengingu sléngu vid soggrein (1).

A HETTA: Ef pad er leki vid tengingu (1) skal herda tenginguna
med skiptilykli og athuga aftur meé sapuvatni hvort leki.
Skrufié FYRIR gasid ef lekinn heldur afram. EKKI NOTA
GASGRILLID. Ef ekki er farid eftir haettuviovorunum i pessum
leidbeiningum getur pad valdid eldsvoda eda sprengingu sem
getur valdié skemmdum & eignum, likamsaverkum eda dauda.
Hafié samband vid pjénustuadila i nagrenninu med pvi ad
notast vié samskiptaupplysingar a vefsveedi okkar.
Vefsvaedid er a www.weber.is.

E) Tengingar loka vid soggrein (2).

F) Tengingar prystijafnara vid gaskut (3).

G) Tengingar sléngu vid prystijafnara (4).

A\ HEETTA: Ef leki er vid tengingar (2, 3 eda 4) skal skrufa
fyrir gas. EKKI NOTA GASGRILLID. Ef ekki er farid eftir
haettuvidvérunum i pessum leidbeiningum getur pad valdid
eldsvoda eda sprengingu sem getur valdid skemmdum
a eignum, likamsaverkum eda dauda. Hafié samband
vid pjénustuadila i nagrenninu med pvi ad notast vid
samskiptaupplysingar a vefsveedi okkar.

Vefsvaedid er a www.weber.is.

Pegar buid er ad athuga leka skal skrufa FYRIR gasid og hreinsa tengingar
med vatni.

A MIKILVAEGT: Til ad athuga leka parf ad fjarlaegja stjornborié.
Pegar buid er ad athuga leka skal setja stjornbordid og
stjorntakka aftur a.

Stadir par sem gas kann
aod leka:




@ STJORNBORD SETT AFTUR A

VERKF/ERI . o
SEM PARF: (=0 - STJORNUSKRURJARN

A) Tengid kveikjuvira aftur vid kveikjueiningu (1).

B) Leggid stjornbordid varlega nidur a grindina (2).

C) Festid badar skrufur & nedri hlidar heegra megin og vinstra megin a
stjornbordi (3) med stjérnuskrufjarni.

D) Festid skrufu og skinnu aftan & stjérnbordid (4) med stjérnuskrufjarni.

E) Festid stjorntakka (ekki & mynd).

A MIKILVEG ABENDING: Ef stutt er i ad ar sé 1i6id fra pvi
ad sidast var skipt um rafhl6du er gott ad skipta um hana
nuna.

A VIDVORUN: Vertu viss um ad buid sé ad setja saman alla hluta og ad tackjabtinadurinn sé vel hertur adur en
grillid er notad. Adgerdir pinar, ef pu ferd ekki eftir pessari advorun, geta valdid eldsvoda, sprengingu eda
samsetningarmisbresti og getur pad valdid alvarlegum likamsmeidslum, eignatjoni eda dauda.




Skodid
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upplysingar um grill









innflytjanda.

[ A ATHUGID: Pessi framleidsla hefur verid oryggisprofud og adeins leyfileg ad nota i tilteknum I6ndum. Sko6id
pau I6nd sem nefnd eru utan a kassanum.

Pessir hlutar geta verid hlutir sem bera eda brenna gas. Vinsamlega hafi® samband vid Weber-Stephen Products LLC, gaedastjérnarskrifstofur til ad fa
upplysingar um ekta Weber-Stephen Products LLC aukahluti.

A ADVORUN: Reynid ekki ad gera vid pa hluti sem bera eda brenna gas an pess ad hafa samband vié
Weber-Stephen Products LLC Customer Service Department. Adgerdir pinar, ef pu ferd ekki eftir pessum
varudaroroum, geta leitt til alvarlegra likamsaverka eda dauda og valdid eignaspjélium.

Petta merki gefur til kynna ad voru pessa ma ekki henda med hefébundnum heimilisurgangi.
Fyrir frekari upplysingar um forgun pessarar voru i Evropu, vinsamlegast sjaio a

www.weber.com, og hafid samband vid pann flutningsadila sem skradur er a pitt land.
ekki adgang ad Netinu, hafid samband vid s6luadila til ad fa nafn, heimilisfang og simantumer

Pegar pu hefur akvedid ad farga eda losa pig vid grillid pitt, verda 6ll raftaeki (t.d. métor grillteins, rafhlédur, kveikieiningin, 1j6sid a handfanginu) ad vera
fjarleegd og fargad samkvaemt WEEE. Pessum hlutum verdur ad farga sérstaklega.

Ef pu hefur

WEBER-STEPHEN PRODUCTS LLC
R. McDonald Co. PTY. LTD.

A.C.N., 007 905 384

104 South Terrace

Adelaide, SA 5000

AUSTRALIA

Tel: +61.8.8221.6111

WEBER-STEPHEN OSTERREICH GmbH
Maria-Theresia-Strafle 51

4600 Wels

AUSTRIA

Tel: +43 7242 890 135 0; info-at@weberstephen.com

WEBER-STEPHEN PRODUCTS BELGIUM Sprl

Blarenberglaan 6 Bus 4

Industriezone Noord

BE-2800 Mechelen

BELGIUM

Tel: +32 015 28 30 90; infobelux@weberstephen.com

WEBER-STEPHEN CZ & SK spol. s r.o.

U Hajovny 246

25243 PrUhonice

CZECH REPUBLIC

Tel: +42 267 312 973; info-cz@weberstephen.com

WEBER-STEPHEN NORDIC ApS
Bagildsmindevej 23

DK-9400 Ngrresundby

DANMARK

Tel: +45 99 36 30 10; info@weberstephen.dk

WEBER-STEPHEN DEUTSCHLAND GmbH
Rheinstrafle 194
55218 Ingelheim
DEUTSCHLAND
Tel: +49 6132 8999 0; info-de@weberstephen.com

WEBER-STEPHEN FRANCE

C.S. 80322 - Eragny sur Oise

95617 Cergy Pontoise Cedex

FRANCE

Tél: +33 810 19 32 37;
service.consommateurs@weberstephen.com

WEBER-STEPHEN MAGYARORSZAG KFT.
1138 Budapest, Vaci Ut 186.

HUNGARY

Tel: +36 70 / 70-89-813; info-hu@weberstephen.com

JARN & GLER WHOLESALE EHF
Skutuvogur TH

1-104 Reykjavik

ICELAND

Tel: +354 58 58 900

Weber-Stephen Barbecue Products India
Pvt. Ltd.

11/2 Haudin Road,

Ulsoor

Bangalore - 560042

Karnataka

INDIA

Tel: 18001023102; Tel: 080 42406666

D&S IMPORTS

14 Shenkar Street

Petach, Tikva 49001

ISRAEL

Tel: +972 392 41119; info@weber.co.il

WEBER-STEPHEN PRODUCTS ITALIA Srl
Centro Polifunzionale “Il Pioppo”

Viale della Repubblica 46

36030 Povolaro di Dueville - Vicenza

ITALY

Tel: +39 0444 360 590;
info-italia@weberstephen.com

WEBER-STEPHEN PRODUCTS S.A. de C.V.
Calle José Guadalupe Zuno #2302 P.H.

Col. Americana, Guadalajara, Jalisco C.P. 44160
MEXICO

RFC- WPR030919ND4

Tel: +01800-00-Weber [93237] Ext. 105

WEBER-STEPHEN NETHERLANDS B.V.
Tsjakemarwei 12

8521 NA Sint Nicolaasga

Postbus 18

8520 AA Sint Nicolaasga

NETHERLANDS

Tel: +31 513 4333 22; info@weberbarbecues.nl

WEBER NEW ZEALAND ULC
6 Maurice Road

Penrose, Auckland 1643

NEW ZEALAND

Tel: +64 9 570 6630

WEBER-STEPHEN POLSKA Sp. z 0.0.

UL Trakt Lubelski 153

04-766 Warszawa

POLSKA

Tel: +48 22 392 04 69; info-pl@weberstephen.com

000 WEBER-STEPHEN Vostok

142784 Moscow Region,

Leninskiy District

Rumyantsevo Village, Building 1

RUSSIA

Tel: +7 495 989 56 34; info.ru@weberstephen.com

WEBER-STEPHEN PRODUCTS
(South Africa) (Pty) Ltd.

141-142 Hertz Draai

Meadowdale, Edenvale

Gauteng

SOUTH AFRICA

Tel: +27 11 454 2369; info@weber.co.za

WEBER-STEPHEN IBERICA Srl
Avda. de les Corts Catalanes 9-11 -
Despacho 10 B

E-08173 Sant Cugat del Valles
Barcelona

SPAIN

Tel: +34 93 584 40 55;
infoiberica@weberstephen.com

WEBER-STEPHEN SCHWEIZ GmbH
Talackerstr. 89a

8404 Winterthur

SWITZERLAND

Tel: +41 52 24402 50; info-ch@weberstephen.com

WEBER STEPHEN TURKEY

Ev ve Bahce Malzemeleri Ticaret Ltd. Sti
isto¢ Toptancilar Carsisi C Blok 4. Kat No: 31
34219 Mahmutbey / Giinesli / istanbul

TURKEY

Tel: +90 212 659 64 80; Fax: +90 212 659 64 83
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© 2011 Hannad og utfeert af Weber-Stephen Products LLC
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WEBER-STEPHEN NORDIC MIDDLE EAST
Ras Al Khaimah FTZ

P.0. Box 10559

UNITED ARAB EMIRATES

Tel: +971 4 360 9256; info@weberstephen.ae

WEBER-STEPHEN PRODUCTS
(U.K.) LIMITED

Griffin House, First Floor,

Broughton Hall Business Park,

Skipton, North Yorkshire BD23 3AN
UNITED KINGDOM

Tel: +44 01756 692611;
customerservicenwe@weberstephen.com

WEBER-STEPHEN PRODUCTS LLC

200 East Daniels Road

Palatine, IL 60067-6266

USA

Tel: 847 934 5700; support@weberstephen.com

For Republic of Ireland, please contact:
Weber-Stephen Products (U.K.) Limited.

For other eastern European countries,
such as ROMANIA, SLOVENIA,
CROATIA, or GREECE, please contact:
Weber-Stephen Deutschland GmbH,
info-EE@weberstephen.com.

For Baltic states, please contact:
Weber-Stephen Nordic ApS.



__ISTRUZIONI PER LA
WEIEF'2)] SF,2RIT 210" gooriTuziONE DEL BRACIERE

A\ AVVERTENZA: PER EVENTUALI RIPARAZIONI O SOSTITUZIONI, UTILIZZARE ESCLUSIVAMENTE PARTI DI RICAMBIO
ORIGINALI WEBER-STEPHEN. IL VOSTRO INTERVENTO, IN CASO DI MANCATA OSSERVANZA DELLA PRESENTE
AVVERTENZA, POTREBBE CAUSARE INCENDI, ESPLOSIONI O DIFETTI STRUTTURALI, CON CONSEGUENTI LESIONI
PERSONALI GRAVI O MORTALI E DANNI ALLE COSE.

(TALE INOSSERVANZA ANNULLERA LA GARANZIA.)

A\ PERICOLO: PRIMA DI EFFETTUARE QUALSIASI OPERAZIONE, ASSICURARSI DI CHIUDERE IL GAS ALLA FONTE.
LA MANCATA OSSERVANZA DEI MESSAGGI DI PERICOLO, AVVERTENZA E ATTENZIONE CONTENUTI NEL PRESENTE
LIBRETTO DI ISTRUZIONI PUO CAUSARE INCENDI O ESPLOSIONI, CON CONSEGUENTI LESIONI PERSONALI GRAVI O
MORTALI E DANNI ALLE COSE.

. —

SOSTITUZIONE DEL

BRACIERE

A PRIMA DI INIZIARE: assicurarsi che il coperchio del barbecue
sia chiuso e che le ruote siano bloccate per evitare che il
barbecue si sposti.

[ NOTA: il barbecue raffigurato potrebbe presentare leggere variazioni rispetto al modello acquistato. ]

56329_IT 08/15/15



SCOLLEGAMENTO DEL TUBO DALLA FONTE DI GAS

ﬁ};%lél\sllgx;ll Q)=———=0 - CHIAVE DA 7/16"

Per le istruzioni complete relative al collegamento e allo
scollegamento del gas, consultare il Manuale d'uso.

NOTA: alcuni regolatori si collegano PREMENDO e si scollegano TIRANDO,
mentre altri tipi di regolatori sono muniti di dado con filettatura sinistrorsa per il

collegamento alla valvola della bombola. Seguire le illustrazioni delle istruzioni
di collegamento specifiche per il regolatore.

Scollegare la bombola GPL.

A) Chiudere I'alimentazione del gas e scollegare il tubo flessibile e il gruppo
regolatore dalla bombola. Seguire le illustrazioni delle istruzioni di
collegamento specifiche per il regolatore.

a) Svitare il raccordo del regolatore dalla bombola ruotando in senso
antiorario (1).

b) Svitare il raccordo del regolatore dalla bombola ruotando in senso
orario (2) (3).

c) Girare la leva del regolatore (4) in posizione abbassata/off. Premere
sulla leva del regolatore fino a quando si sgancia dalla bombola (5).

d) Girare la leva del regolatore in posizione off (6). Alzare la ghiera del
regolatore (7) per sganciarlo dalla bombola.

B) Rimuovere la bombola GPL.

C) Rimuovere le viti e le rondelle che bloccano la staffa di fissaggio del tubo al
gruppo telaio (8), utilizzando una chiave da 7/16".

D) Fare scorrere la staffa di fissaggio del tubo (9) con il tubo e il regolatore
(10) estraendola dal foro nel pannello di destra del mobile.

A AVVERTENZA: per allentare i raccordi, non utilizzare una
chiave. L'uso di una chiave potrebbe infatti danneggiare
il raccordo del regolatore e provocare una fuoriuscita.

Per le istruzioni complete relative al collegamento e allo scollegamento del gas,
consultare il Manuale d'uso.




a SMONTAGGIO DEI COMPONENTI DEL GRUPPO COPERCHIO E DEL BRACIERE

A) Rimuovere le coppiglie (1) dai perni. Z
B) Estrarre i perni (2) dal gruppo braciere. \
)

C) Sollevare attentamente e rimuovere il gruppo coperchio.
D) Rimuovere tutti i componenti del braciere: griglia scaldavivande, griglie di
cottura e barre aromatizzanti Flavorizer’.

STRUMENTI —=0
NECESSARI: - CACCIAVITE CONTESTA A CROCE

A) APRIRE ENTRAMBI GLI SPORTELLI. Rimuovere le viti dal lato inferiore
del pannello frontale (1) con un cacciavite con testa a croce.

B) SOLLEVARE IL COPERCHIO DEL BARBECUE. Ruotare il bordo
inferiore del pannello frontale verso di voi (2) e farlo scorrere verso l'alto,
allontanandolo dal gruppo telaio.




SMONTAGGIO DEL GRUPPO SPORTELLO

STRUMENTI
NECESSARI:

- MATITA

A) Individuare i perni dello sportello nel gruppo telaio (1).

B) Utilizzando I'estremita con la gomma della matita, premere sul perno dello
sportello (2) finché lo sportello non viene liberato dal gruppo telaio.

C) Staccare la parte superiore dello sportello dal gruppo telaio e sollevare lo
sportello dal perno della cerniera regolabile (3).

SMONTAGGIO DEL VASSOIO E DELLE VASCHETTE RACCOGLIGRASSO

Q@Eﬁm%



SMONTAGGIO DEL PANNELLO DI CONTROLLO

STRUMENTI —((=0
NECESSARI: - CACCIAVITE CONTESTA A CROCE

A) Rimuovere tutte le manopole di regolazione (non mostrate in figura).

B) Rimuovere la vite e la rondella (1) dal retro del pannello di controllo
utilizzando un cacciavite con testa a croce.

C) Rimuovere entrambe le viti per ferro (2) dal lato sinistro e destro inferiore
del pannello di controllo utilizzando il cacciavite con testa a croce.

D) Rovesciare indietro e verso l'alto il bordo del pannello di controllo (3).
Sollevare con attenzione il pannello di controllo ed estrarlo dal gruppo
telaio.

E) Scollegare i cavi dell'accenditore dal sistema di accensione (4).

F) Rimuovere il pannello di controllo dal gruppo telaio.

A IMPORTANTE: per un controllo di tenuta adeguato, & necessario
rimuovere il pannello di controllo. Dopo aver verificato la presenza
di eventuali perdite, rimontare il pannello di controllo e le relative
manopole.




7 SMONTAGGIO DEL BRACIERE

STRUMENTI )
NECESSARI: S)=———D - CHIAVE DA 7/16

A) Rimuovere la vite del braciere (1) dal supporto del telaio posteriore.
Rimuovere il dado e la vite (2) dal supporto del telaio anteriore utilizzando
una chiave da 7/16" (o un giradadi).

B) Sollevare l'intero gruppo braciere ed estrarlo dal gruppo telaio.

Durante lo smontaggio del gruppo braciere, assicurarsi che il
collettore o il tubo flessibile e il regolatore non rimangano impigliati
nel telaio.

FACILMENTE ACCESSIBILI TUTTI | COMPONENTI

* POSIZIONARE L'INTERO GRUPPO BRACIERE
@ SU UNA SUPERFICIE DALLA QUALE SIANO
INTERNI.

ﬁE%tél\élgxgl QJ=——=0 - CHIAVE DA 7/16"

A) Rimuovere le viti, le rondelle e i dadi che fissano la staffa di supporto del
collettore al braciere (1), utilizzando una chiave da 7/16". Lasciare ruotare
la staffa di supporto del collettore verso il basso e allontanarla dal braciere.
In questo modo si libera il gruppo valvola dalle aperture del tubo del
bruciatore (2).

B) NON rimuovere il tubo e il regolatore (3) dal collettore.

C) Scollegare dai tubi del bruciatore il collettore e il gruppo valvola, con il tubo
e il regolatore collegati, quindi appoggiarli con attenzione.

* POSIZIONARE L'INTERO GRUPPO COLLETTORE
CON IL TUBO E IL REGOLATORE IN UN'AREA
SICURA.




n SMONTAGGIO DEL TUBO DEL BRUCIATORE

A) Fare scorrere il gruppo del tubo bruciatore estraendolo da sotto le viti e le
rondelle di guida (1) negli angoli del braciere.
Non allentare le viti. Le viti sono utilizzate esclusivamente come guida.
B) Sollevare e ruotare leggermente il gruppo bruciatore per separare il tubo
Crossover” (2) dai tubi dei bruciatori. Rimuovere i tubi dei bruciatori dal
braciere (3).

ﬁE‘é‘é"é’EﬂE‘. (== - CACCIAVITE A TAGLIO

A) Agendo dall'esterno del braciere, rimuovere il filo bianco (1) dal gruppo
Gas Catcher.

B) Piegare entrambe le linguette verso il lato opposto al braciere con un
cacciavite a taglio. In questo modo si libera il gruppo Gas Catcher.

C) Estrarre il gruppo Gas Catcher (2) dal braciere.

D) Fare scorrere il cavo dell'accenditore del Gas Catcher attraverso il foro nel
gruppo braciere (3).




* MONTAGGIO DELLE PARTI DI RICAMBIO

m RIMONTAGGIO DEL TUBO DEL BRUCIATORE
A) Inserire i tubi del bruciatore nelle relative aperture nel braciere (1).

Nota: Nei modelli a due bruciatori, assicurarsi che gli attacchi dei tubi
siano rivolti verso I'interno del braciere.

B) Inserire il tubo Crossover” (2) in ogni tubo del bruciatore.

C) Fare scorrere la parte terminale di ciascun tubo del bruciatore di nuovo
sotto le viti e le rondelle di guida (3) negli angoli del braciere.
Non avvitare. Le viti sono utilizzate esclusivamente come guida.

NOTA PER IL RIMONTAGGIO: ogni fila singola di attacchi del gas del
tubo del bruciatore deve esse rivolta verso l'interno.

m RIMONTAGGIO DEL COLLETTORE

-~

ﬁEFélé“s,IER;: S)=———=0 - CHIAVE DA 7/16"

A) Allineare le staffe del collettore ai fori di fissaggio del braciere (1).

B) Ruotare il collettore verso il basso e inserire gli steli delle valvole in
ciascuna apertura del tubo del bruciatore (2).

C) Assicurarsi che le staffe del collettore siano correttamente fissate nelle
fessure del telaio del barbecue (3).

D) Fissare le staffe del collettore al braciere utilizzando le viti, le rondelle e i
dadi (4).

ATTENZIONE: le aperture del tubo del bruciatore (5)
devono essere correttamente posizionate sulle uscite
delle valvole (6).




RIMONTAGGIO DEL GAS CATCHER

STRUMENTI
NECESSARI: ——=({=0 - CACCIAVITE A TAGLIO

A) Far scorrere il cavo nero dell'accenditore attraverso il foro superiore nel
gruppo braciere (1).

B) Fare scorrere le linguette del gruppo Gas Catcher attraverso i fori nel
gruppo braciere (2).
NOTA: fare scorrere la linguetta inferiore attraverso il piccolo foro
sotto il filo bianco nel gruppo braciere (3).

NOTA PER IL RIMONTAGGIO: per consentire la corretta
formazione della scintilla, assicurarsi che I'apertura del Gas
Catcher sia rivolta verso il tubo del bruciatore.

C) Piegare la linguetta superiore verso il braciere con un cacciavite a taglio. In
questo modo si fissa il Gas Catcher al braciere (4). A
NOTA: assicurarsi che il gruppo Gas Catcher sia \
perfettamente in appoggio contro il braciere.

D) Piegare la linguetta inferiore verso il braciere con un'inclinazione di 45°.
Collegare il cavo bianco (5) al gruppo Gas Catcher sul lato esterno del
braciere.

NOTA: assicurarsi che il filo bianco non tocchi il braciere. !

45°

14

RIMONTAGGIO DEL GRUPPO BRACIERE

A) Inserire il tubo del gas ondulato del fornello laterale nel gruppo telaio (1).

B) Montare l'intero gruppo braciere nel gruppo telaio.
Durante il montaggio del braciere, assicurarsi che il collettore o il
tubo flessibile e il regolatore non rimangano impigliati nel gruppo
telaio.

C) Assicurarsi che le staffe saldate del collettore siano correttamente
posizionate nelle fessure del telaio del barbecue (2).

'(l‘




m ALLINEAMENTO DELLA TENUTA VALVOLA

ISPEZIONE VISIVA \
NOTA IMPORTANTE: ASSICURARSI CHE LE TENUTE DELLA VALVOLA e \ N
SIANO POSIZIONATE CORRETTAMENTE NELLA SEDE DI CIASCUN ]

STELO VALVOLA. IN QUESTO MODO DURANTE L'USO LE VALVOLE
POTRANNO MUOVERSI LIBERAMENTE VERSO L'ALTO O IL BASSO. | 2

m FISSAGGIO DEL GRUPPO BRACIERE

STRUMENTI .
NECESSARI: QJ=——=D0 - CHIAVE DA 7/16 ]

A) Inserire la vite del braciere (1) nel supporto del telaio posteriore.

B) Inserire la vite e il dado (2) nel supporto del telaio anteriore utilizzando una
chiave da 7/16" (o un giradadi).
NON SERRARE ECCESSIVAMENTE.




RIMONTAGGIO DEL PANNELLO FRONTALE

STRUMENTI —([(=0
NECESSARI: - CACCIAVITE CONTESTA A CROCE

A) Posizionare il bordo superiore del pannello frontale sulle staffe di supporto
sul lato anteriore del gruppo del telaio (1). Ruotare il bordo inferiore del
pannello frontale per adattarlo al gruppo del telaio.

B) Reinserire le viti nel lato inferiore del pannello frontale (2) con un cacciavite
con testa a croce.




m RIMONTAGGIO DEL GRUPPO COPERCHIO

A) Sollevare e posizionare il gruppo coperchio sul gruppo braciere.
B) Inserire i perni (1) nel gruppo braciere.
C) Inserire le coppiglie (2) nei perni.

RIMONTAGGIO DEI COMPONENTI DEL BRACIERE

A) Montare tutti i componenti del braciere: Barre Flavorizer®, griglie di cottura
e griglia scaldavivande.

20




m RIMONTAGGIO DEL GRUPPO SPORTELLI

STRUMENTI QJ———=D0 - CHIAVE DA 7/16"
NECESSARI: ——J—0 - CACCIAVITE ATAGLIO

A) Porre il lato inferiore del gruppo sportello sul perno della cerniera regolabile
(1).

B) Utilizzare il cacciavite a taglio premendolo sul perno nella parte superiore
dello sportello (2).
Fare scorrere lo sportello nel gruppo telaio, avendo cura che il perno dello
sportello entri nel foro del supporto del telaio.

C) Se necessario, utilizzare una chiave da 7/16" per regolare I'allineamento
dello sportello (3) allentando o serrando la vite sotto il perno della cerniera
regolabile.

ﬁEFc“él\sng;\\l;: S)=——=D) - CHIAVE DA 7/16" ]

A) Fare scorrere la staffa di supporto per il fissaggio tubo attraverso il foro sul
lato del gruppo telaio (1).

B) Reinserire le viti e le rondelle che fissano la staffa di fissaggio del tubo al
gruppo telaio, utilizzando una chiave da 7/16" (2).
NOTA: prima di poter utilizzare il barbecue, & necessario collegare la
staffa di fissaggio tubo al mobile del barbecue. In caso di mancata
osservanza della presente avvertenza, potrebbero verificarsi incendi o
esplosioni, con conseguenti lesioni personali gravi o mortali e danni
alle cose.

Per le istruzioni complete relative al collegamento e allo scollegamento del gas,
consultare il Manuale d'uso.




/A AVVERTENZA: prima di ricollegare I'alimentazione del gas e utilizzare il barbecue, assicurarsi che tutte le manopole

di controllo siano in posizione OFF. Il vostro intervento, in caso di mancata osservanza della presente avvertenza,
potrebbe causare incendi, esplosioni o difetti strutturali, con conseguenti lesioni personali gravi o mortali e danni
alle cose.

m COLLEGAMENTO DEL TUBO FLESSIBILE ALLA FONTE DI GAS

Per le istruzioni complete relative al collegamento e allo ( )
scollegamento del gas, consultare il Manuale d'uso.

A AVVERTENZA: assicurarsi che le valvole della bombola di

A)

GPL e del regolatore siano in posizione off.
Collegare la bombola di GPL.

Alcuni regolatori si collegano spingendo e si scollegano tirando, mentre
altri tipi di regolatori sono muniti di dado con filettatura sinistra per il
collegamento alla valvola della bombola. Seguire le illustrazioni delle
istruzioni di collegamento specifiche per il regolatore.

a) Avvitare il regolatore alla bombola ruotando in senso orario (1).
Installare il regolatore in modo che il foro di sfiato (2) sia rivolto verso il
basso.

b) Avvitare il regolatore alla bombola ruotando in senso antiorario (3) (4).

c) Assicurarsi che la leva del regolatore (5) sia abbassata o in posizione
off. Premere il regolatore sulla valvola della bombola fino a che non si
avverte lo scatto che indica I'avvenuto posizionamento (6).

d) Assicurarsi che la leva del regolatore sia in posizione off. Alzare la
ghiera del regolatore (7). Premere il regolatore sulla valvola della
bombola e tenere premuto. Abbassare la ghiera
(8). Se il regolatore non si blocca, ripetere la
procedura.

Per le istruzioni complete relative al collegamento e allo scollegamento del gas,
consultare il Manuale d'uso.




A AVVERTENZA: prima di ricollegare I'alimentazione del gas e utilizzare il barbecue, assicurarsi che tutte le manopole
di controllo siano in posizione OFF. Il vostro intervento, in caso di mancata osservanza della presente avvertenza,
potrebbe causare incendi, esplosioni o difetti strutturali, con conseguenti lesioni personali gravi o mortali e danni
alle cose.

24 CONTROLLO DI EVENTUALI PERDITE DI GAS

s \

A PERICOLO
Non utilizzare fiamme libere per controllare eventuali
perdite di gas. Assicurarsi che, durante le procedure di
verifica di eventuali perdite, non vi siano scintille o fiamme
libere nella zona. La presenza di scintille o fiamme vive
puo causare incendi o esplosioni, con conseguenti lesioni
personali gravi o mortali e danni alle cose.

\ J

Cosa serve: una soluzione di acqua e sapone e uno straccio o una spazzola
per distribuirla.

A) Miscelare acqua e sapone.
B) Aprire I'alimentazione del gas alla fonte.
C) Verificare che non vi siano perdite bagnando i raccordi con la soluzione
di acqua e sapone e controllando che non si formino delle bolle. Se
si formano delle bolle, o se si formano delle bolle che aumentano di
dimensioni, c'é una perdita.
NOTA: una volta completato il test di verifica delle perdite, chiudere il gas
alla fonte e risciacquare gli attacchi con acqua.

Controllare:

D) Collegamento del tubo al collettore (1).

A PERICOLO: Se si individua una perdita nel raccordo (1),
stringerlo nuovamente con una chiave e controllare che
non vi siano perdite con una soluzione di acqua e sapone.
Se la perdita persiste, chiudere il gas. NON UTILIZZARE IL
BARBECUE. La mancata osservanza dei messaggi di pericolo,
avvertenza e attenzione contenuti nel presente libretto di
istruzioni puo causare incendi o esplosioni, con conseguenti
lesioni personali gravi o mortali e danni alle cose. Contattare
il responsabile di zona del Servizio Assistenza Clienti,
consultando I'area contatti del nostro sito Web. Visitare il sito
www.weber.com.

E) Collegamenti delle valvole al collettore (2).

F) Collegamento del raccordo regolatore-bombola (3).

G) Raccordi dal tubo al regolatore al regolatore (4).

A PERICOLO: se esiste una perdita in corrispondenza del
raccordo (2, 3 o 4), chiudere il gas. NON UTILIZZARE IL
BARBECUE. La mancata osservanza dei messaggi di pericolo,
avvertenza e attenzione contenuti nel presente libretto di
istruzioni puo causare incendi o esplosioni, con conseguenti
lesioni personali gravi o mortali e danni alle cose.
Contattare il responsabile di zona del Servizio Assistenza Fonti di Gas:
Clienti, consultando I'area contatti del nostro sito Web.
Visitare il sito www.weber.com.

Una volta completato il test di verifica delle perdite, chiudere il gas alla
fonte e risciacquare i collegamenti con acqua.

A IMPORTANTE: per un controllo di tenuta adeguato, é
necessario rimuovere il pannello di controllo. Dopo aver
verificato la presenza di eventuali perdite, rimontare il
pannello di controllo e le relative manopole.




@ RIMONTAGGIO DEL PANNELLO DI CONTROLLO

STRUMENTI —=—0
NECESSARI: - CACCIAVITE CONTESTA A CROCE

A) Ricollegare i cavi dell'accenditore al sistema di accensione (1).

B) Abbassare con attenzione il pannello di controllo sul gruppo telaio (2).

C) Inserire entrambe le viti per ferro sul lato sinistro e destro inferiore del
pannello di controllo (3) utilizzando il cacciavite con testa a croce.

D) Inserire la vite e la rondella nel retro del pannello di controllo (4) con un
cacciavite con testa a croce.

E) Montare le manopole di controllo (non mostrate in figura).

/A NOTA IMPORTANTE: se l'ultima sostituzione della batteria
dell'accenditore risale all’anno precedente, & opportuno
sostituirla ora.

A AVVERTENZA: prima di utilizzare il barbecue, assicurarsi che tutte le parti siano correttamente assemblate e che
le viti siano adeguatamente serrate. Il vostro intervento, in caso di mancata osservanza della presente avvertenza,
potrebbe causare incendi, esplosioni o difetti strutturali, con conseguenti lesioni personali gravi o mortali e danni
alle cose.
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( A ATTENZIONE: questo prodotto é stato sottoposto a controlli di sicurezza ed é certificato solo per I'utilizzo nel
paese specificato. Consultare I'indicazione del paese sull'esterno della confezione.

Le parti indicate possono contenere gas e sono utilizzate per il trasporto e la combustione di gas. Contattare il Servizio Assistenza Clienti
Weber-Stephen Products LLC per informazioni sulle parti di ricambio originali Weber-Stephen Products LLC.

A AVVERTENZA: non tentare di eseguire riparazioni di qualsiasi genere sui componenti atti al trasporto e alla
combustione di gas, senza aver preventivamente consultato il Servizio Assistenza Clienti Weber-Stephen
Products LLC, Il vostro intervento, in caso di mancata osservanza della presente avvertenza, potrebbe
causare incendi o esplosioni con conseguenti lesioni personali gravi o mortali o danni alle cose.

Questo simbolo indica che il prodotto non puo6 essere smaltito con i normali rifiuti domestici.

Per informazioni sul corretto smaltimento di questo prodotto nei paesi europei, visitare il sito

www.weber.com e rivolgersi all'importatore indicato per il vostro paese. Se non si dispone di

accesso a Internet, rivolgersi al rivenditore di zona per conoscere il nome, l'indirizzo e il numero di
. telefono dell'importatore.

Se si decide di smaltire o gettare il proprio barbecue, tutte le parti elettriche (come il motore del girarrosto, le batterie, il sistema di accensione,
le lampade per le maniglie) devono essere smontate e smaltite in conformita con le disposizioni RAEE (Normativa sui Rifiuti di Apparecchiature
Elettriche ed Elettroniche). Queste parti devono essere smaltite separatamente dal resto del barbecue.
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R. McDonald Co. PTY. LTD.

A.C.N., 007 905 384

104 South Terrace

Adelaide, SA 5000

AUSTRALIA

Tel: +61.8.8221.6111

WEBER-STEPHEN OSTERREICH GmbH
Maria-Theresia-Strafle 51

4600 Wels

AUSTRIA

Tel: +43 7242 890 135 0; info-at@weberstephen.com

WEBER-STEPHEN PRODUCTS BELGIUM Sprl

Blarenberglaan 6 Bus 4

Industriezone Noord

BE-2800 Mechelen

BELGIUM

Tel: +32 015 28 30 90; infobelux@weberstephen.com

WEBER-STEPHEN CZ & SK spol. s r.o.

U Hajovny 246

25243 Pruhonice

CZECH REPUBLIC

Tel: +42 267 312 973; info-cz@weberstephen.com

WEBER-STEPHEN NORDIC ApS
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DK-9400 Ngrresundby

DANMARK

Tel: +45 99 36 30 10; info@weberstephen.dk

WEBER-STEPHEN DEUTSCHLAND GmbH
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55218 Ingelheim
DEUTSCHLAND
Tel: +49 6132 8999 0; info-de@weberstephen.com

WEBER-STEPHEN FRANCE

C.S. 80322 - Eragny sur Oise
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Tél: +33810 19 32 37;
service.consommateurs@weberstephen.com

WEBER-STEPHEN MAGYARORSZAG KFT.
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HUNGARY

Tel: +36 70/ 70-89-813; info-hu@weberstephen.com

JARN & GLER WHOLESALE EHF
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ICELAND

Tel: +354 58 58 900

Weber-Stephen Barbecue Products India
Pvt. Ltd.

11/2 Haudin Road,
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Bangalore - 560042

Karnataka

INDIA

Tel: 18001023102; Tel: 080 42406666

D&S IMPORTS

14 Shenkar Street

Petach, Tikva 49001

ISRAEL

Tel: +972 392 41119; info@weber.co.il

WEBER-STEPHEN PRODUCTS ITALIA Srl
Centro Polifunzionale “Il Pioppo”

Viale della Repubblica 46

36030 Povolaro di Dueville - Vicenza

ITALY

Tel: +39 0444 360 590;
info-italia@weberstephen.com

WEBER-STEPHEN PRODUCTS S.A. de C.V.
Calle José Guadalupe Zuno #2302 P.H.

Col. Americana, Guadalajara, Jalisco C.P. 44160
MEXICO

RFC- WPR030919ND4

Tel: +01800-00-Weber [93237] Ext. 105

WEBER-STEPHEN NETHERLANDS B.V.
Tsjlkemarwei 12

8521 NA Sint Nicolaasga

Postbus 18

8520 AA Sint Nicolaasga

NETHERLANDS

Tel: +31 513 4333 22; info@weberbarbecues.nl

WEBER NEW ZEALAND ULC
6 Maurice Road

Penrose, Auckland 1643

NEW ZEALAND

Tel: +64 9 570 6630

WEBER-STEPHEN POLSKA Sp. z 0.0.

UL Trakt Lubelski 153

04-766 Warszawa

POLSKA

Tel: +48 22 392 04 69; info-pl@weberstephen.com

000 WEBER-STEPHEN Vostok

142784 Moscow Region,

Leninskiy District

Rumyantsevo Village, Building 1

RUSSIA

Tel: +7 495 989 56 34; info.ru@weberstephen.com

WEBER-STEPHEN PRODUCTS
(South Africa) (Pty) Ltd.

141-142 Hertz Draai

Meadowdale, Edenvale

Gauteng

SOUTH AFRICA

Tel: +27 11 454 2369; info@weber.co.za

WEBER-STEPHEN IBERICA Srl
Avda. de les Corts Catalanes 9-11 -
Despacho 10 B

E-08173 Sant Cugat del Valles
Barcelona

SPAIN

Tel: +34 93 584 40 55;
infoiberica@weberstephen.com

WEBER-STEPHEN SCHWEIZ GmbH
Talackerstr. 8%9a

8404 Winterthur

SWITZERLAND

Tel: +41 52 24402 50; info-ch@weberstephen.com

WEBER STEPHEN TURKEY

Ev ve Bahce Malzemeleri Ticaret Ltd. Sti
istoc Toptancilar Carsisi C Blok 4. Kat No: 31
34219 Mahmutbey / Giinesli / istanbul

TURKEY

Tel: +90 212 659 64 80; Fax: +90 212 659 64 83
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societa a responsabilita limitata del Delaware con sede in 200 East Daniels Road, Palatine, lllinois 60067 U.S.A.

WEBER-STEPHEN NORDIC MIDDLE EAST
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P.0. Box 10559
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WEBER-STEPHEN PRODUCTS
(U.K.) LIMITED

Griffin House, First Floor,

Broughton Hall Business Park,
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Tel: +44 01756 692611;
customerservicenwe@weberstephen.com

WEBER-STEPHEN PRODUCTS LLC

200 East Daniels Road

Palatine, IL 60067-6266

USA

Tel: 847 934 5700; support@weberstephen.com

For Republic of Ireland, please contact:
Weber-Stephen Products (U.K.) Limited.

For other eastern European countries,
such as ROMANIA, SLOVENIA,
CROATIA, or GREECE, please contact:
Weber-Stephen Deutschland GmbH,
info-EE@weberstephen.com.

For Baltic states, please contact:
Weber-Stephen Nordic ApS.



ueherel S, rrrr 2100 KEPIMO DEZES KEITIMO

INSTRUKCIJOS

/A PERSPEJIMAS: KAl KA NORS REMONTUOSITE ARBA KEISITE, NAUDOKITE ORIGINALIAS ,WEBER-STEPHEN
PRODUCTS LLC" DALIS. DEL JUSU VEIKSMU, JEI NEPAISYSITE |SPEJIMU APIE S| GAMIN], GALI KILTI GAISRAS,
SPROGIMAS ARBA SULUZTI KONSTRUKCIJA, TODEL GALITE SUNKIAI SUSIZEISTI, ZUTI ARBA APGADINTI TURTA.

(BUS NEBETEIKIAMOS GARANTINES PASLAUGOS.)

' A PAVOJUS: PRIES ATLIKDAMI BET KOK|] DARBA PATIKRINKITE, AR DUJU BALIONAS YRA l.!iSUKTAS.

JEI NEPAISYSITE PAVOJUY, |SPEJIMU IR ATSARGUMO PRIEMONIY, KURIOS PATEIKIAMOS SIOJE INSTRUKCIJU
ISKLOTINEJE, GALI KILTI GAISRAS ARBA SPROGIMAS, TODEL GALITE SUNKIAI SUSIZEISTI, ZUTI ARBA APGADINTI
TURTA.

KEPIMO DEZES
KEITIMAS

A PRIES PRADEDANT: Kepsninés dangtis turi biti
uzdarytas, o ratukai uzfiksuoti, kad kepsniné nejudéty.

[ PASTABA: lliustracijose pavaizduotos kepsninés gali Siek tiek skirtis nuo jsigyto modelio. ]

56329_LT 08/15/15



ZARNOS ATJUNGIMAS NUO DUJU SALTINIO

REIKALINGI "
IRANKIAL Q=—=D - 7/16

Zr. instrukcijy knygeléje, kur pateikiami iSsamiis
nurodymai, kaip prijungti ir atjungti dujas.

PASTABA: Kai kurie reguliatoriai prijungiami, kai paspaudziama
JUNGTI, o atjungiami, kai paspaudziama ATJUNGTI; kituose naudojama
verzlé su kairiniu sriegiu, kuri juos priverzia prie baliono voztuvo.
Vadovaukités reguliatoriaus prijungimo instrukcijomis, kurios
pateikiamos pagal reguliatoriaus tipa.

Atjunkite SP Baliona.

A) ISjunkite dujy tiekima ir atjunkite nuo baliono zarna bei
reguliatoriaus mechanizma. Vadovaukités reguliatoriaus prijungimo
instrukcijomis, kurios pateikiamos pagal reguliatoriaus tipa.

a) Atsukite reguliatoriaus jungiamaja detale nuo bako, sukdami ja
pries laikrodzio rodykle (1).

b) Atsukite reguliatoriaus jungiamaja detale nuo bako, sukdami ja
pagal laikrodzZio rodykle (2) (3).

c) Nustatykite reguliatoriaus svirtj (4) j apatine / iSjungimo padét;.
Spauskite reguliatoriaus svirtj, kol sistema atsijungs nuo baliono
(5).

d) Perstumkite reguliatoriaus svirtj j iSjungimo padétj (6).
Patraukite reguliatoriaus Zieda aukStyn (7) ir atjunkite jj nuo
baliono.

B) Nuimkite SP baliona.

C) Atsukite varztus ir nuimkite tarpines, kurios tvirtina zarnos
fiksavimo laikiklj prie rémo kompleksinio bloko (8), naudodami
7/16" verzliarakt;j.

D) Perkiskite Zarnos fiksavimo laikiklj (9) su Zarna ir reguliatoriumi
(10) per skyle, esancia spintelés desiniojo Sono skydelyje.

A PERSPEJIMAS: Nenaudokite verzliasukio jungciai
atlaisvinti. Su verzliarakciu galite pazeisti
reguliatoriaus sankaba, todeél gali atsirasti nuotékis.

[ Zr. instrukcijy knygeléje, kur pateikiami iSsamus nurodymai, kaip prijungti ir atjungti dujas. ]




a DANGCIO KOMPLEKSINIO BLOKO IR KEPIMO DEZES KOMPONENTY ISEMIMAS

A) ISimkite fiksavimo kaiscius (1) i$ kaisciy su gsomis. Z

B) IStraukite kaiscCius su gsomis (2) iS kepimo dézés kompleksinio © ‘
bloko.

C) Atsargiai pakelkite ir nuimkite dangcio kompleksinj bloka. )

D) ISimkite visus kepimo dézés komponentus: pasildymo groteles,
kepimo groteles ir ,Flavorizer™ juostas.

B PRIEKINIO SKYDELIO NUEMIMAS
REIKALINGI )
IRANKIAL: —(=0 - ,PHILLIPS ]

A) ATIDARYKITE ABI DURELES. ISsukite varztus priekinio skydelio (1)
apacioje su ,Phillips” galvuciy atsuktuvu.

B) PAKELKITE KEPSNINES DANGT]. Pasukite apatinj priekinio skydelio
krasta j save (2), o priekinj skydelj pastumkite aukstyn ir nuimkite jj
nuo rémo kompleksinio bloko.




DURELIY KOMPLEKSINIO BLOKO ISEMIMAS

REIKALINGI
IRANKIAL:

- PIESTUKAS

A) Suraskite dureliy kaiscius, montuojamus rémo kompleksiniame
bloke (1).

B) Su trintuku, kuris pritvirtintas prie pieStuko galo, spauskite dureliy
kaistj (2) tol, kol durelés atsilaisvins nuo rémo kompleksinio bloko.

C) Nukelkite dureliy virSy nuo rémo kompleksinio bloko ir nuimkite jas
nuo reguliuojamyjy vyriy smaigo (3).

I



VALDYMO SKYDELIO NUEMIMAS

FREAIE?(IFK‘::GI ——0=—0 - ,PHILLIPS®

A) Nuimkite visas valdymo rankenéles (nepavaizduota).

B) Atsukite varztus ir nuimkite tarpines (1) nuo valdymo skydelio galo
su ,Phillips“ galvuciy atsuktuvu.

C) Atsukite abu mechanizmo varztus (2) nuo apatinio valdymo skydelio
Sono i$ desinés ir kairés su ,Phillips” galvuciy atsuktuvu.

D) Pakreipkite galinj valdymo skydelio krasta aukstyn (3). Atsargiai
pakelkite valdymo skydelj aukstyn ir nuimkite nuo rémo
kompleksinio bloko.

E) Atjunkite kibirksties mechanizmo laidus nuo kibirksties jZiebimo
modulio (4).

F) Nuimkite valdymo skydelj nuo rémo kompleksinio bloko.

A SVARBU: Kad tinkamai patikrintuméte, ar néra nuotékio,
reikia nuimti valdymo skydelj. Kai patikrinsite, ar néra
nuotékio, vél pritvirtinkite valdymo skydelj ir rankenéles.




7 KEPIMO DEZES ISEMIMAS

REIKALINGI 5
IRANKIAL: Q=—x=D - 7/16

A) Atsukite kepimo déZzés varzta (1) nuo galinés rémo atramos.
Atsukite verzle ir varzta (2) nuo priekinés rémo atramos,
naudodami 7/16" verzliaraktj (arba verzliasukj).

B) ISkelkite visa kepimo dézés kompleksinj bloka i$ rémo
kompleksinio bloko.

Kolektorius arba Zarna ir reguliatorius turi nekliati uz rémo, kai
ruosités iSimti kepimo dézés kompleksinj bloka.

e UZDEKITE VISA KEPIMO DEZES KOMPLEKSIN]
BLOKA ANT PAVIRSIAUS, KAD GALETUMETE

LENGVAI PASIEKTI VISUS KOMPONENTUS.

REIKALINGI "
IRANKIAL: Q=——=D -7/16

A) Atsukite varztus, tarpines ir verzles, kurios tvirtina kolektoriaus
atraminj laikiklj prie kepimo dézés (1), naudodami 7/16"
verzliaraktj. Tegul kolektoriaus atraminis laikiklis pasisuka zemyn,
toliau nuo kepimo dézés. Taip atlaisvinsite voZztuvo kompleksinj
bloka nuo degiklio vamzdelio ertmiy (2).

B) NENUIMKITE Zarnos ir reguliatoriaus (3) nuo kolektoriaus.

C) IStraukite kolektoriaus ir voztuvo kompleksinj bloka su pritvirtinta
zarna ir reguliatoriumi i$ degiklio vamzdeliy ir atsargiai padékite.

e PADEKITE | SAUGIA VIETA VISA KOLEKTORIAUS
KOMPLEKSIN] BLOKA SU ZARNA IR

REGULIATORIUMI.




DEGIKLIO VAMZDELIO NUEMIMAS

A) Perkiskite degiklio vamzdelio kompleksinj bloka po kreipiamaisiais
varztais ir tarpinémis (1), esan¢iomis kepimo dézés kampuose.
Neatsukite varzty. Varztai naudojami tik kaip orientyrai.

B) Pakelkite ir Siek tiek susukite degiklio kompleksinj bloka, kad
atskirtuméte ,Crossover™ vamzdelj (2) nuo degiklio vamzdeliy.
ISimkite degiklio vamzdelius iS kepimo dézés (3).

REIKALINGI
IRANKIAL:

——=—0=—0 - PLOKSCIOJI GALVUTE

A) IStraukite kepimo dézés iSorinéje puséje esantj balta laida (1) i$
duju kolektoriaus kompleksinio bloko.

B) Nukreipkite abu liezuvélius nuo kepimo dézés su ploksciosios
galvutés atsuktuvu. Taip galésite iSimti dujy kolektoriaus
kompleksinj bloka.

O) Istraukite dujy kolektoriaus kompleksinj bloka (2) i$ kepimo dézés.

D) Perkiskite dujy kolektoriaus kibirkSties mechanizmo laida per
ertme, esancig kepimo dézés kompleksiniame bloke (3).




e ATSARGINES DETALES MONTAVIMAS

m DEGIKLIO VAMZDELIO PERMONTAVIMAS
A) Lset;mchi)tzéj;égsikelir?n\]/:?(zldflius i degiklio vamzdeliams skirtas

[ Pastaba: Jei naudojamas dviejy degikliy modelis, degiklio ]

vamzdeliy prievadai turi bati nukreipti | kepimo dézés vidy.

B) |statykite ,Crossover™ vamzdelj (2) j kiekvieno degiklio vamzdelio
gala.

C) Atgal atstumkite visy degiklio vamzdeliy galus po kreipiamaisiais
varztais ir tarpinémis (3), esanciomis kepimo dézés kampuose.
Nepriverzkite varzty. Varztai naudojami tik kaip orientyrai.

PASTABA DEL PERMONTAVIMO: Kiekvieno degiklio vamzdelio
vienguba dujy prievaduy eilé turi biiti atsukta j viduy.

m KOLEKTORIAUS PERMONTAVIMAS

-~

REIKALINGI .
IRANKIAL: Q=—=—">D -7/16 ]

A) Sulygiuokite kolektoriaus laikiklius su kepimo dézés montavimo
skylémis (1).

B) Nusukite kolektoriy zemyn, o voztuvo stiebus nukreipkite j
kiekvieno degiklio vamzdelio ertmes (2).

C) Kolektoriaus laikikliai turi bati tvirtai jstatyti | kepsninés rémo
skyles (3).

D) Pritvirtinkite kolektoriaus laikiklius prie kepimo dézés varztais,
tarpinémis ir verzlémis (4).

ATSARGIALI: Degiklio vamzdeliy ertmés (5) turi bati
tinkamai atsuktos virs voztuvo antgaliy (6).




m DUJU KOLEKTORIAUS PERMONTAVIMAS

REIKALINGI &~ .
JRANKIAL: ——={—0) - PLOKSCIOJI GALVUTE

A) Atgal perkiskite kibirksties mechanizmo laida per kepimo dézés
virSutine kompleksinio bloko ertme (1).

B) Perkiskite dujy kolektoriaus auseles per ertmes, esancias kepimo
dézés kompleksiniame bloke (2).
PASTABA: Perkiskite apatine ausele per mazesniaja ertme,
esancia kepimo dézés kompleksiniame bloke po baltu laidu (3).

PASTABA DEL PERMONTAVIMO: Dujy kolektoriaus ertmé
turi biiti atsukta j degiklio vamzdelj, kad baty tinkamai
iskeliama ziezirba.

C) Palenkite virSutine ausele su ploksciosios galvutés atsuktuvu link
kepimo dézés. Taip dujy kolektorius tvirCiau laikysis kepimo dézéje ik

(4). AR 3

PASTABA: Dujy kolektoriaus kompleksinis blokas prie = Q
kepimo dézés turi buti tvirtai prispaustas. “

D) Palenkite apatine ausele 45° kampu j kepimo déze. Pritvirtinkite
balta laida (5) prie dujy kolektoriaus kompleksinio bloko, esancio |
kepimo dézés iSoréje.

PASTABA: Baltas laidas turi nesiliesti prie kepimo dézés.

45°

KEPIMO DEZES KOMPLEKSINIO BLOKO PERMONTAVIMAS

A) |kiskite Soninio degiklio gofruota dujy linija j remo kompleksinj
bloka (1).

B) |taisykite visa kepimo dézés kompleksinj bloka j rémo kompleksinj
bloka.
Kolektorius arba Zarna ir reguliatorius turi nekliati uz remo
kompleksinio bloko, kai montuosite kepimo dézés kompleksinj
bloka.

C) Privirinti kolektoriaus laikikliai turi bati tvirtai jstatyti | kepsninés
rémo skyles (2).

Sy y

[




m VOZTUVO TARPIKLIO LYGIAVIMAS

VIZUALIOJI PATIKRA \
SVARBI PASTABA: VOZTUVO TARPIKLIAI ANT KIEKVIENO VOZTUVO — \ N
STlE_BO TURI BOTI T_lNKAMAJ lSTATYle | KANALA. TAIP VOZTUVAI f
GALES LAISVAI JUDETI AUKSTYN IR ZEMYN, KAl BUS NAUDOJAMI. g
| 8

m KEPIMO DEZES KOMPLEKSINIO BLOKO TVIRTINIMAS

REIKALINGI S=——p - 7/16"

IRANKIAL: ge ]

A) |sukite kepimo dézés varzta (1) j galinio rémo atrama.

B) Prisukite varzta ir verzle (2) j priekinio rémo atrama, naudodami
7/16" verzliaraktj (arba verzliasukj).
PER DAUG NEPRIVERZKITE VARZTU.




PRIEKINIO SKYDELIO PERMONTAVIMAS

RS -

A) Uzdékite virsutinj priekinio skydelio krasta ant atraminiy laikikliy,
esanciy rémo kompleksinio bloko priekyje (1). Sukite Zemyn
apatinj priekinio skydelio krasta tol, kol jis uzsispaus ant rémo
kompleksinio bloko.

B) |sukite varztus priekinio skydelio (2) apacioje su ,Phillips* galvuciy
atsuktuvu.




m DANGCIO KOMPLEKSINIO BLOKO PERMONTAVIMAS

A) Pakelkite ir uzdékite dangcio kompleksinj bloka ant kepimo dézés
kompleksinio bloko.

B) |kiskite kaiScius su asomis (1) j kepimo dézés kompleksinj bloka.

Q) |tvirtinkite fiksavimo kaiscius (2) j kaiscius su gsomis.

20

KEPIMO DEZES KOMPONENTU PERMONTAVIMAS

A) |taisykite visus kepimo déZés komponentus: ,Flavorizer™ juostos,
kepimo grotelés ir pasildymo grotelés.




m DURELIY KOMPLEKSINIO BLOKO PERMONTAVIMAS

REIKALINGI J=——=D - 7/16"

JRANKIAI: ——==0 - PLOKSCIOJI GALVUTE

A) Uzdékite dury kompleksinio bloko apacia ant reguliuojamuyjy vyriy
smaigo (1).

B) Su ploksciosios galvutés atsuktuvu jspauskite virSutinj dury
kaistj (2).
|statykite duris j remo kompleksinj bloka taip, kad dury smaigas
uzsifiksuoty atraminéje rémo skyléje.

C) Jei reikés, naudokite 7/16" verzliaraktj, kad duris sulygiuotuméte
(3), atsukdami / priverzdami po reguliuojamuyjy vyriy smaigu esantj
varzta.

REIKALINGI 7
IRANKIAL: Q=—=———0D-7/16 ]

A) Perkiskite zarnos fiksavimo laikiklj per ertme, esancia rémo
kompleksinio bloko Sone (1).

B) Prisukite varztus ir uzdékite tarpines, kurios tvirtina zarnos
fiksavimo laikiklj prie remo kompleksinio bloko, naudodami 7/16"
verzliaraktj (2).

PASTABA: Zarnos fiksavimo laikiklis prie$ naudojant kepsnine

turi buti pritvirtintas prie kepsninés korpuso. Jei to neatliksite,
gali kilti gaisras arba sprogimas, todél galite sunkiai susizeisti,
zuti arba apgadinti turta.

[ Zr. instrukcijy knygeléje, kur pateikiami iSsamiis nurodymai, kaip prijungti ir atjungti dujas.




A PERSPEJIMAS: Visos valdymo rankenélés turi bati atsuktos j padétj ISJUNGTA prie$ i$ naujo prijungiant
dujy tiekima ir naudojama kepsnine. Dél jasy veiksmuy, jei nepaisysite jspéjimy apie Sj gaminj, gali kilti
gaisras, sprogimas arba sultzti konstrukcija, todél galite sunkiai susizeisti, ziiti arba apgadinti turta.

@ ZARNOS JUNGIMAS PRIE DUJU SALTINIO

Zr. instrukcijy knygeléje, kur pateikiami i$samiis ( )
nurodymai, kaip prijungti ir atjungti dujas.

A |SPEJIMAS: SP (skysto propano) balionas ir reguliatoriaus
voztuvas turi buti uzsukti.
A) Prijunkite SP baliona.

Kai kurie reguliatoriai prijungiami, kai paspaudziama JUNGTI, o

atjungiami, kai paspaudziama ATJUNGTI, taciau kituose naudojama

verzlé su kairiniu sriegiu, kuri juos priverzia prie baliono voztuvo.

Vadovaukités reguliatoriaus prijungimo instrukcijomis, kurios

pateikiamos pagal reguliatoriaus tipa.

a) Laikrodzio rodyklés kryptimi prisukite reguliatoriaus tvirtinimo
jungtj prie baliono (1). Nustatykite reguliatoriy taip, kad
ventiliaciné anga (2) baty atsukta Zemyn.

b) Kryptimi pries laikrodZio rodykle prisukite reguliatoriaus
tvirtinimo jungtj prie baliono (3) (4).

c) Reguliatoriaus svirtis (5) turi bati nustatyta j apatine / iSjungimo
padétj. Spauskite baliono voztuvo reguliatoriy Zemyn, kol jis
spragteléjes uzsifiksuos (6).

d) Reguliatoriaus svirtis turi bati nustatyta j
iSjungimo padétj. Patraukite reguliatoriaus
zieda aukstyn (7). Nustumkite reguliatoriy
Zzemyn ant baliono voztuvo ir stebékite,
kad slégis likty nepakites. Uzstumkite
zieda (8). Jei reguliatorius neuzsifiksuoja,
procediira pakartokite.

N’

[ Zr. instrukcijy knygeléje, kur pateikiami iSsamiis nurodymai, kaip prijungti ir atjungti dujas.




A PERSPEJIMAS: Visos valdymo rankenélés turi bati atsuktos j padétj ISJUNGTA prie$ i$ naujo prijungiant
dujy tiekima ir naudojama kepsnine. Dél jusy veiksmuy, jei nepaisysite jspéjimy apie Sj gaminj, gali kilti
gaisras, sprogimas arba sultizti konstrukcija, todél galite sunkiai susizeisti, ziiti arba apgadinti turta.

PATIKRINKITE, AR NERA DUJY NUOTEKIO

A PAVOJUS
Tikrindami, ar néra dujy nuotékio, venkite atviros
liepsnos. Kai tikrinate, ar néra nuotékio, toje vietoje
negali biiti kibirks¢iy arba atviros liepsnos. ZieZirbos
ar atvira liepsna gali sukelti gaisra arba sprogima,
todél galite sunkiai susizaloti, mirti arba apgadinti
turta.

Jums reikés: muiluoto vandens ir Sluostés arba Sepecio, skirto valyti.

A) Sumaisykite vandenj su muilu.

B) Atsukite baliona, kad dujos pradéty tekéti.

C) Patikrinkite, ar néra nuotékio, sudrékindami jungtis muiluotu
vandeniu ir stebédami, ar néra burbuliuky. Jei susidaro arba didéja
burbulas, esama nuotékio.

PASTABA: Baige tikrinti, ar néra nuotékio, atjunkite dujy tiekimo

saltinj ir praskalaukite jungtis vandeniu.

Tikrinti:

D) Zarnos su kolektoriumi jungtj (1).

A PAVOJUS: Jei jungtyje (1) pastebésite nuotékj,
pakartotinai priverzkite detale verzliarakciu ir su
muiluotu vandeniu dar karta patikrinkite, ar néra
nuotékio. Jei dujos ir toliau prateka, UZSUKITE baliona.
NENAUDOKITE KEPSNINES. Jei nepaisysite pavojuy,
ispéjimuy ir atsargumo priemoniy, kurios pateikiamos Sioje
instrukcijy isklotinéje, gali kilti gaisras arba sprogimas,
todél galite sunkiai susizeisti, mirti arba apgadinti turta.
Kreipkités j artimiausia klienty aptarnavimo atstova
pagal misy svetainéje pateikta kontaktine informacija.
Prisijunkite prie www.weber.com.

E) Voztuvy su kolektoriumi jungtis (2).

F) Reguliatoriaus su balionu jungtis (3).

G) Reguliatoriaus Zarnos su reguliatoriumi jungtis (4).

A PAVOJUS: Jei jungtyse (2, 3 arba 4) esama nuotékio,
uZsukite baliona. NENAUDOKITE KEPSNINES. Jei
nepaisysite pavojy, jspéjimy ir atsargumo priemoniy,
kurios pateikiamos Sioje instrukcijy iSklotinéje, gali kilti
gaisras arba sprogimas, todél galite sunkiai susizeisti,
zuti arba apgadinti turta. Kreipkités j artimiausia klienty
aptarnavimo atstova pagal miisy svetainéje pateikta
kontaktine informacija.

Prisijunkite prie www.weber.com.

Dujy saltiniai:
Baige tikrinti, ar néra nuotékio, ATJUNKITE dujy tiekimo Saltinj ir
praskalaukite jungtis vandeniu.

A SVARBU: Kad tinkamai patikrintuméte, ar néra
nuotékio, reikia nuimti valdymo skydelj. Kai
patikrinsite, ar néra nuotékio, vél pritvirtinkite
valdymo skydelj ir rankenéles.




@ VALDYMO SKYDELIO PERMONTAVIMAS

RS = -

A) IS naujo prijunkite kibirksties mechanizmo laidus prie kibirksties
jziebimo modulio (1).

B) Atsargiai nuleiskite valdymo skydelj ant rémo kompleksinio
bloko (2).

C) |Jsukite abu mechanizmo varztus j apatinj i$ kairés ir deSinés
valdymo skydelio Sona (3) su ,Phillips“ galvuciy atsuktuvu.

D) |sukite varzta ir uzmaukite tarpine valdymo skydelio gale (4) su
»Phillips“ galvuciy atsuktuvu.

E) Pritvirtinkite valdymo rankenéles (nepavaizduota).

A SVARBI PASTABA: Jei jau praéjo beveik metai, kai
kibirksties mechanizme paskutinj karta keitéte
baterija, dabar buty pats laikas ja pakeisti.

A PERSPEJIMAS: Prie$ naudodami kepsnine jsitikinkite, kad visos dalys surinktos, o konstrukcija patikimai
sumontuota. Dél jiisy veiksmuy, jei nepaisysite jspéjimy apie Sj gaminj, gali kilti gaisras, sprogimas arba
sultizti konstrukcija, todél galite sunkiai susizeisti, ziiti arba apgadinti turta.




Apsilankykite

WEIGr =

WEBER-STEPHEN PRODUCTS LLC
www.weber.com

Rasite visko, ko
reikia kepsninéms
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A DEMESIO: $io gaminio sauga patikrinta ir jis sertifikuotas naudoti tik tam tikroje 3alyje. Zr. 3alies
nuoroda ant dézés iSorinés pusés.
Siomis dalimis gali tekéti dujos arba jos gali bti dujy degimo dalys. Norédami gauti informacijos apie originalias “Weber-Stephen
Products LLC” atsargines dalis kreipkités j “Weber-Stephen Products LLC” klienty aptarnavimo skyriy.
A PERSPEJIMAS: neremontuokite jokiy komponenty nepasitare su “Weber-Stephen Products LLC”
klienty aptarnavimo skyriumi. Jei nesilaikysite Sio jspéjimo, jusy veiksmai gali sukelti gaisra ar
sprogima, taip sunkiai ar net mirtinai suzalodami ir sugadindami turta.

Sis simbolis nurodo, kad produkto negalima iSmesti kartu su buitinémis atliekomis.
Norédami rasti tinkamo Sio produkto utilizavimo Europoje instrukcija apsilankykite
www.weber.com ir kreipkités j savo saliai nurodyta importuotoja. Jei neturite prieigos
prie interneto, kreipkités j savo platintoja, kad jis pateikty importuotojo pavadinima,
adresa ir telefono numer;j.

Kai nuspresite savo kepsnine iSmesti, iSimkite visas elektros dalis (pvz., sukamojo ieSmo variklj, baterijas, kibirksties modulj, rankeny
lemputes) ir tinkamai iSmeskite pagal WEEE direktyva. Jy negalima iSmesti kartu su kepsnine.

WEBER-STEPHEN PRODUCTS LLC
R. McDonald Co. PTY. LTD.

A.C.N., 007 905 384

104 South Terrace

Adelaide, SA 5000

AUSTRALIA

Tel: +61.8.8221.6111

WEBER-STEPHEN OSTERREICH GmbH
Maria-Theresia-Strafle 51

4600 Wels

AUSTRIA

Tel: +43 7242 890 135 0; info-at@weberstephen.com

WEBER-STEPHEN PRODUCTS BELGIUM Sprl

Blarenberglaan 6 Bus 4

Industriezone Noord

BE-2800 Mechelen

BELGIUM

Tel: +32 015 28 30 90; infobelux@weberstephen.com

WEBER-STEPHEN CZ & SK spol. s r.o.

U Hajovny 246

25243 PrUhonice

CZECH REPUBLIC

Tel: +42 267 312 973; info-cz@weberstephen.com

WEBER-STEPHEN NORDIC ApS
Bggildsmindevej 23

DK-9400 Ngrresundby

DANMARK

Tel: +45 99 36 30 10; info@weberstephen.dk

WEBER-STEPHEN DEUTSCHLAND GmbH
Rheinstrafle 194
55218 Ingelheim
DEUTSCHLAND
Tel: +49 6132 8999 0; info-de@weberstephen.com

WEBER-STEPHEN FRANCE

C.S. 80322 - Eragny sur Oise

95617 Cergy Pontoise Cedex

FRANCE

Tél: +33810 19 32 37;
service.consommateurs@weberstephen.com

WEBER-STEPHEN MAGYARORSZAG KFT.
1138 Budapest, Vaci Ut 186.

HUNGARY

Tel: +36 70 / 70-89-813; info-hu@weberstephen.com

JARN & GLER WHOLESALE EHF
Skutuvogur TH

1-104 Reykjavik

ICELAND

Tel: +354 58 58 900

Weber-Stephen Barbecue Products India
Pvt. Ltd.

11/2 Haudin Road,

Ulsoor

Bangalore - 560042

Karnataka

INDIA

Tel: 18001023102; Tel: 080 42406666

D&S IMPORTS

14 Shenkar Street

Petach, Tikva 49001

ISRAEL

Tel: +972 392 41119; info@weber.co.il

WEBER-STEPHEN PRODUCTS ITALIA Srl
Centro Polifunzionale “Il Pioppo”

Viale della Repubblica 46

36030 Povolaro di Dueville - Vicenza

ITALY

Tel: +39 0444 360 590;
info-italia@weberstephen.com

WEBER-STEPHEN PRODUCTS S.A. de C.V.
Calle José Guadalupe Zuno #2302 P.H.

Col. Americana, Guadalajara, Jalisco C.P. 44160
MEXICO

RFC- WPR030919ND4

Tel: +01800-00-Weber [93237] Ext. 105

WEBER-STEPHEN NETHERLANDS B.V.
Tsjakemarwei 12

8521 NA Sint Nicolaasga

Postbus 18

8520 AA Sint Nicolaasga

NETHERLANDS

Tel: +31 513 4333 22; info@weberbarbecues.nl

WEBER NEW ZEALAND ULC
6 Maurice Road

Penrose, Auckland 1643
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CEPSANAS

) NODALIJUMA
NRULES

A BRIDINAJUMS! VEICOT JEBKADU REMONTU VAI NOMAINU, JAIZMANTO TIKAI ORI(’iINALAS WEBER-STEPHEN REZERVES
DALAS. NEIEVEROJOT SO BRIDINAJUMU, JUS VARAT IZRAISIT AIZDEGSANOS, SPRADZIENU VAI KONSTRUKCIJAS
BOJAJUMUS, KAS VAR BEIGTIES AR NOPIETNAM TRAUMAM VAI NAVI, KA ART AR MANTAS BOJAJUMIEM.

(TIKS ANULETS JEBKADS GARANTIJAS NODROSINAJUMS.)

A BISTAMI! PIRMS JEB_KA_DEJ DARBU VEIKSANAS PARLIECINIETIES, LAl BUTU IZSLEGTA GAZES PADEVE NO GAZES

AVOTA. SAJA PAMACIBA IETVERTO BRIDINAJUMU NEIEVEROSANA VAR NOVEST PIE AIZDEGSANAS VAI
SPRADZIENA, KAS VAR IZRAISIT NOPIETNUS SAVAINOJUMUS VAI NAVI, KA ART MANTAS BOJAJUMUS.

CEPSANAS
NODALIJUMA
NOMAINA

A PIRMS DARBA SAKSANAS: Parliecinieties, ka ir aizvérts
vaks un noblokeéti ritentini, lai nepielautu grila
izkustésanos no vietas.

[ PIEZIME. Attélos redzamie grili var nedaudz atskirties no jusu iegadata modela. ]
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SLUTENES ATVIENOSANA NO GAZES AVOTA

NEPIECIESAMIE "
INSTRUMENTI: J=——=D -7/16

Pilnigas gazes pievienoSanas un atvienoSanas
instrukcijas skatit Tpasnieka rokasgramata.

PIEZIME. DaZus regulatorus pievieno, tos uzspiezot virsi, un atvieno,
novelkot nost; citiem savienoSanai ar balona varstu ir uzgrieznis,
kuram ir kreisa vitne. Atkariba no regulatora veida izpildiet atbilstosaja
ilustrétaja regulatora pievienosanas instrukcija dotos noradijumus.
Atvienojiet Skidra propana balonu.

A) lzslédziet gazes padevi un atvienojiet S|Gteni un regulatoru no
balona. Atkariba no regulatora veida izpildiet atbilsto3aja ilustrétaja
regulatora pievienoSanas instrukcija dotos noradijumus.

a) Atskrivéjiet regulatora savienojumu no balona, griezot
to preté&ji pulkstenraditaju kustibas virzienam (1).

b) Atskriavéjiet regulatora savienojumu no balona, griezot
to pulkstenraditaju kustibas virziena (2) (3).

c) Parvietojiet regulatora sviru (4) nolaista/izslégta stavoklr.
Uzspiediet uz regulatora sviras, ITdz regulators atvienojas
no balona (5).

d) Parvietojiet regulatora sviru izslégta stavoklT (6).
Parbidiet uz augsu regulatora fiksacijas gredzenu (7), lai
atvienotu regulatoru no balona.

B) Atvienojiet Skidra propana balonu.

C) Izskravéjiet skriives ar paplaksném, ar kuram $latenes
turétajskava piestiprinata pie ramja (8), izmantojot 7/16"
uzgrieznu atslégu.

D) Izvelciet Slitenes turétajskavu (9) kopa ar Slateni un
regulatoru (10) ara cauri atverei grila skapisa labas puses
panelr.

A BRIDINAJUMS! Neizmantojiet atvienosanai uzgrieznu
atslégu. Izmantojot uzgrieznu atslégu, jus varat
sabojat regulatora savienojumu un izraisit noplidi.

[ Pilnigas gazes pievienoSanas un atvienosanas instrukcijas skatit ipasnieka rokasgramata. ]




a VAKA UN CEPSANAS NODALIJUMA KOMPONENTU NONEMSANA

A) Izvelciet Skelttapas (1) no viru tapam. \
B) Izvelciet viru tapas (2) no cepsanas nodalijuma konstrukcijas. © \
)

C) Uzmanigi paceliet un nonemiet vaku.
D) Nonemiet visus cepSanas nodalijuma komponentus: sildisanas
paliktni, cep3anas rezgi un Flavorizer® restes.

PRIEKSEJA PANELA NONEMSANA

NEPIECIESAMIE
INSTRUMENTI: —(=0 - KRUSTA

A) ATVERIET ABAS DURTINAS. Izskriivéjiet skriives no priek3&ja panela
apaksmalas (1), izmantojot krusta skrivgriezi.

uz sevi (2), vienlaikus bidot priek3é&jo paneli uz augSu, un nonemiet
to no ramja.




DURTINU NONEMSANA

NEPIECIESAMIE _
INSTRUMENTI: ~<——m - ZIMULIS ]

A) Atrodiet ram1 durtinu fiksacijas tapas (1).

B) Izmantojot to zimula galu, kura atrodas dzéSgumija, nospiediet uz
leju durtinu tapu (2), Iidz durtinas atbrivosies no ramja.

C) Pavelciet durtinu augSmalu nost no ramja un noceliet durtinas no
regul&jamas viras tapas (3).




VADIBAS PANELA NONEMSANA

NEPIECIESAMIE
INSTRUMENTI: —=(0=0 - KRUSTA

A) Nonemiet visas vadibas pogas (nav attéla).

B) Izskravéjiet skrivi ar paplaksni (1) no vadibas panela aizmugures ar
krusta skravgriezi.

C) Izskrivejiet abas stiprinasanas skrives (2) no vadibas panela labas
apkséjas un kreisas apaks$éjas malas ar krusta skrivgriezi.

D) Paceliet uz augSu vadibas panela aizmuguréjo malu (3). Uzmanigi
paceliet vadibas paneli un nonemiet to no ramja.

E) Atvienojiet no aizdedzinataja modula aizdedzinataja vadus (4).

F) Nonemiet vadibas paneli no grila ramja.

A SVARIGL. Lai kartigi veiktu nopliides parbaudi, janonem
vadibas panelis. Péc nopludes parbaudes pabeigsanas
uzstadiet atpaka| vadibas paneli un vadibas pogas.




7 CEPSANAS NODALIJUMA NONEMSANA

NEPIECIESAMIE "
INSTRUMENTI: J=——=D -7/16

A) lzskrivéjiet cepSanas nodaltjjuma skravi (1) no aizmuguréja ramja
balsta. Atskrivéjiet skravi un uzgriezni (2) no priek$&ja ramja
balsta, izmantojot 7/16" uzgrieznu atslégu (vai uzgriezngriezi).

B) lzceliet visu cepSanas nodalljuma konstrukciju no grila ramja.
Nonemot cepsanas nodalfjumu, uzmanieties, lai kolektors vai
Slatene ar regulatoru neaizkertos aiz ramja.

e NOVIETOJIET VISU CEPSANAS NODALIJUMA
KONSTRUKCIJU TADA VIETA, KUR JUS VIEGLI

VARESIET PIEKLUT VISIEM KOMPONENTIEM.

NEPIECIESAMIE "
INSTRUMENTI: J=—=D -7/16

A) Atskrivéjiet skrives ar paplaksném un uzgriezniem, ar kuram
kolektora balsta skava ir piestiprinata pie cepsanas nodaljjuma (1),
izmantojot 7/16" uzgrieznu atslégu. Laujiet kolektora balsta skavai
noliekties uz leju, prom no cepsanas nodalljuma. Tada veida varstu
konstrukcija atbrivosies no deglu caurulu atverém (2).

B) NENONEMIET 3lateni un regulatoru (3) no kolektora.

O) Izvelciet kolektora un varstu konstrukciju kopa ar Slateni un
regulatoru no deglu caurulém un uzmanigi nolieciet to zemé.

e NOVIETOJIET VISU KOLEKTORA KONSTRUKCIJU
KOPA AR §I,_UTENI UN REGULATORU DROSA
VIETA.




DEGLU CAURULU NONEMSANA

A) Velkot atbrivojiet deglu caurulu konstrukciju no pozicionésanas
skriivém un paplaksném (1), kas atrodas cepSanas nodalijjuma
sturos.

Neatskriivéjiet S1s skriives. Skriives izmanto tikai
pozicionésanai.

B) Paceliet deglu caurulu konstrukciju un nedaudz sagrieziet to, lai
atdalitu Crossover” cauruli (2) no deglu caurulém. Iznemiet deglu
caurules no cepsanas nodalljuma (3).

NEPIECIESAMIE
INSTRUMENTI: ——={=—0 - PLAKANAIS

A) No cepSanas nodalljjuma arpuses atvienojiet balto vadu (1)
no gazes uztvérgja.

B) Ar plakano skriivgriezi atlokiet abas fiksacijas kepinas nost
no cepSanas nodalijjuma. Tas lauj nonemt gazes uztvérgju.

C) lzvelciet gazes uztvéréju (2) no cepsanas nodaljjuma.

D) Izvelciet gazes uztvéréja aizdedzinataja vadu cauri atverei
cepsanas nodalijuma konstrukcija (3).




e NOMAINAMO DETALU UZSTADISANA

m DEGLU CAURULU ATKARTOTA UZSTADISANA

A) levietojiet deglu caurules cepSanas nodalijjuma deglu caurulu
atverés (1).

Piezime. Divu deglu modeliem - parliecinieties, lai deglu
caurulu gazes izpludes caurumini batu vérsti uz cepsanas
nodalijuma iekSpusi.

B) levietojiet Crossover” cauruli (2) atverés, kas atrodas katras degla
caurules galos.

C) Pabidiet katras degla caurules galu zem pozicionéSanas skravém un
paplaksném (3), kas atrodas cepSanas nodalijjuma stdros.
Nepievelciet skriives. Skriuives izmanto tikai pozicionésanai.

PIEZIME PAR ATKARTOTU MONTAZU. Katras degla caurules
gazes izpludes cauruminu rindai jabut vérstai uz ieksu.

NEPIECIESAMIE "
INSTRUMENTI: J=—=D -7/16 ]

A) Novietojiet kolektora skavas pretT stiprinasanas atverém cepsanas
nodalijuma (1).

B) Pagrieziet kolektoru uz leju un ievadiet varstu nipelus katras degla
caurules atveré (2).

C) Parliecinieties, lai kolektora skavas batu drosi nofiksétas grila ramja
gropés (3).

D) Nostipriniet kolektora skavas pie cepsanas nodalfjuma ar skrivém,
paplaksném un uzgriezniem (4).

UZMANIBU! Deglu caurulu atverém (5) jabut pareizi
uzmauktam uz varstu nipe!iem (6).




m GAZES UZTVEREJA ATKARTOTA UZSTADISANA

NEPIECIESAMIE

INSTRUMENTI: —=[=—0 - PLAKANAIS

A) Atbidiet atpakal aizdedzinataja vadu cauri aug3éjai atverei cepsanas
nodaljjuma (1).

B) Izbidiet gazes uztvérgja fiksacijas kepinas cauri atverém cepsanas
nodaljjuma (2).
PIEZIME. I1zbidiet apak3éjo fiksacijas kepinu cauri mazakajai
atverei cepsanas nodalijjuma zem balta vada (3).

PIEZIME PAR ATKARTOTU MONTAZU. Parliecinieties, lai
gazes uztvéréja atvere bitu pavérsta pret degla cauruli,
lai nodrosinatu kartigu aizdedzinataja dzirksteli.

C) Ar plakano skriivgriezi atlokiet aug3éjo fiksacijas kepinu pret
cepSanas nodalljumu. Tada veida gazes uztvéréjs tiek nostiprinats
pie cepsanas nodalijjuma (4).

PIEZIME. Parliecinieties, lai gazes uztvéréjs ciesi piegultu
cepsanas nodalijumam.

D) Atlokiet apakséjo fiksacijas kepinu pret cepsanas nodaljjumu 45°
lenki. Pievienojiet balto vadu (5) gazes uztvéréjam no cep3anas
nodalijuma arpuses.

PIEZIME. Parliecinieties, lai baltais vads nesaskartos ar

cepsanas nodalijumu. T 5 /J

45°

A) levadiet sanu degla gofréto gazes padeves cauruli grila ramt (1).

B) Uzstadiet visu cepSanas nodalijuma konstrukciju grila ramr.
Uzstadot cepsanas nodalijumu, uzmanieties, lai kolektors vai
Slatene ar regulatoru neaizkertos aiz ramja.

C) Parliecinieties, lai metinatas kolektora skavas batu drosi nofiksétas
grila ramja gropés (2).

]

)
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m VARSTU PAPLAKSNU IZVIETOSANA
/

VIZUALA PARBAUDE \\
SVARIGA PIEZIME. PARLIECINIETIES, LAl VARSTU PAPLAKSNES BUTU — ) N
PAREIZI UZSTADITAS KATRA VARSTA NIPELA GROPE, TAS LAUS 8
VARSTIEM LIETOSANAS LAIKA BRIVI KUSTETIES AUGSUP UN LEJUP. p

| 8
m CEPSANAS NODALIJUMA KONSTRUKCIJAS NOSTIPRINASANA

NEPIECIESAMIE "
INSTRUMENTI: J=—=D -7/16

A) Pieskriivéjiet cepsanas nodalljumu ar stiprinasanas skravi (1) pie
aizmuguréja rémja balsta.

B) Pleskruvejlet cepsanas nodaluumu ar skravi un uzgrlezm ) p|e
uzgriezngriezi).
NEPIEVELCIET SKRUVES PARAK STINGRI.




PRIEKSEJA PANELA ATKARTOTA UZSTADISANA

NEPIECIESAMIE
INSTRUMENTI: —[=0 - KRUSTA

krusta skriivgriezi.

TAUKU PAPLATES / SKIDRUMU SAVAKSANAS PANNAS
ATKARTOTA UZSTADISANA




m VAKA ATKARTOTA UZSTADISANA

A) Paceliet vaku un novietojiet to uz cepSanas nodalijjuma.
B) Uzstadiet viru tapas (1) cepSanas nodalijjuma.
C) Uzstadiet Skelttapas (2) viru tapas.

m CEPSANAS NODALIJUMA KOMPONENTU ATKARTOTA UZSTADISANA

A) Uzstadiet visus cep3anas nodalijuma komponentus: Flavorizer”
restes, cepSanas rezgus un sildisanas paliktni.




m DURTINU ATKARTOTA UZSTADISANA

NEPIECIESAMIE J=—=D - 7/16"
INSTRUMENTI: ——=(0==D - PLAKANAIS

A) Uzsédiniet durtinu apak3éjo dalu uz reguléjamas viras tapas (1).

B) Izmantojiet plakano skriivgriezi, lai iespiestu uz iekSu durtinu
fiksacijas tapu durtinu aug3gja dala (2).
lebidiet durtinas ram un laujiet durtinu fiksacijas tapai nofikséties
ramt esosaja fiksacijas atvere.

C) Vajadzibas gadijuma izmantojiet 7/16" uzgrieznu atslégu, lai
noregulétu durtinas (3), atlaizot vai pievelkot skriivi, kas atrodas
zem regulé&jamas viras tapas.

22 §

NEPIECIESAMIE "
INSTRUMENTI: J—=—=D -7/16

A) Izbaziet turétajskavu cauri atverei ramja sanos (1).

B) leskriivéjiet atpakal skriives ar paplaksném, lai nostiprinatu Slitenes
turétajskavu pie ramja, izmantojot 7/16" uzgrieznu atslégu (2).
PIEZIME. Pirms grila lietoSanas Sliitenes turétajskavai jabit
piestiprinatai pie grila korpusa. Ja tas nav izdarits, tas var
novest pie aizdegsanas vai spradziena, kas var izraisit
nopietnus savainojumus vai navi, ka art mantas bojajumus.

[ Pilnigas gazes pievienoSanas un atvienosanas instrukcijas skatit ipasnieka rokasgramata.




A BRTDINAJUMS_! Pirms atkartotas gazes padeves pieslégsanas parliecinieties, lai visas vadibas pogas
atrastos IZSLEGTA stavokli. Neievérojot So bridinajumu, jis varat izraisit aizdegsSanos, spradzienu vai
konstrukcijas bojajumus, kas var beigties ar nopietnam traumam vai navi, ka art ar mantas bojajumiem.

SLUTENES PIEVIENOSANA GAZES AVOTAM

Pilnigas gazes pievienosanas un atvienosanas
instrukcijas skatit Tpasnieka rokasgramata.

A BRIDINAJUMS! Parliecinieties, lai $kidra propana balons
un regulatora varsts bitu aizgriezti.
A) Pievienojiet Skidra propana balonu.

Dazus regulatorus pievieno, tos uzspiezot virsi, un atvieno,

novelkot nost, bet citiem savienoSanai ar balona varstu ir uzgrieznis

ar kreiso vitni. Atkariba no regulatora veida izpildiet atbilstosaja
ilustrétaja regulatora pievienosanas instrukcija dotos noradijumus.

a) Pieskrhivéjiet regulatora savienojumu pie balona, griezot to
pulkstenraditaju kustibas virziena (1). Novietojiet regulatoru ta,
lai ventilacijas atvere (2) bitu vérsta lejup.

b) Pieskrhivéjiet regulatora savienojumu pie balona, griezot to
pretéji pulkstenraditaju kustibas virzienam (3) (4).

c) Parliecinieties, ka regulatora svira (5) ir nolaista/izslégta
stavokli. Uzspiediet regulatoru uz balona varsta, lidz regulators
ar klikSki nofikséjas sava vieta (6).

d) Parliecinieties, lai regulatora svira atrastos izslégta stavokli.
Pavelciet uz augsu regulatora fiksacijas
gredzenu (7). Uzspiediet regulatoru uz
balona varsta un pieturiet to. Nofikséjiet
to, parbidot fiksacijas gredzenu uz leju
(8). Ja regulators nenofikséjas, atkartojiet
procediru.

|

J

[ Pilnigas gazes pievienoSanas un atvienosanas instrukcijas skatit ipasnieka rokasgramata.




A BRTDINAJUMS_! Pirms atkartotas gazes padeves pieslégsSanas parliecinieties, lai visas vadibas pogas
atrastos IZSLEGTA stavoklr. Neieverojot So bridinajumu, jiis varat izraisit aizdegsanos, spradzienu vai
konstrukcijas bojajumus, kas var beigties ar nopietnam traumam vai navi, ka art ar mantas bojajumiem.

24 PARBAUDIET, VAI NAV GAZES NOPLUDES

-

N

A BISTAMI
Lai parbauditu, vai nenotiek gazes nopliide,
neizmantojiet atklatu liesmu. Parbaudot, vai nav gazes
nopludes, parliecinieties, lai tuvuma nebitu dzirkstelu
vai atklatas liesmas. Dzirksteles vai atklata liesma var
izraisit aizdegSanos vai spradzienu, izraisot nopietnus
savainojumus vai navi, ka art mantas bojajumus.

\

Jums biis nepiecieSams: ziepjidens un dranina vai suka savienojuma
vietu samitrinasanai.

A) IzSkidiniet Gdent ziepes.

B) leslédziet gazes padevi pie gazes avota.

C) Parbaudiet, vai nav noplades, samitrinot savienojuma vietas ar
ziepjudeni un vérojot, vai neparadas burbuli. Ja veidojas burbuli vai
tie klast lielaki, pastav gazes noplide.

PIEZIME. Kad nopliides parbaude ir pabeigta, noslédziet gazes

padevi pie gazes avota un noskalojiet savienojumus ar dideni.

Parbaudiet:

D) Slitenes savienojumu ar kolektoru (1).

A BISTAMI! Ja savienojuma (1) vieta ir nopliide, no
jauna pievelciet savienojumu ar uzgrieznu atslégu un
parbaudiet ar ziepjudeni, vai nav pamanama noplude.
Ja noplude joprojam notiek, IZSLEDZIET gazes padevi.
NELIETOJIET GRILU. Saja pamaciba ietverto bridinajumu
neievérosana var novest pie aizdegsanas vai spradziena,
kas var izraisit nopietnus savainojumus vai navi, ka art
mantas bojajumus. Sazinieties ar klientu apkalposanas
parstavi sava regiona, izmantojot miisu timekla vietné
atrodamo kontaktinformaciju. Apmeklgjiet
www.weber. com.

E) Varstu savienojumus ar kolektoru (2).

F) Regulatora savienojumus ar balonu (3).

G) Regulatora Slutenes savienojumus ar regulatoru (4).

A BISTAMI! Ja savienojumu (2, 3 vai 4) vietas ir noplide,
izsleédziet gazes padevi. NELIETOJIET GRILU. Saja
pamaciba ietverto bridinajumu neievérosana var
novest pie aizdegsSanas vai spradziena, kas var izraisit
nopietnus savainojumus vai navi, ka art mantas
bojajumus. Sazinieties ar klientu apkalposanas parstavi
sava regiona, izmantojot misu timekla vietné atrodamo
kontaktinformaciju.

Apmeklgjiet www.weber.com.

Kad noplQdes parbaude ir pabeigta, noslédziet gazes padevi pie gazes
avota un noskalojiet savienojumus ar tdeni.

Gazes avoti:

A SVARIGI. Lai kartigi veiktu nopliides parbaudi,
janonem vadibas panelis. P&c noplides parbaudes
pabeigsanas uzstadiet atpakal vadibas paneli un
vadibas pogas.




@ VADIBAS PANELA ATKARTOTA UZSTADISANA

NEPIECIESAMIE
INSTRUMENTI: =D - KRUSTA

A) No jauna pievienojiet aizdedzinataja modulim aizdedzinataja vadus
(1).

B) Uzmanigi nolaidiet vadibas panell leja uz ramja (2).

C) leskrivéjiet abas stiprinaSanas skriives vadibas panela kreisaja
apaks$éja un labaja apakséja mala (3) ar krusta skravgriezi.

D) leskravéjiet skravi ar paplaksni vadibas panela aizmuguré (4) ar
krusta skrivgriezi.

E) Uzstadiet vadibas pogas (nav attéla).

A SVARIGA PIEZIME. Ja kop$ pédéjas aizdedzinataja
baterijas nomainas reizes ir pagajis gads, ir pienacis
Tstais bridis to nomainit.

A BRIDINAJUMS! Pirms lietojat grilu, parliecinieties, ka visas detalas ir samontétas un stiprinajumi pilniba
pievilkti. Neievérojot So bridinajumu, jiis varat izraisit aizdegsanos, spradzienu vai konstrukcijas
bojajumus, kas var beigties ar nopietham traumam vai navi, ka art ar mantas bojajumiem.




Apmekléjiet

WEOGE =
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www.weber.com

Lai uzzinatu visu
vajadzigo par
griléesanu









atseviski no grila.

\

A UZMANIBU: Sim izstradajumam ir veiktas drosibas parbaudes, un tas ir sertificéts lietosanai tikai
attiecigaja valsti. Apskatiet valsts nosaukumu kastes arpuseé.

Sis detalas var bit gazi saturo3as vai gazi dedzinoSas sastavdalas. Lidzu, sazinieties ar Weber-Stephen Products LLC, klientu
apkalposanas nodalu, lai iegttu informaciju par originalajam Weber-Stephen Products LLC rezerves dalam.

A BRIDINAJUMS: neméginiet veikt gazi saturo3u vai gazi dedzinosu detalu remontu, nesazinoties ar
Weber-Stephen Products LLC, klientu apkalposanas nodalu. Ja neievérosiet So bridinajumu, jus
varat izraistt aizdegsSanos vai spradzienu, tadéjadi radot nopietnus miesas bojajumus vai navi, ka
arm bojajumus mantai.

Sis simbols norada uz to, ka izstradajumu nedrikst izmest kopa ar majsaimniecibas
atkritumiem.
Lai iepazitos ar noteikumiem par St izstradajuma pareizu likvidésanu Eiropa, ludzu,
apmeklgjiet www.weber.com un sazinieties ar noradito jisu valsts importétaju. Ja jums
nav interneta piekluves, sazinieties ar parstavi, lai noskaidrotu importétaja nosaukumu,
B adresi un talrupa numuru.

Kad nolemsiet izmest vai likvidét savu grilu, visas elektriskas detalas (pieméram, rotéjo3a iesma motors, baterijas, iedegSanas modulis,
roktura apgaismojums) ir janonem un jalikvidé pareizi atbilsto3i Elektrisko un elektronisko iekartu atkritumu direktivai. Tie jalikvidé
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WEIEre) S22 17 210- VERVANGINGSINSTRUCTIES KETEL

A WAARSCHUWING: GEBRUIK VOOR REPARATIES OF VERVANGINGEN UITSLUITEND ORIGINELE VERVANGENDE
ONDERDELEN VAN WEBER-STEPHEN. INDIEN U DEZE PRODUCTWAARSCHUWING NIET OPVOLGT, KUNNEN UW
HANDELINGEN TOT BRAND, EXPLOSIE OF HET FALEN VAN DE CONSTRUCTIE LEIDEN, MET ERNSTIG PERSOONLIJK
LETSEL OF OVERLIJDEN EN SCHADE AAN EIGENDOMMEN TOT GEVOLG.

(ALLE GARANTIE KOMT TE VERVALLEN.)

/A GEVAAR: CONTROLEER VOORDAT U WERKZAAMHEDEN UITVOERT OF DE GASTOEVOER BIJ DE BRON IS
DICHTGEDRAAID. HET NIET OPVOLGEN VAN GEVAARMELDINGEN, WAARSCHUWINGEN EN LET OP-MELDINGEN IN
DIT INSTRUCTIEBLAD KAN LEIDEN TOT BRAND OF EEN EXPLOSIE, MET MOGELIJK ERNSTIG PERSOONLIJK LETSEL
OF OVERLIJDEN EN SCHADE AAN EIGENDOMMEN TOT GEVOLG.

. —

3 A

KETEL VERVANGEN

/A ALVORENS TE BEGINNEN: Controleer of de deksel is
gesloten en de zwenkwielen zijn vergrendeld om te
voorkomen dat de barbecue kan verrijden.

[ OPMERKING: De getoonde barbecue kan enigszins afwijken van het door u aangeschafte model. ]

56329_NL 08/15/15



SLANG VAN DE GASBRON ONTKOPPELEN

VEREIST "
GEREEDSCHAP: S=—D -7/16

Raadpleeg de gebruikershandleiding voor volledige
instructies voor het aansluiten en loskoppelen van de
gasbron.

OPMERKING: Bij sommige gasdrukregelaars dient u de hendel van de
regelaar in te drukken om de regelaar aan te sluiten of uit te trekken om de
regelaar te ontkoppelen. Andere gasdrukregelaars hebben een moer met
linksdraaiend schroefdraad om de gasdrukregelaar op de gaskraan aan

te sluiten. Volg de specifieke instructies voor het aansluiten van uw type
gasdrukregelaar.

Ontkoppel de LP-gasfles.

A) Draai de gastoevoer dicht en ontkoppel de slang met de gasdrukregelaar
van de gasfles. Volg de specifieke instructies voor het aansluiten van uw
type gasdrukregelaar.

a) Draai de aansluiting van de gasdrukregelaar linksom los van de
gasfles (1).

b) Draai de aansluiting van de gasdrukregelaar rechtsom los van de
gasfles (2) (3).

c) Zet de hendel van de gasdrukregelaar (4) omlaag/dicht (OFF). Druk
op de hendel van de gasdrukregelaar (5) totdat deze loskomt van de
gasfles.

d) Zet de hendel van de gasdrukregelaar dicht (OFF) (6). Schuif de kraag
van de gasdrukregelaar omhoog (7) om deze te ontkoppelen van de
gasfles.

B) Verwijder de LP-gasfles.

C) Verwijder de schroeven en ringen waarmee de slanggeleider aan het frame
is bevestigd (8) met een 7/16" steeksleutel.

D) Schuif de slanggeleider (9) met de slang en gasdrukregelaar (10) door de L
opening in het rechterzijpaneel van de kast naar buiten. -

A WAARSCHUWING: Gebruik geen steeksleutel om de
aansluiting los te draaien. Een steeksleutel kan de
gasdrukregelaar beschadigen en lekkages veroorzaken.

Raadpleeg de gebruikershandleiding voor volledige instructies voor het aansluiten en ontkoppelen
van de gastank.




a DEKSELEENHEID EN ONDERDELEN VAN DE KETEL VERWIJDEREN

A) Verwijder de splitpennen (1) uit de scharnierpennen.

B) Trek de scharnierpennen (2) uit de keteleenheid.

C) Til de dekseleenheid voorzichtig omhoog en weg van het frame.

D) Verwijder alle onderdelen van de ketel: warmhoudrek, grillroosters en
Flavorizer'-staven.

VEREIST —=—0
GEREEDSCHAP: - PHILLIPS-SCHROEVENDRAAIER

A) OPEN BEIDE DEUREN. Verwijder de schroeven uit de onderzijde van het
voorpaneel (1) met een Phillips-schroevendraaier.

B) OPEN DE BARBECUEDEKSEL. Kantel de onderste rand van het voorpa-
neel naar u toe (2) en schuif het voorpaneel tegelijkertijd omhoog en weg
van het frame.




DEUREENHEID VERWIJDEREN

VEREIST
GEREEDSCHAP: ~——m -POTLOOD

A) Lokaliseer de deurpennen in het frame (1).

B) Gebruik het gummetje op het eind van een potlood om de deurpen omlaag
te drukken (2) totdat deze loskomt uit het frame.

C) Beweeg de bovenzijde van de deur weg van het frame en til de deur van de
verstelbare scharnierpen (3).

VETOPVANGLADE / DRUIPBAK VERWIJDEREN

T,

o T




BEDIENINGSPANEEL VERWIJDEREN

VEREIST —(=—0
GEREEDSCHAP: - PHILLIPS-SCHROEVENDRAAIER

A) Verwijder alle regelknoppen (niet afgebeeld).

B) Verwijder de schroef en de ring uit de achterzijde van het bedieningspaneel
(1) met een Phillips-schroevendraaier.

C) Verwijder de schroeven in de linker- en rechteronderzijde van het
bedieningspaneel (2) met een Phillips-schroevendraaier.

D) Kantel de achterrand van het bedieningspaneel omhoog (3). Til het
bedieningspaneel voorzicht op en weg van het frame.

E) Maak de ontstekingsdraden van de ontstekingsmodule los (4).

F) Verwijder het bedieningspaneel van het frame.

A WAARSCHUWING: Als u effectief op lekkages wilt controleren,
dient het knoppenpaneel te worden verwijderd. Plaats het
bedieningspaneel en de regelknoppen terug nadat u op lekkages
hebt gecontroleerd.




7 KETEL VERWIJDEREN

VEREIST “
GEREEDSCHAP: SJ=—=D -7116

A) Verwijder de bevestigingsbout van de ketel uit de achterste framesteun (1).
Verwijder de moer en bout uit de voorste framesteun (2) met een 7/16"
steeksleutel (of dopschroevendraaier).

B) Til de hele keteleenheid uit het frame.

Zorg dat het verdeelstuk en de slang met de gasdrukregelaar niet aan
het frame blijven haken wanneer u de ketel verwijdert.

e PLAATS DE HELE KETELEENHEID OP EEN
OPPERVLAK WAAR U ALLE ONDERDELEN
GEMAKKELIJK KUNT BEREIKEN.

VEREIST "
GEREEDSCHAP: J=—=D -7/16

A) Verwijder de schroeven, ringen en moeren waarmee de steun van het
verdeelstuk aan de ketel is bevestigd (1) met een 7/16" steeksleutel. Kantel
de steun van het verdeelstuk omlaag en weg van de ketel. Hierdoor komt
de klepeenheid los van de branderbuisopeningen (2).

B) NIET de slang met de gasdrukregelaar verwijderen (3) van het verdeelstuk.

C) Trek het verdeelstuk samen met de klepeenheid en de aangesloten slang
met de gasdrukregelaar uit de branderbuizen en zet het geheel voorzichtig
neer.

e PLAATS DE HELE VERDEELSTUKEENHEID MET
SLANG EN GASDRUKREGELAAR OP EEN VEILIGE
PLAATS.




n BRANDERBUIZEN VERWIJDEREN

A) Schuif de branderbuiseenheid weg onder de geleideschroeven en ringen
(1) in hoeken van de ketel.
Draai de schroeven niet los. Deze dienen uitsluitend als geleiding.

B) Til de brandereenheid op en verdraai deze iets om de Crossover -buis
(2) los te maken van de branderbuizen. Verwijder de branderbuizen uit de
ketel (3).

VEREIST —=D
GEREEDSCHAP: -PLATTE SCHROEVENDRAAIER

A) Verwijder aan de buitenzijde van de ketel de witte draad van de
gasvangereenheid (1).

B) Buig beide lipjes met een platte schroevendraaier weg van de ketel.
Nu kan de gasvangereenheid worden verwijderd.

C) Trek de gasvangereenheid (2) uit de ketel.

D) Schuif de ontstekingsdraad van de gasvanger door de opening in
de keteleenheid (3).




* VERVANGENDE ONDERDELEN MONTEREN

m BRANDERBUIZEN TERUGPLAATSEN
A) Steek de branderbuizen in de daarvoor bestemde openingen in de ketel
(1.

Opmerking: Zorg bij modellen met twee branders dat de openingen in
de branderbuizen naar de binnenzijde van de ketel zijn gedraaid.

B) Plaats de Crossover-buis (2) in het uiteinde van de branderbuizen.

C) Schuif het uiteinde van de branderbuizen onder de geleideschroeven en
ringen (3) in de hoeken van de ketel.
Draai de schroeven niet vast. Deze dienen uitsluitend als geleiding.

OPMERKING BlJ MONTAGE: De enkele rij gasopeningen in de
branderbuizen dient naar binnen te zijn gericht.

m VERDEELSTUK TERUGPLAATSEN

-~

VEREIST "
GEREEDSCHAP: J=—=D -716

A) Positioneer de beugels van het verdeelstuk tegenover de
bevestigingsgaten in de ketel (1).

B) Kantel het verdeelstuk omlaag en schuif de klepbuizen voorzichtig in de
openingen in de branderbuisopeningen (2).

C) Zorg dat de beugels van het verdeelstuk precies in de sleuven in het frame
vallen (3).

D) Bevestig de beugels van het verdeelstuk met schroeven, ringen en moeren
op de ketel (4).

LET OP: De branderbuisopeningen (5) dienen goed te
zijn uitgelijnd met de klepopeningen (6).




m GASVANGER TERUGPLAATSEN

VEREIST —=0
GEREEDSCHAP: - PLATTE SCHROEVENDRAAIER

A) Schuif de zwarte ontstekingsdraad door de bovenste opening in de
keteleenheid (1).

B) Schuif de lipjes van de gasvanger door de openingen in de keteleenheid
(2).

OPMERKING: Schuif het onderste lipje door het kleinste gat onder de

witte draad in de keteleenheid (3).

OPMERKING BlJ MONTAGE: Zorg dat de opening in de
gasvanger naar de branderbuis is gedraaid voor een goede 7
ontsteking.

C) Buig het bovenste lipje met een platte schroevendraaier tegen de ketel.
Hierdoor wordt de gasvanger aan de ketel bevestigd (4). T
OPMERKING: Zorg dat de gasvangereenheid stevig tegen de N\
ketel aan geklemd zit.

D) Buig het onderste lipje onder een hoek van 45° tegen de ketel.
Sluit de witte draad (5) aan de buitenzijde van de ketel aan op de
gasvangereenheid.

OPMERKING: Zorg dat de witte draad geen contact maakt met |
de ketel.

45°

A) Schuif de geribbelde zijbranderslang in het frame (1).

B) Plaats de hele keteleenheid in het frame.
Zorg dat het verdeelstuk of de slang met de gasdrukregelaar niet aan
het frame blijven haken wanneer u de ketel monteert.

C) Zorg dat de gelaste beugels van het verdeelstuk precies in de sleuven in
het frame vallen (2).

KETEL TERUGPLAATSEN

l)%:



m KLEPPAKKING UITLIJNEN

VISUELE CONTROLE

BELANGRIJKE OPMERKING: CONTROLEER OF DE KLEPPAKKINGEN — N\
CORRECT ZIJN AANGEBRACHT OP ELKE REGELKNOPHOUDER. OP )
DIE MANIER KUNNEN DE KLEPPEN BIlJ GEBRUIK VRIJ OMHOOG EN )
OMLAAG BEWEGEN. | 2

m KETELEENHEID BEVESTIGEN

VEREIST "
GEREEDSCHAP: S=—=D -7/16 ]

A) Breng de bout van de ketel aan in de achterste framesteun (1).

B) Breng de moer en bout aan in de voorste framesteun (2) met een 7/16"
steeksleutel (of dopschroevendraaier).
DRAAI DE BOUTEN NIET TE STRAK AAN.




VOORPANEEL TERUGPLAATSEN

VEREIST —(=—D0

GEREEDSCHAP: - PHILLIPS-SCHROEVENDRAAIER
0
A) Plaats de bovenrand van het voorpaneel op de steunen aan de voorzijde ° 0
van het frame (1). Kantel de onderste rand van het voorpaneel omlaag | 7
zodat deze over het frame valt.
B) Breng de schroeven in de onderzijde van het voorpaneel aan (2) met een

Phillips-schroevendraaier.




m DEKSELEENHEID TERUGPLAATSEN

A) Til de dekseleenheid op en plaats deze op de ketel.
B) Plaats de scharnierpennen (1) in de keteleenheid.
C) Plaats de splitpennen (2) in scharnierpennen.

m ONDERDELEN VAN DE KETEL TERUGPLAATSEN

A) Plaats alle onderdelen van de ketel: Flavorizer’-staven, grillroosters en het
warmhoudrek.




m DEUREENHEID TERUGPLAATSEN

VEREIST % |
GEREEDSCHAP: | ATTE SCHROEVENDRAAIER

A) Plaats de onderzijde van de deureenheid op de verstelbare scharnierpen
(1).

B) Gebruik een platte schroevendraaier om de bovenste deurpen omlaag te
drukken (2). Schuif de deur in het frame en laat de deurpen in de opening
in het frame vallen.

C) Lijn de deur indien nodig uit door de bout onder de verstelbare
scharnierpen met een 7/16" steeksleutel losser of vaster te draaien (3).

m SLANGGELEIDER MONTEREN

VEREIST “
GEREEDSCHAP: S=—D -7116 ]

A) Schuif de slanggeleider door de opening in de zijde van het frame (1).

B) Breng de schroeven en ringen waarmee de slanggeleider aan het frame
wordt bevestigd aan met een 7/16" steeksleutel (2).
OPMERKING: De slanggeleider dient aan de kast van de barbecue te
zijn bevestigd voordat de barbecue wordt gebruikt. Als dat niet het
geval is, kan dit tot brand of een explosie leiden, met mogelijk ernstig
of dodelijk persoonlijk letsel en beschadigingen van eigendommen tot
gevolg.

Raadpleeg de gebruikershandleiding voor volledige instructies voor het aansluiten en ontkoppelen
van de gastank.




A WAARSCHUWING: Controleer of alle regelknoppen dicht zijn gedraaid (OFF) voordat u de gastoevoer weer aansluit
en de barbecue gaat gebruiken. Indien u deze productwaarschuwing niet opvolgt, kunnen uw handelingen tot
brand, explosie of het falen van de constructie leiden, met ernstig persoonlijk letsel of overlijden en schade aan
eigendommen tot gevolg.

@ SLANG AANSLUITEN OP DE GASBRON

Raadpleeg de gebruikershandleiding voor volledige ( )
instructies voor het aansluiten en loskoppelen van de
gasbron.

A WAARSCHUWING: Controleer of de LP-gasfles en de
gasdrukregelaar zijn dichtgedraaid (OFF).
A) Sluit de LP-gasfles aan.

Bij sommige gasdrukregelaars dient u de hendel van de regelaar in te

drukken om de regelaar aan te sluiten of uit te trekken om de regelaar

te ontkoppelen. Andere gasdrukregelaars hebben een moer met

linksdraaiend schroefdraad om de gasdrukregelaar op de gaskraan aan

te sluiten. Volg de specifieke instructies voor het aansluiten van uw type

gasdrukregelaar.

a) Schroef de gasdrukregelaar rechtsom op de gasbron (1). Plaats de
gasdrukregelaar zo dat de ventilatieopening (2) omlaag is gericht.

b) Schroef de aansluiting van de gasdrukregelaar linksom op de gasfles
(3) (4).

c) Controleer of de hendel van de gasdrukregelaar (5) omlaag/dicht staat
(OFF). Druk de gasdrukregelaar op de gaskraan totdat de regelaar op
zijn plek klikt (6).

d) Controleer of de hendel van de - \
gasdrukregelaar dicht staat (OFF). Schuif
de kraag van de gasdrukregelaar omhoog
(7). Druk de gasdrukregelaar omlaag op
de gaskraan en houd deze vast. Schuif de
kraag dicht (8). Herhaal de procedure als de
gasdrukregelaar niet is vergrendeld.

Raadpleeg de gebruikershandleiding voor volledige instructies voor het aansluiten en ontkoppelen
van de gastank.




A WAARSCHUWING: Controleer of alle regelknoppen dicht zijn gedraaid (OFF) voordat u de gastoevoer weer aansluit
en de barbecue gaat gebruiken. Indien u deze productwaarschuwing niet opvolgt, kunnen uw handelingen tot
brand, explosie of het falen van de constructie leiden, met ernstig persoonlijk letsel of overlijden en schade aan
eigendommen tot gevolg.

CONTROLEREN OP GASLEKKAGES

A GEVAAR
Gebruik geen vuur om te controleren op gaslekkages. Let
erop dat er geen vonken of vuur in de buurt zijn wanneer
u controleert op lekkages. Vonken of open vuur kunnen
brand of een explosie veroorzaken met ernstig of dodelijk
letsel en beschadigingen van eigendommen als gevolg.

U hebt het volgende nodig: wat zeepsop en een doek of borstel om het
zeepsop aan te brengen.

A) Maak wat zeepsop.

B) Draai de gastoevoer open bij de tank (ON).

C) Controleer op lekkages door zeepsop op de aansluitingen aan te brengen
en vervolgens te kijken of er zeepbellen ontstaan. Wanneer er zich
zeepbellen vormen of wanneer u zeepbellen groter ziet worden, is er
sprake van lekkage.

OPMERKING: Nadat u op lekkages hebt gecontroleerd, draait u de

gastoevoer bij de gasfles dicht (OFF) en spoelt u de aansluitingen af met

water.

Controleer:

D) De aansluiting van de slang op het verdeelstuk (1).

/A GEVAAR: Als u een lekkage constateert bij een aansluiting (1),
draait u de aansluiting aan met een steeksleutel en controleert
u vervolgens opnieuw met zeepwater op lekkages. Draai het
gas uit (OFF) als een lekkage blijft bestaan. GEBRUIK DE
BARBECUE NIET. Het niet opvolgen van gevaarmeldingen,
waarschuwingen en let op-meldingen in dit instructieblad
kan leiden tot brand of een explosie, met mogelijk ernstig
persoonlijk letsel of overlijden en schade aan eigendommen
tot gevolg. Neem contact op met een vertegenwoordiger van de
klantenservice in uw regio. Hiervoor kunt u de contactgegevens
op onze website gebruiken.
Surf naar www.weber.com.

E) De aansluitingen van de kleppen op het verdeelstuk (2).

F) De aansluiting van de gasdrukregelaar op de gasfles (3).

G) De aansluiting van de slang op de regelaar (4).

/A GEVAAR: Als u een lekkage constateert bij een aansluiting
(2, 3 of 4), draait u de gastoevoer dicht (OFF). GEBRUIK DE I PP It raee
BARBECUE NIET. Het niet opvolgen van gevaarmeldingen,
waarschuwingen en let op-meldingen in dit instructieblad
kan leiden tot brand of een explosie, met mogelijk ernstig
persoonlijk letsel of overlijden en schade aan eigendommen
tot gevolg. Neem contact op met een vertegenwoordiger
van de klantenservice in uw regio. Hiervoor kunt u de
contactgegevens op onze website gebruiken.

Surf naar www.weber.com.

Nadat u op lekkages hebt gecontroleerd, draait u de gastoevoer bij de
gasfles dicht (OFF) en spoelt u de aansluitingen af met water.

/A WAARSCHUWING: Als u effectief op lekkages wilt
controleren, dient het bedieningspaneel te worden
verwijderd. Plaats het bedieningspaneel en de regelknoppen
terug nadat u op lekkages hebt gecontroleerd.




@ BEDIENINGSPANEEL TERUGPLAATSEN

VEREIST —=20
GEREEDSCHAP: - PHILLIPS-SCHROEVENDRAAIER

A) Verbind de ontstekingsdraden met de ontstekingsmodule (1).

B) Laat het bedieningspaneel voorzichtig in het frame zakken (2).

C) Breng de schroeven in de linker- en rechteronderzijde van het
bedieningspaneel aan (3) met een Phillips-schroevendraaier.

D) Breng de schroef en ring aan de achterzijde van het bedieningspaneel aan
(4) met een Phillips-schroevendraaier.

E) Monteer de regelknoppen (niet afgebeeld).

J

A BELANGRIJKE OPMERKING: Als de batterij in de
ontsteking ongeveer een jaar geleden is vervangen, is dit
een goed moment om dat opnieuw te doen.

A WAARSCHUWING: Controleer of alle onderdelen zijn gemonteerd en het bevestigingsmateriaal volledig is
vastgedraaid voordat u de barbecue gaat gebruiken. Indien u deze productwaarschuwing niet opvolgt, kunnen uw
handelingen tot brand, explosie of het falen van de constructie leiden, met ernstig persoonlijk letsel of overlijden
en schade aan eigendommen tot gevolg.
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[ A LET OP!: Dit product is getest op veiligheid en is alleen gecertificeerd voor gebruik in een specifiek land.
Raadpleeg de landenaanduiding op de buitenverpakking.

Deze onderdelen kunnen gas bevatten of gas verbranden. Neem contact op met de klantenservice van Weber-Stephen Products LLC voor informatie
over originele reserveonderdelen van Weber-Stephen Products LLC.

A WAARSCHUWING: Repareer onderdelen die bedoeld zijn voor gas of gasverbruik niet voordat u contact
heeft opgenomen met de klantenservice van Weber-Stephen Products LLC. Wanneer u zich niet aan
deze productwaarschuwing houdt, kan er brand of een explosie ontstaan met ernstig of fataal letsel en
beschadiging van eigendommen tot gevolg.

Dit symbool geeft aan dat het product niet bij het huisvuil kan worden weggegooid. Raadpleeg
voor informatie over het correct afvoeren van dit product in Europa de internetpagina op
www.weber.com en neem contact op met de vermelde importeur in uw land. Neem contact op
met uw dealer voor de naam, het adres en het telefoonnummer van de importeur, indien u geen
internetverbinding heeft.

Wanneer u uw barbecue wilt wegdoen of weggooien, dienen alle elektrische onderdelen (bijv. grillmotor, batterijen, ontstekingsmodule,
handgreepverlichtingen) te worden afgevoerd volgens de WEEE. De onderdelen dienen apart van de barbecue te worden afgevoerd.

WEBER-STEPHEN PRODUCTS LLC
R. McDonald Co. PTY. LTD.

A.C.N., 007 905 384
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AUSTRALIA
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BELGIUM
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WEBER-STEPHEN CZ & SK spol. s r.o.

U Hajovny 246
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CZECH REPUBLIC

Tel: +42 267 312 973; info-cz@weberstephen.com

WEBER-STEPHEN NORDIC ApS
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DANMARK

Tel: +45 99 36 30 10; info@weberstephen.dk

WEBER-STEPHEN DEUTSCHLAND GmbH
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WEBER-STEPHEN FRANCE
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1-104 Reykjavik
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Tel: +354 58 58 900

Weber-Stephen Barbecue Products India
Pvt. Ltd.
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INDIA

Tel: 18001023102; Tel: 080 42406666

D&S IMPORTS

14 Shenkar Street
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ISRAEL

Tel: +972 392 41119; info@weber.co.il

WEBER-STEPHEN PRODUCTS ITALIA Srl
Centro Polifunzionale “Il Pioppo”

Viale della Repubblica 46

36030 Povolaro di Dueville - Vicenza

ITALY

Tel: +39 0444 360 590;
info-italia@weberstephen.com

WEBER-STEPHEN PRODUCTS S.A. de C.V.
Calle José Guadalupe Zuno #2302 P.H.

Col. Americana, Guadalajara, Jalisco C.P. 44160
MEXICO

RFC- WPR030919ND4

Tel: +01800-00-Weber [93237] Ext. 105

WEBER-STEPHEN NETHERLANDS B.V.
Tsjlkemarwei 12

8521 NA Sint Nicolaasga

Postbus 18

8520 AA Sint Nicolaasga

NETHERLANDS

Tel: +31 513 4333 22; info@weberbarbecues.nl

WEBER NEW ZEALAND ULC
6 Maurice Road
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NEW ZEALAND

Tel: +64 9 570 6630

WEBER-STEPHEN POLSKA Sp. z 0.0.

UL Trakt Lubelski 153

04-766 Warszawa

POLSKA

Tel: +48 22 392 04 69; info-pl@weberstephen.com

000 WEBER-STEPHEN Vostok

142784 Moscow Region,

Leninskiy District

Rumyantsevo Village, Building 1

RUSSIA

Tel: +7 495 989 56 34; info.ru@weberstephen.com

WEBER-STEPHEN PRODUCTS
(South Africa) (Pty) Ltd.

141-142 Hertz Draai

Meadowdale, Edenvale
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SOUTH AFRICA

Tel: +27 11 454 2369; info@weber.co.za

WEBER-STEPHEN IBERICA Srl
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E-08173 Sant Cugat del Valles
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SPAIN

Tel: +34 93 584 40 55;
infoiberica@weberstephen.com

WEBER-STEPHEN SCHWEIZ GmbH
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SWITZERLAND

Tel: +41 52 24402 50; info-ch@weberstephen.com

WEBER STEPHEN TURKEY

Ev ve Bahce Malzemeleri Ticaret Ltd. Sti
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Lelere! S,errrT 2100 INSTRUKSJONER FOR SKIFTE

AV GRILLKASSE

/A ADVARSEL: EKTE RESERVEDELER FRA WEBER-STEPHEN MA BENYTTES VED EVENTUELLE REPARASJONER ELLER
UTSKIFTINGER. DERSOM DU UNNLATER A FOLGE DENNE PRODUKTADVARSELEN, KAN HANDLINGENE DINE FORE
TIL BRANN, EKSPLOSJON ELLER KONSTRUKSJONSSKADER OG FORARSAKE ALVORLIGE PERSONSKADER ELLER
D@DSFALL SAMT SKADE PA EIENDOM.

(VIL ANNULLERE ALL GARANTIBESKYTTELSE.)

A FARE: FOR DET UTFORES NOE ARBEID, MA DET KONTROLLERES AT GASSTILFGRSELEN ER SKRUDD AV VED
KILDEN. A ikke folge fare- og forsiktighetsadvarslene pa dette veiledningsarket kan forarsake brann eller eksplosjon og
fore til alvorlige personskader eller dodsfall, samt skader pa eiendom.

SKIFTE AV GRILLKASSE

/A FOR DU STARTER: Pass pa at lokket pa grillen er lukket og
at hjulene er last for & hindre av grillen beveger seg.

[ MERK: Grillene pa bildene kan ha sma forskjeller fra den modellen du kjopte. ]

56329_NO 08/15/15



FRAKOBLING AV SLANGE FRA GASSKILDE

NODVENDIG I
VERKTOY: Q=—=D -7/16

Se brukerveiledningen for komplette instruksjoner om
gasstilkobling og -fjerning.

MERK: Noen regulatorer ma trykkes INN for & kobles til og trekkes UT for &
kobles fra, andre har en mutter som har venstrehandsgjenger som kobles

til sylinderventilen. Falg en spesifikk veiledning for regulatortilkobling som
illustrert basert pa din regulatortype.

Koble fra sylinderen med flytende propan.

A) Steng av gasskilden og koble slangen og regulatorenheten fra sylinderen.
Folg en spesifikk veiledning for regulatortilkobling som illustrert basert pa
din regulatortype.

a) Skru regulatorbeslaget av tanken ved & skru mot klokken (1).

b) Skru regulatorbeslaget av tanken ved & skru med klokken (2) (3).

c) Beveg regulatorhendelen (4) til stillingen ned/av. Trykk inn
regulatorhendelen helt til den lgsgjeres fra tanken (5).

d) Beveg regulatorhendelen til av-stillingen (6). Skyv kragen pa
regulatoren oppover (7) for & koble den fra tanken.

B) Fjern sylinderen med flytende propan.

C) Fjern skruene og underlagsskivene som fester slangebraketten til
rammeenheten (8), ved hjelp av en 7/16" skiftengkkel.

D) Skyv slangebraketten (9) sammen med slangen og regulatoren (10) ut
gjennom hullet i hoyre sidepanel i kabinettet.

A I;\DVARSEL: lkke bruk skiftenokkel for & losne koblingen.
A bruke skiftenokkel kan skade regulatorkoblingen og
kan forarsake en lekkasje.

[ Se brukerveiledningen for komplette instruksjoner om gasstilkobling og -fjerning. ]




a FJERNING AV LOKKENHET OG GRILLKASSEKOMPONENTER

A) Fjern lasesplinter (1) fra sjakkelboltene.

B) Trekk sjakkelboltene (2) ut av grillkasseenheten.

C) Loft og fjern lokkenheten forsiktig.

D) Fjern alle grillkassekomponentene: varmehylle, grillrister og Flavorizer'-
stenger.

B FJERNING AV FRONTPANEL

VERKTOY:

N@DVENDIG  —q=) . STUERNESKRUJERN ]

A) APNE BEGGE DORENE. Fjern skruene fra bunnen av frontpanelet (1) med
et stjerneskrujern.

B) LOFT OPP LOKKET PA GRILLEN. Roter den nedre kanten av frontpanelet
mot deg (2) samtidig som du skyver frontpanelet opp og bort fra
rammeenheten.




FJERNING AV DORENHET

NODVENDIG
VERKTOY: ————m - BLYANT

A) Finn derpinnene i rammeenheten (1).

B) Ved hjelp av viskeleeret pa blyanten trykker du derpinnen ned (2) helt til
doren frigjores fra rammeenheten.

C) Trekk toppen av deren bort fra rammeenheten og loft deren av den juster-
bare hengselspinnen (3).

FJERNING AV FETTSKUFF / DRYPPANNE

T,

o e



FJERNING AV KONTROLLPANEL

NODVENDIG
VERKTOY: «——=({==0)) - STJERNESKRUJERN

A) Fjern alle kontrollbrytere (ikke avbildet).

B) Fjern skrue og underlagsskive (1) fra bak pa kontrollpanelet med et
stjerneskrujern.

C) Fjern begge maskinskruene (2) fra nedre hgyre og nedre venstre side av
kontrollpanelet med et stjerneskrujern.

D) Vipp bakre kant av kontrollpanelet opp (3). Left forsiktig kontrollpanelet opp
og bort fra rammeenheten.

E) Koble tennkablene fra tenningsmodulen (4).

F) Fjern kontrollpanelet fra rammeenheten.

A VIKTIG: For a kunne utfore lekkasjesjekken riktig, ma
kontrollpanelet fjernes. Etter at du er ferdig med a se etter
lekkasjer, ma kontrollpanelet og bryterne settes tilbake pa plass.




7 FJERNING AV GRILLKASSE

NODVENDIG "
VERKTQY: Q=——=D -7/16

A) Fjern grillkassebolten (1) fra bakre rammestette. Fjern mutter og bolt (2) fra
fremre rammestotte ved hjelp av en 7/16" skiftengkkel (eller fastnakkel).

B) Loft hele grillkasseenheten ut av rammeenheten.
Pass pa at manifold eller slange og regulator ikke henger seg opp i
rammeenheten under fjerning av grillkassen.

o PLASSER HELE GRILLKASSEENHETEN PA EN
OVERFLATE DER DU ENKELT HAR TILGANG TIL
ALLE KOMPONENTENE.

NODVENDIG 0
VERKTQY: Q=—=—D -7/16

A) Fjern skruer, underlagsskiver og mutre som fester manifoldens
stottebrakett til grillkassen (1) ved hjelp av en 7/16" skiftenokkel. La
manifoldens stottebraketter vippe ned og bort fra grillkassen. Dette vil
losgjere ventilenheten fra dpningene i brennerroret (2).

B) IKKE fiern slange og regulator (3) fra manifold.

C) Trekk manifold og ventilenhet, med slange og regulator fremdeles tilkoblet,
ut av brennerrgrene og sett dem forsiktig ned.

* PLASSER HELE MANIFOLDENHETEN MED SLANGE
OG REGULATOR PA ET TRYGT STED.




n FJERNING AV BRENNERROR

A) Skyv brennerrgrenheten ut fra under styreskruene og underlagsskivene (1)
i hjgrnene pa grillkassen.
Ikke losne skruene. Skruene brukes bare som en veiledning.

B) Left og vri brennerenheten litt for & skille Crossover -raret (2) fra
brennerrgrene. Fjern brennerrarene fra grillkassen (3).

NODVENDIG

A) Fra utsiden av grillkassen, fiern den hvite ledningen (1) fra
gassfangerenheten.

B) Boy begge flikene bort fra grillkassen med et skrujern. Dette gjor at
gassfangerenheten kan fijernes.

C) Dra gassfangerenheten (2) ut av grillkassen.

D) Skyv gassfangerens tennkabel gjennom hullet i grillkasseenheten (3).




* MONTERING AV RESERVEDEL

MONTERING AV BRENNERROR
A) Sett brennerrgrene inn i brennerrerapningene i grillkassen (1).

Merk: Pa tobrennermodeller, pass pa at apningene i brennerrorene
vender mot innsiden av grillkassen.

B) Sett Crossover-raret (2) inn i hver ende av hvert av brennerrarene.

C) Skyv enden av hvert brennerrar under styreskruene og underlagsskivene
(3) i hjornene pa grillkassen.
lkke stram skruene. Skruene brukes bare som en veiledning.

MONTERINGSMERKNAD: Den enkle raden gassapninger pa hvert
brennerror skal vende innover.

MONTERING AV MANIFOLD

-~

NODVENDIG o
VERKTQY: QJ=—=—D -7/16

A) Juster manifoldbrakettene mot monteringshullene i grillkassen (1).

B) Roter manifolden ned og for ventilskaftene inn i &pningen av hvert
brennerrer (2).

C) Kontroller at manifoldbrakettene er sikkert plassert i sporene i grillrammen
(3).

D) Fest manifoldbrakettene til grillkassen med skruene, underlagsskivene og
mutrene (4). \

ADVARSEL: Apningene i brennerrarene (5) ma
plasseres riktig over ventilapningene (6).




m MONTERING AV GASSFANGER

NODVENDIG

A) Skyv svart tennkabel gjennom det everste hullet i grillkassen (1).

B) Skyv flikene pa gassfangerenheten gjennom hullene i grillkasseenheten
(2).
MERK: Skyv den nederste fliken gjennom det minste hullet under den
hvite ledningen i grillkassen (3).

MONTERINGSMERKNAD: Pass pa at apningen i
gassfangerenheten vender mot brennerroret for god

tenngnist. 7

C) Boy den overste fliken mot grillkassen med et skrujern. Dette fester - N
gassfangerenheten mot grillkassen (4).
MERK: Pass pa at gassfangerenheten sitter stramt mot T

grillkassen.

D) Boy den nederste fliken mot grillkassen med en vinkel pa 45°. Fest den
hvite ledningen (5) til gassfangerenheten pa utsiden av grillkassen.
MERK: Pass pa at den hvite ledningen ikke bergarer
grillkassen.

45°

MONTERING AV GRILLKASSEENHET

A) Tree den korrugerte gassledningen inn i rammeenheten (1).

B) Monter hele grillkassen i rammeenheten.
Pass pa at manifold eller slange og regulator ikke henger seg opp i
rammeenheten under montering av grillkassen.

C) Kontroller at de sveisede manifoldbrakettene er sikkert plassert i sporene i
grillrammen (2).

l)%:




m JUSTERING AV VENTILPAKNING

VISUELL KONTROLL \
VIKTIG MERKNAD: KONTROLLER AV VENTILPAKNINGENE ER e N
POSISJONERT RIKTIG INN | KANALEN PA HVERT VENTILSKAFT. DETTE ]
GJOR AT VENTILENE FRITT KAN BEVEGE SEG OPP OG NED UNDER )
BRUK. | |

| B

m FESTE AV GRILLKASSEENHET

NODVENDIG "
VERKTOY: Q=———D -7/16 ]

A) Monter grillkassebolten (1) tilbake i rammestotten.

B) Monter bolt og mutter (2) i fremre rammestotte ved hjelp av en 7/16"
skiftengkkel (eller fastnakkel).
IKKE STRAM BOLTENE FOR MYE.




MONTERING AV FRONTPANEL

NODVENDIG
VERKTOY: «———=({==0 - STUERNESKRUJERN

| ﬂ=h ‘
A) Plasser gvre kant av frontpanelet pa stettebrakettene foran pa ° v
rammeenheten (1). Roter nedre kant av frontpanelet nedover slik at det [
passer over rammeenheten.
B) Monter skruene i bunnen av frontpanelet (2) med et stjerneskrujern.




m MONTERING AV LOKKET

A) Loft og plasser lokket pa grillkassen.
B) Monter sjakkelboltene (1) pa grillkassen.
C) Monter lasesplinter (2) i sjakkelboltene.

MONTERING AV GRILLKASSEKOMPONENTER

A) Monter alle grillkassekomponenter: Flavorizer'-stenger, grillrister og
varmehylle.

20




m MONTERING AV D@R

NODVENDIG J=——D -7/6"

VERKTOY: ——==0 - SKRUJERN

A) Sett bunnen av derenheten pa den justerbare hengselpinnen (1).
B) Bruk et skrujern og press inn gvre dgrpinne (2).
Skyv daren inn i rammeenheten og la hengslet klikke inn i hullet i rammen.
C) Om nedvendig, bruk en 7/16" skiftenakkel for & justere daren (3) ved &
lasne/stramme bolten under den justerbare hengselpinnen.

NODVENDIG o
VERKTOY: Q=—=—=D -7/16 ]

A) Skyv festebraketten for slange gjennom hullet pa siden av rammeenheten
(1).

B) Sett pa plass skruer og underlagsskiver som holder festebrakett for slangen
pa rammeenheten, ved hjelp av en 7/16" skiftengkkel (2).
MERK: Festebraketten ma festes til grillkabinettet for grillen tas i bruk.
A unnlate & gjore dette kan forarsake brann eller eksplosjon, som kan
fore til alvorlige personskader eller dodsfall samt skade pa eiendom.

[ Se brukerveiledningen for komplette instruksjoner om gasstilkobling og -fjerning.




/A ADVARSEL: Pass pa at alle kontrollbrytere star pa AV for du kobler gasskilden til igjen og tar grillen i bruk.
Dersom du unnlater a folge denne produktadvarselen, kan handlingene dine fare til brann, eksplosjon eller
konstruksjonsskader og forarsake alvorlige personskader eller dodsfall samt skade pa eiendom.

m KOBLING AV SLANGE TIL GASSKILDE

Se brukerveiledningen for komplette instruksjoner om ( )
gasstilkobling og -fjerning.

A ADVARSEL: Pass pa at sylinderen med flytende propan og
regulatorventilen er skrudd av.
A) Koble til sylinderen med flytende propan.

Noen regulatorer ma trykkes INN for & kobles til og trekkes UT for & kobles
fra, andre har en mutter som har venstrehandsgjenger som kobles til
sylinderventilen. Fglg en spesifikk veiledning for regulatortilkobling som
illustrert basert pa din regulatortype.

a) Skru regulatorbeslaget pa tanken med klokken (1). Still inn regulatoren
slik at ventilhullet (2) vender nedover.

b) Skru regulatorbeslaget pa tanken mot klokken (3) (4).

c) Pass pa at regulatorhendelen (5) er satt til ned/av. Trykk regulatoren
ned pa tankventilen helt til regulatoren klikkes pa plass (6).

d) Pass pa at regulatorhendelen er satt til av. Skyv kragen pa regulatoren
opp (7). Trykk regulatoren ned pa tankventilen og hold den nedtrykket.
Skyv kragen til den er lukket (8). Dersom regulatoren ikke l&ses, gjenta
prosedyren.

[ Se brukerveiledningen for komplette instruksjoner om gasstilkobling og -fjerning. ]




/A ADVARSEL: Pass pa at alle kontrollbrytere star pa AV for du kobler gasskilden til igjen og tar grillen i bruk.
Dersom du unnlater a folge denne produktadvarselen, kan handlingene dine fare til brann, eksplosjon eller
konstruksjonsskader og forarsake alvorlige personskader eller dodsfall samt skade pa eiendom.

SE ETTER GASSLEKKASJER

A FARE
Ikke bruk apen flamme for a se etter gasslekkasje. Pass pa
at det ikke finnes gnister eller apen flamme i omradet nar
du ser etter lekkasjer. Gnister eller apen flamme vil fore til
brann eller eksplosjon, noe som kan forarsake alvorlige
personskader eller dodsfall, samt skade pa eiendom.

Du vil trenge: sédpevann og en klut eller berste for pafering.

A) Bland sape og vann.

B) Skru pa gassen fra kilden.

C) Se etter lekkasjer ved & fukte beslagene med sépevann og se om det
kommer bobler. Dersom det dannes bobler, eller dersom en boble vokser,
finnes det en lekkasje.

MERK: Nar du er ferdig med & se etter lekkasjer, skru gassen av ved

kilden og rengjor koblingene med vann.

Kontroller:

D) Kobling fra slange til forgreningsrer (1).

/A FARE: Dersom det finnes en lekkasje ved koblingen (1),
stram beslaget med en skiftenokkel og se etter lekkasjer
igjen med sapevann. Dersom det fortsatt er lekkasje, skru
gassen AV. IKKE BRUK GRILLEN. A ikke folge fare- og
forsiktighetsadvarslene pa dette veiledningsarket kan forarsake
brann eller eksplosjon og fore til alvorlige personskader
eller dadsfall, samt skader pa eiendom. Ta kontakt med
kundeservice i ditt omrade ved hjelp av kontaktinformasjonen
pa nettstedet vart. Logg pa www.weber.com.

E) Koblinger fra ventiler til forgreningsrer (2).

F) Koblinger fra regulator til sylinder (3).

G) Regulatorkoblinger fra slange til regulator (4).

A FARE: Dersom det finnes en lekkasje ved koblingen (2, 3 eller
4), skru av gassen. IKKE BRUK GRILLEN. A ikke folge fare- og
forsiktighetsadvarslene pa dette veiledningsarket kan forarsake
brann eller eksplosjon og fore til alvorlige personskader
eller dodsfall, samt skader pa eiendom. Ta kontakt med
kundeservice i ditt omrade ved hjelp av kontaktinformasjonen
pa nettstedet vart.
Logg pa www.weber.com.

Nar du er ferdig med & se etter lekkasjer, skru gassen AV ved kilden og skyll
koblingene med vann.

A VIKTIG: For a kunne utfore lekkasjesjekken riktig, ma
kontrollpanelet fijernes. Etter at du er ferdig med & se etter
lekkasjer, ma kontrollpanelet og knottene settes tilbake pa
plass.

Gasskilder:




@ MONTERING AV KONTROLLPANEL

NGDVENDIG
VERKTQVY: ——[=—20 - STJERNESKRUJERN ]

A) Monter tennkabler til tenningsmodul (1).

B) Senk forsiktig kontrollpanelet ned pa rammeenheten (2).

C) Monter begge maskinskruene pa nedre venstre og nedre hgyre side av
kontrollpanelet (3) med et stjerneskrujern.

D) Monter skrue og underlagsskive pa baksiden av kontrollpanelet (4) med et
stjerneskrujern.

E) Monter kontrollbrytere (ikke avbildet).

J

A VIKTIG MERKNAD: Dersom det er omtrent et ar siden sist
batteriet ble skiftet i tenneren, er dette et godt tidspunkt a
skifte det pa.

/A ADVARSEL: Pass pa at alle deler er montert og at alt er strammet godt til for grillen tas i bruk. Dersom du unnlater
a folge denne produktadvarselen, kan handlingene dine fore til brann, eksplosjon eller konstruksjonsskader og
forarsake alvorlige personskader eller dodsfall samt skade pa eiendom.
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For alle grillbehov
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( A VER OPPMERKSOM PA: Dette produktet er blitt sikkerhetstestet og er bare sertifisert for bruk i et spesielt
land. Se pa landsmerkingen som sitter utenpa kartongen.

Disse delene kan veere gassfarende eller gassbrennende komponenter. Vennligst kontakt Weber-Stephen Products LLC Kundeserviceavdelingen for
informasjon om originale Weber-Stephen Products LLC reservedeler.

/A ADVARSEL: Gjor ikke forsgk pa a reparere noen gassferende eller gassbrennende komponenter
uten & kontakte Weber-Stephen Products LLC kundeserviceavdeling. Hvis du ikke etterfalger denne
produktadvarselen, kan det forarsake en brann eller en eksplosjon som resulterer i alvorlig personskade eller
dod og skade pa eiendom.

Dette symbolet viser at produktet ikke ma kastes sammen med husholdningsavfall. For
instruksjoner om sikker avhending av dette produktet i Europa, vennligst besgk

www.weber.com, og kontakt importeren som er oppgitt for ditt land.
Internett, kontakt forhandleren din for & fa importerens navn, adresse og telefonnummer.

Nar du bestemmer deg for & avhende eller kassere grillen, ma alt elektrisk (f.eks. rotisserimotor, batterier, tenningsmodul, handtakbelysning) fiernes
og avhendes forskriftsmessig ifelge WEEE (EU-direktivet for elektrisk og elektronisk avfall). De skal avhendes separat fra grillen.

Hvis du ikke har tilgang til

WEBER-STEPHEN PRODUCTS LLC
R. McDonald Co. PTY. LTD.

A.C.N., 007 905 384

104 South Terrace

Adelaide, SA 5000

AUSTRALIA

Tel: +61.8.8221.6111

WEBER-STEPHEN OSTERREICH GmbH
Maria-Theresia-Strafle 51

4600 Wels

AUSTRIA

Tel: +43 7242 890 135 0; info-at@weberstephen.com

WEBER-STEPHEN PRODUCTS BELGIUM Sprl

Blarenberglaan 6 Bus 4

Industriezone Noord

BE-2800 Mechelen

BELGIUM

Tel: +32 015 28 30 90; infobelux@weberstephen.com

WEBER-STEPHEN CZ & SK spol. s r.o.

U Hajovny 246

25243 Pruhonice

CZECH REPUBLIC

Tel: +42 267 312 973; info-cz@weberstephen.com

WEBER-STEPHEN NORDIC ApS
Bggildsmindevej 23

DK-9400 Ngrresundby

DANMARK

Tel: +45 99 36 30 10; info@weberstephen.dk

WEBER-STEPHEN DEUTSCHLAND GmbH
Rheinstrafle 194
55218 Ingelheim
DEUTSCHLAND
Tel: +49 6132 8999 0; info-de@weberstephen.com

WEBER-STEPHEN FRANCE

C.S. 80322 - Eragny sur Oise

95617 Cergy Pontoise Cedex

FRANCE

Tél: +33810 19 32 37;
service.consommateurs@weberstephen.com

WEBER-STEPHEN MAGYARORSZAG KFT.
1138 Budapest, Vaci Ut 186.

HUNGARY

Tel: +36 70 / 70-89-813; info-hu@weberstephen.com

JARN & GLER WHOLESALE EHF
Skutuvogur 1H

1-104 Reykjavik

ICELAND

Tel: +354 58 58 900

Weber-Stephen Barbecue Products India
Pvt. Ltd.

11/2 Haudin Road,

Ulsoor

Bangalore - 560042

Karnataka

INDIA

Tel: 18001023102; Tel: 080 42406666

D&S IMPORTS

14 Shenkar Street

Petach, Tikva 49001

ISRAEL

Tel: +972 392 41119; info@weber.co.il

WEBER-STEPHEN PRODUCTS ITALIA Srl
Centro Polifunzionale “Il Pioppo”

Viale della Repubblica 46

36030 Povolaro di Dueville - Vicenza

ITALY

Tel: +39 0444 360 590;
info-italia@weberstephen.com

WEBER-STEPHEN PRODUCTS S.A. de C.V.
Calle José Guadalupe Zuno #2302 P.H.

Col. Americana, Guadalajara, Jalisco C.P. 44160
MEXICO

RFC- WPR030919ND4

Tel: +01800-00-Weber [93237] Ext. 105

WEBER-STEPHEN NETHERLANDS B.V.
Tsjakemarwei 12

8521 NA Sint Nicolaasga

Postbus 18

8520 AA Sint Nicolaasga

NETHERLANDS

Tel: +31 513 4333 22; info@weberbarbecues.nl

WEBER NEW ZEALAND ULC
6 Maurice Road

Penrose, Auckland 1643

NEW ZEALAND

Tel: +64 9 570 6630

WEBER-STEPHEN POLSKA Sp. z 0.0.

UL Trakt Lubelski 153

04-766 Warszawa

POLSKA

Tel: +48 22 392 04 69; info-pl@weberstephen.com

000 WEBER-STEPHEN Vostok

142784 Moscow Region,

Leninskiy District

Rumyantsevo Village, Building 1

RUSSIA

Tel: +7 495 989 56 34; info.ru@weberstephen.com

WEBER-STEPHEN PRODUCTS
(South Africa) (Pty) Ltd.

141-142 Hertz Draai

Meadowdale, Edenvale

Gauteng

SOUTH AFRICA

Tel: +27 11 454 2369; info@weber.co.za

WEBER-STEPHEN IBERICA Srl
Avda. de les Corts Catalanes 9-11 -
Despacho 10 B

E-08173 Sant Cugat del Valles
Barcelona

SPAIN

Tel: +34 93 584 40 55;
infoiberica@weberstephen.com

WEBER-STEPHEN SCHWEIZ GmbH
Talackerstr. 89a

8404 Winterthur

SWITZERLAND

Tel: +41 52 24402 50; info-ch@weberstephen.com

WEBER STEPHEN TURKEY

Ev ve Bahce Malzemeleri Ticaret Ltd. Sti
istoc Toptancilar Carsisi C Blok 4. Kat No: 31
34219 Mahmutbey / Glinesli / Istanbul

TURKEY

Tel: +90 212 659 64 80; Fax: +90 212 659 64 83

WEOET =

WEBER-STEPHEN PRODUCTS LLC
www.weber.com

© 2011 Designet og konstruert av Weber-Stephen Products LLC,
et Delaware-selskap med begrenset ansvar, beliggende i 200 East Daniels Road, Palatine, lllinois 60067 U.S.A.

WEBER-STEPHEN NORDIC MIDDLE EAST
Ras Al Khaimah FTZ

P.0. Box 10559

UNITED ARAB EMIRATES

Tel: +971 4 360 9256; info@weberstephen.ae

WEBER-STEPHEN PRODUCTS
(U.K.) LIMITED

Griffin House, First Floor,

Broughton Hall Business Park,

Skipton, North Yorkshire BD23 3AN
UNITED KINGDOM

Tel: +44 01756 692611;
customerservicenwe@weberstephen.com

WEBER-STEPHEN PRODUCTS LLC

200 East Daniels Road

Palatine, IL 60067-6266

USA

Tel: 847 934 5700; support@weberstephen.com

For Republic of Ireland, please contact:
Weber-Stephen Products (U.K.) Limited.

For other eastern European countries,
such as ROMANIA, SLOVENIA,
CROATIA, or GREECE, please contact:
Weber-Stephen Deutschland GmbH,
info-EE@weberstephen.com.

For Baltic states, please contact:
Weber-Stephen Nordic ApS.



UElere] S, rrT 210 INSTRUKCIA WYMIANY

KOMORY DO PIECZENIA

A OSTRZEZENIE: DO NAPRAWY | WYMIANY NALEZY UZYWAC ORYGINALNYCH CZESCI ZAPASOWYCH
WEBER-STEPHEN. DZIAtANIA UZYTKOWNIKA, JEZELI NIE BEDA ZGODNE Z OSTRZEZENIAMI MOGA
DOPROWADZIC DO POZARU, WYBUCHU LUB USZKODZENIA ELEMENTU KONSTRUKCYJNEGO | PRZYCZYNIC SIE
DO POWAZNYCH OBRAZEN, SMIERCI ORAZ USZKODZENIA MIENIA.

(POWODUJA UNIEWAZNIENIE GWARANC]JL.)

/A NIEBEZPIECZENSTWO: PRZED ROZPOCZECIEM PRAC UPEWNIC SIE, CZY ZASILANIE GAZEM ZOSTALO
WYLACZONE. NIEPRZESTRZEGANIE OSTRZEZEN | PRZESTROG ORAZ ZALECEN POZWALAJACYCH NA UNIKNIECIE
NIEBEZPIECZENSTW ZAWARTYCH W NINIEJSZEJ KARCIE Z INSTRUKCJAMI MOZE BYC PRZYCZYNA POZARU LUB
WYBUCHU | DOPROWADZIC DO POWAZNYCH OBRAZEN CIALA, SMIERCI ORAZ USZKODZENIA MIENIA.

.

WYMIANA KOMORY

4

DO PIECZENIA

A PRZED URUCHOMIENIEM: Upewni¢ sie, ze pokrywa grilla
jest zamknieta i kétka sa zablokowane, uniemozliwiajac
przemieszczanie sie grilla.

UWAGA: Grille przedstawione na zdjeciach moga sie nieznacznie roznic
od zakupionych modeli.

56329_PL 08/15/15



ODLACZANIE PRZEWODU OD ZRODtA GAZU

NIEZBEDNE .
NARZEDZIA: J=—=D-7/16

Petne instrukcje podtaczania gazu i demontazu
mozna znalez¢ w instrukcji obstugi.

UWAGA: Niektore reduktory sa wyposazone w przycisk wtaczenia i
wytaczenia, inne posiadaja nakretke z gwintem lewostronnym, ktéra
jest podtaczana do zaworu butli. Nalezy postepowaé zgodnie z
okreslonymi instrukcjami podtaczenia reduktora przedstawionymi w
oparciu o typ reduktora.

Odtaczyc butle z ciektym propanem.

A) Odciac¢ doprowadzenie gazu i odtaczy¢ zespdt przewodu i reduktora
od butli. Nalezy postepowac zgodnie z okre$lonymi instrukcjami
podtaczenia reduktora przedstawionymi w oparciu o typ reduktora.
a) Odkreci¢ ztaczke reduktora od zbiornika, obracajac w lewo (1).
b) Odkrecic¢ ztaczke regulatora od zbiornika, obracajac w prawo (2)

3).

c) Przesunac¢ dzwignie reduktora (4) do pozycji w d6t/wytaczone;.
Naciska¢ na dzwignie reduktora do momentu zwolnienia od
zbiornika (5).

d) Przesunac¢ dzwignie reduktora do pozycji wytaczonej (6).
Przesuna¢ w gére kotnierz (7) w celu odtaczenia od zbiornika.

B) Wyjac butle z ciektym propanem.

C) Odkrecic¢ Sruby i podktadkii mocujace wspornik zabezpieczajacy
przewdd do zespotu ramy (8), uzywajac klucza 7/16".

D) Wysuna¢ wspornik zabezpieczajacy przewdd (9) z przewodem i
reduktorem (10) przez otwér w prawym bocznym panelu komory
do pieczenia.

A OSTRZEZENIE: Nie uzywac klucza do luzowania
potaczenia. Uzycie klucza mogtoby spowodowac
uszkodzenie ztaczki reduktora i nieszczelnosc.

[ Petne instrukcje podtaczania gazu i demontazu mozna znalez¢ w instrukcji obstugi. ]




a DEMONTAZ ELEMENTOW ZESPOLU POKRYWY | KOMORY DO PIECZENIA

A) Wyjac zawleczki (1) ze sworzni z them ptaskim. ”——:
B) Wyciagnac¢ sworznie z tbem ptaskim (2) z zespotu komory do © \
pieczenia. \
C) Ostroznie podnies¢ i wyjac zespdt pokrywy. )
D) Wymontowa¢ wszystkie elementy komory do pieczenia: potke

do podgrzewania, ruszty do pieczenia oraz szyny aromatyzujace
Flavorizer”.

B DEMONTAZ PRZEDNIEGO PANELU
NIEZBEDNE
NARZEDZIA: ——{==0 - PHILLIPS ]

A) OTWORZYC OBA SKRZYDtA DRZWI. Odkreci¢ $ruby z dolnej czesci
przedniego panelu (1) za pomoca wkretaka z koncéwka krzyzakowa
(Phillips).

B) PODNIESC POKRYWE GRILLA. Obréci¢ dolna krawedz przedniego
panelu do siebie (2), przesuwajac przedni panel do géry i odsuwajac
od zespotu ramy.




DEMONTAZ ZESPOLU DRZWI

NIEZBEDNE _ R
NARZEDZIA: CrHOIER ]

A) Zlokalizowac sworznie drzwi w zespole ramy (1).

B) Koncem otéwka z gumka wcisnaé w dét sworzen drzwi (2), tak aby
odtaczyc¢ drzwi od zespotu ramy.

C) Odciagna¢ gérna czes¢ drzwi od zespotu ramy i podnies¢ drzwi ze
sworznia regulowanego zawiasu (3).




DEMONTAZ PANELU STEROWANIA

NIEZBEDNE )
NARZEDZIA: —[=0 - PHILLIPS

A) Wymontowac wszystkie pokretta regulacji (brak rysunku).

B) Odkreci¢ srube z podktadka (1) z tytu panelu sterowania za pomoca
wkretaka z koncowka krzyzakowa (Phillips).

C) Odkreci¢ obie sruby (2) z dolnej prawej i dolnej lewej strony panelu
sterowania za pomoca wkretaka z koncéwka krzyzakowa (Phillips).

D) Odchyli¢ gérna krawedz panelu sterowania do goéry (3). Ostroznie
podnies¢ panel sterowania i umiesci¢ z dala od zespotu ramy.

E) Odtaczyc¢ przewody zapalnika od modutu zapalnika (4).

F) Wymontowa¢ panel sterowania z zespotu ramy.

A UWAGA: Aby wykona¢ prawidtowe sprawdzenie szczelnosci,
nalezy wymontowac panel sterowania. Po sprawdzeniu
szczelnosci ponownie zamontowac panel sterowania i
pokretta regulacji.




7 DEMONTAZ KOMORY DO PIECZENIA

NIEZBEDNE I
NARZEDZIA: J=—=D-7/16

A) Odkreci¢ $rube (1) komory do pieczenia od tylnego wspornika
ramy. Odkreci¢ nakretke i Srube (2) z przedniego wspornika ramy,
uzywajac klucza 7/16" (lub wkretaka z nasadka do nakretek).

B) Podnies¢ caty zespot komory do pieczenia z zespotu ramy.
Podczas demontazu zespotu komory do pieczenia upewnic sie,
ze kolektor lub przewéd z reduktorem nie zaczepity o rame.

e POLOZYC ZESPOL KOMORY DO PIECZENIA NA
POWIERZCHNI TAK, ABY ZAPEWNIC LATWY

DOSTEP DO WSZYSTKICH ELEMENTOW.

NIEZBEDNE R
NARZEDZIA: J=—=D-7/16

A) Odkreci¢ sruby, podktadki i nakretki mocujace wspornik kolektora
do komory do pieczenia (1), uzywajac klucza 7/16". Pozwolic,
aby wspornik kolektora obrocit sie na bok i odsunat od komory
do pieczenia. Spowoduje to wysuniecie sie zespotu zaworéw z
otworéw rury palnika (2).

B) NIE demontowac przewodu z reduktorem (3) z kolektora.

C) Wyciagnac kolektor i zespdt zaworu z podtaczonym przewodem i
reduktorem z rur palnikéw i ostroznie odtozyc.

e UMIESCIC CALY ZESPOL. KOLEKTORA Z
PRZEWODEM | REDUKTOREM W BEZPIECZNYM

MIEJSCU.




n DEMONTAZ RURY PALNIKA

A) Wyjac zesp6t rury palnika spod $rub prowadzacych i podktadek (1)
w naroznikach komory do pieczenia.
Nie luzowaé srub. Sruby spetniaja wytacznie funkcje prowadnic.
B) Podniesc¢ i lekko przekreci¢ zespét palnika, aby odtaczy¢ przewdd
Crossover” (2) od rur palnikéw. Wyja¢ rury palnikéw z komory do
pieczenia (3).

NE%EEB}“.E\. —=0=0) - Z KONCOWKA PLASKA ]

A) Z zewnatrz komory do pieczenia wyjac biaty przewdd (1) z zespotu
komory zaptonowe;.

B) Za pomoca wkretaka z koncéwka ptaska odgiac¢ oba wypusty od
komory do pieczenia. Umozliwi to demontaz zespotu komory do
pieczenia.

C) Wyciagnac zespdt komory zaptonowej (2) z komory do pieczenia.

D) Wiozyc¢ przewdd zapalnika komory zaptonowej przez otwér w
zespole komory do pieczenia (3).




e MONTAZ CZESCI ZAMIENNYCH

m PONOWNY MONTAZ RURY PALNIKA
A) Wtozy¢ palniki w otwory w komorze do pieczenia (1).

Uwaga: W modelach dwupalnikowych upewni¢ sie, ze otwory
rury palnika skierowane sa do wnetrza komory do pieczenia.

B) Wtozy¢ przewdd obejsciowy Crossover® (2) w koncdwke kazdego
palnika.

C) Wsunac tylna czes¢ kazdego palnika pod $ruby i podktadki
prowadzace (3) w naroznikach komory do pieczenia.
Nie dokreca¢ srub. Sruby spetniaja wytacznie funkcje
prowadnic.

UWAGA DOTYCZACA PONOWNEGO MONTAZU: Pojedynczy rzad
otworow w rurze kazdego palnika powinien byc¢ skierowany
do wewnatrz.

m PONOWNY MONTAZ KOLEKTORA

-~

NIEZBEDNE I
NARZEDZIA: J=—=D-7/16

A) Dopasowac wsporniki kolektora do otworéw montazowych komory
do pieczenia (1).

B) Obroci¢ kolektor w dot i wprowadzic trzpienie zaworow w otwory
rur palnikéw (2).

C) Upewnic sie, ze wsporniki kolektora sa bezpiecznie osadzone w
szczelinach ramy grilla (3).

D) Przymocowaé wsporniki kolektora do komory do pieczenia za
pomoca Srub, podktadek i nakretek (4).

PRZESTROGA: Otwory rury palnika (5) musza by¢
umieszczone nad otworami zaworow (6).




m PONOWNY MONTAZ KOMORY ZAPLONOWE]

NIEZBEDNE _ P
NARZEDZIA: Z KONCOWKA PLASKA

A) Wtozy¢ czarny przewdd zapalnika przez otwér w zespole komory
do pieczenia (1).

B) Wtozy¢ wypusty komory zaptonowej przez otwory w zespole
komory do pieczenia (2).
UWAGA: Wsunac dolny wypust przez mniejszy otwoér pod
biatym przewodem w zespole komory do pieczenia (3).

UWAGA DOTYCZACA PONOWNEGO MONTAZU: Upewni¢

sie, ze otwor komory zaptonowej jest skierowany w 7
strone rury palnika, aby zapewni¢ prawidtowa iskre —
zaptonowa. ~

C) Za pomoca wkretaka z koncowka ptaska zagia¢ gérny wypust w \
strone komory do pieczenia. Powoduje to zamocowanie komory /| 3
zaptonowej do komory do pieczenia (4). | = Q
UWAGA: Upewni¢ sie, ze zesp6t komory zaptonowej jest
scisle przymocowany do komory do pieczenia.

D) Zagia¢ dolny wypust w strone komory do pieczenia pod katem 45°. |
Przymocowac biaty przewdd (5) do zespotu komory zaptonowej na
zewnatrz komory do pieczenia. T
UWAGA: Upewni¢ sie, ze biaty przewod nie dotyka = )

komory do pieczenia. ) /J

45°

A) Wtozy¢ karbowany przewdd gazowy palnika bocznego w zespét
ramy (1).

B) Zamontowaé kompletny zespét komory do pieczenia na zespole
ramy.
Podczas montazu zespotu komory do pieczenia upewnic sie,
ze kolektor lub przewdd z reduktorem nie zaczepity o zespo6t
ramy.

C) Upewnic sie, ze przyspawane wsporniki kolektora sa bezpiecznie
osadzone w szczelinach ramy grilla (2).

]

)

l




m DOPASOWANIE USZCZELKI ZAWORU

SPRAWDZENIE WIZUALNE \

WAZNA UWAGA: UPEWNIC SIE, ZE USZCZELKI ZAWORU SA e N
UMIESZCZONE PRAWIDLOWO W WYCIECIU NA KAZDYM TRZPIENIU b
ZAWORU. POZWOLI TO NA SWOBODNE PORUSZANIE SIE ZAWOROW 5

W GORE | W DOL. PODCZAS UZYTKOWANIA. | A

m MOCOWANIE ZESPOLU KOMORY DO PIECZENIA

NIEZBEDNE I
NARZEDZIA: J=—=D-7/16 ]

A) Zamontowac $rube (1) komory do pieczenia w tylnym wsporniku
ramy.

B) Zamontowac Srube i nakretke (2) w przednim wsporniku ramy,
uzywajac klucza 7/16" lub (wkretaka z nasadka do nakretek).
NIE DOKRECAC SRUB ZBYT MOCNO.




PONOWNY MONTAZ PRZEDNIEGO PANELU

NIEZBEDNE i
NARZEDZIA: ——={==0 - PHILLIPS ]

A) Umiesci¢ gérna krawedz panelu przedniego na wspornikach z
przodu zespotu ramy (1). Obréci¢ dolna krawedz panelu przedniego
w doét, aby zamocowac na zespole ramy.

B) Ponownie zamontowac $ruby w dolnej czesci panelu przedniego (2)
za pomoca wkretaka z koncéwka krzyzakowa (Phillips).




m PONOWNY MONTAZ POKRYWY

A) Podnies¢ zespot pokrywy i umiesci¢ na zespole komory do
pieczenia.

B) Zamontowa¢ sworznie z tbem ptaskim (1) w zespole komory do
pieczenia.

C) Wtozy¢ zawleczki (2) w sworznie z them ptaskim.

20

A) Zamontowac wszystkie elementy komory do pieczenia: Szyny
aromatyzujace Flavorizer’, ruszty do pieczenia oraz pétke do
podgrzewania.




m PONOWNY MONTAZ ZESPOLU DRZWI

NIEZBEDNE J=——=D - 7/16" ]

NARZEDZIA: —=0=—0 - Z KONCOWKA PLASKA

A) Umiesci¢ dolna cze$¢ zespotu drzwi na regulowanym sworzniu
zawiasu (1).

B) Za pomoca ptaskiego wkretaka wcisnaé gorny sworzen drzwi (2).
Wsunaé drzwi w zespét ramy i pozwoli¢, aby sworzen drzwi wsunat
sie w otwor wspornika ramy.

C) W razie potrzeby uzy¢ klucza 7/16", aby wyregulowaé ustawienie
drzwi (3), odkrecajac lub dokrecajac Srube pod sworzniem
regulowanego zawiasu.

m MONTAZ WSPORNIKA ZABEZPIECZAJACEGO PRZEWOD

NIEZBEDNE ) .
NARZEDZIA: J=—=D-7/16 ]

A) Wsunac wspornik zabezpieczajacy przewdd przez otwor z boku
zespotu ramy (1).

B) Ponownie zamontowac Sruby i podktadki mocujace wspornik
zabezpieczajacy przewdd do zespotu ramy, uzywajac klucza 7/16"
(2).

UWAGA: Wspornik zabezpieczajacy przewod nalezy
przymocowac do obudowy grilla przed uruchomieniem grilla.
Niewykonanie tej czynnosci moze by¢ przyczyna pozaru lub
wybuchu, skutkujacych powaznymi obrazeniami ciata lub
$miercia oraz uszkodzeniem mienia.

[ Petne instrukcje podtaczania gazu i demontazu mozna znalez¢ w instrukcji obstugi.




A OSTRZEZENIE: Upewnic sie, czy wszystkie pokretta sterujace znajduja sie w pozycji wytaczonej przed
ponownym podtaczeniem zasilania gazem i uzyciem grilla. Dziatania uzytkownika, jezeli nie beda zgodne
z ostrzezeniami moga doprowadzi¢ do pozaru, wybuchu lub uszkodzenia elementu konstrukcyjnego i
przyczynic sie do powaznych obrazen, Smierci oraz uszkodzenia mienia.

E POLACZENIE PRZEWODU ZE ZRODLEM GAZU

Petne instrukcje podtaczania gazu i demontazu ( )
mozna znalez¢ w instrukcji obstugi.

A OSTRZEZENIE: Upewni¢ sie, ze butla z ciektym propanem

i reduktor sg zamkniete.

A) Podtaczy¢ butle z ciektym propanem.

Niektére reduktory sa wyposazone w przycisk wiaczenia i

wytaczenia, inne posiadaja nakretke z gwintem lewostronnym, ktéra

jest podtaczana do zaworu butli. Nalezy postepowaé zgodnie z

okreslonymi instrukcjami podtaczenia reduktora przedstawionymi w

oparciu o typ reduktora.

a) Przykreci¢ ztaczke reduktora do zbiornika, obracajac w prawo
(1). Ustawi¢ reduktor tak, aby otwo6r odpowietrzajacy (2) byt
skierowany w dot.

b) Przykreci¢ ztaczke reduktora do zbiornika, obracajac w lewo (3)
4).

c) Upewnic sie, ze dzwignia reduktora (5) znajduje sie w pozycji
w dét/wytaczonej. Umiescic¢ reduktor na zaworze do momentu
zatrzasniecia na miejscu (6).

d) Upewnic sie, ze dzwignia reduktora
znajduje sie w pozycji wytaczonej. Wsunac
kotnierz na reduktor (7). Wcisna¢ reduktor
na zawor zbiornika i utrzymac cisnienie.
Przesunac kotnierz do pozycji zamknietej
(8). Jezeli reduktor nie znajdzie sie na
miejscu, powtérzy¢ procedure.

N’

[ Petne instrukcje podtaczania gazu i demontazu mozna znalez¢ w instrukcji obstugi.




A OSTRZEZENIE: Upewnic¢ sie, czy wszystkie pokretta sterujace znajduja sie w pozycji wytaczonej przed
ponownym podtaczeniem zasilania gazem i uzyciem grilla. Dziatania uzytkownika, jezeli nie beda zgodne
z ostrzezeniami moga doprowadzi¢ do pozaru, wybuchu lub uszkodzenia elementu konstrukcyjnego i
przyczynic sie do powaznych obrazen, Smierci oraz uszkodzenia mienia.

SPRAWDZIC SZCZELNOSC INSTALACJI GAZOWE]

A NIEBEZPIECZENSTWO
Do sprawdzenia pod katem wyciekéw gazu, nie
uzywac otwartych zrdédet ognia. Upewnic sie, ze w
obszarze sprawdzania szczelnosci instalacji gazowej
nie wystepuje iskrzenie i nie znajduja sie tam otwarte
zrodta ognia. Iskry lub otwarty ogien moga by¢
przyczyna pozaru lub wybuchu i doprowadzi¢ do
powaznych obrazen ciata, Smierci i uszkodzen mienia.

Niezbedne beda: wodny roztwér mydta oraz szmata lub szczotka.

A) Rozpusci¢ mydto w wodzie.

B) Otworzy¢ doprowadzenie gazu ze zrédta.

C) Sprawdzi¢ szczelno$é, zwilzajac potaczenia roztworem mydta
w wodzie i obserwujac pod katem pojawiania sie pecherzykoéw.
Tworzenie sie pecherzykédw lub ich wzrost oznacza nieszczelnos¢.

UWAGA: Po zakonczeniu kontroli szczelnosci, zamkna¢ zasilanie

gazem u zrddta i przeptukac potaczenia woda.

Sprawdzic:

D) Potaczenie przewodu z kolektorem (1).

A NIEBEZPIECZENSTWO: W przypadku wycieku przy
potaczeniu (1) ponownie dokreci¢ ztaczke za pomoca
klucza i ponownie sprawdzi¢ pod katem wyciekow
za pomoca wodnego roztworu mydta. Jezeli wyciek
nadal istnieje, WYLACZYC gaz. NIE UZYWAC GRILLA.
Nieprzestrzeganie ostrzezen i przestrég oraz zalecen
pozwalajacych na unikniecie niebezpieczenstw zawartych
w niniejszej karcie z instrukcjami moze by¢ przyczyna
pozaru lub wybuchu i doprowadzi¢ do powaznych
obrazen ciata, Smierci oraz uszkodzenia mienia.
Skontaktowac sie z przedstawicielem dziatu obstugi
klienta w swoim miejscu zamieszkania, korzystajac z
danych kontaktowych zamieszczonych w naszej witrynie
internetowej. Nalezy zalogowac sie w witrynie
www.weber.com.

E) Potaczenia zawordéw z kolektorem (2).

F) Potaczenia reduktora z butla (3).

G) Potaczenia przewodu reduktora z reduktorem (4).

A NIEBEZPIECZENSTWO: W razie wystapienia
wycieku przy potaczeniu (2, 3 lub 4), odtaczyc¢ ”
doprowadzenie gazu. NIE UZYWAC GRILLA. Zrodta gazu:
Nieprzestrzeganie ostrzezen i przestrég oraz zalecen
pozwalajacych na unikniecie niebezpieczenstw
zawartych w niniejszej karcie z instrukcjami moze
by¢ przyczyna pozaru lub wybuchu i doprowadzi¢ do
powaznych obrazen ciata, Smierci oraz uszkodzenia
mienia. Skontaktowac sie z przedstawicielem dziatu
obstugi klienta w swoim miejscu zamieszkania,
korzystajac z danych kontaktowych zamieszczonych
W nhaszej witrynie internetowe;.

Nalezy zalogowac sie w witrynie www.weber.com.

Po zakonczeniu kontroli szczelnosci, ZAMKNAC doprowadzenie gazu u
zrodta i przeptukac potaczenia woda.

A UWAGA: Aby wykonac prawidtowe sprawdzenie
szczelnosci, nalezy wymontowac panel sterowania. Po
sprawdzeniu szczelnosci ponownie zamontowac panel
sterowania i pokretta regulacji.




@ PONOWNY MONTAZ PANELU STEROWANIA

NIEZBEDNE i
NARZEDZIA: <=0 - PHILLIPS ]

A) Ponownie podtaczy¢ przewody zapalnika do modutu zapalnika (1).

B) Ostroznie opuscic¢ panel sterowania w dét na zespot ramy (2).

C) Wkreci¢ obie sruby z dolnej lewej i dolnej prawej strony panelu
sterowania (3) za pomoca wkretaka z koncéwka krzyzakowa
(Phillips).

D) Wkrecic srube z podktadka z tytu panelu sterowania (4) za pomoca
wkretaka z koncowka krzyzakowa (Phillips).

E) Zamontowac pokretta regulacji (brak rysunku).

J

A WAZNA UWAGA: Jeéli od ostatniej wymiany baterii
w zapalniku uptynat blisko rok, zaleca sie wymiane
baterii.

A OSTRZEZENIE: Przed uzyciem grilla nalezy sprawdzi¢, czy wszystkie czesci zostaly zmontowane i czy
oprzyrzadowanie zostato dokrecone w prawidtowy sposob. Dziatania uzytkownika, jezeli nie beda zgodne
z ostrzezeniami moga doprowadzi¢ do pozaru, wybuchu lub uszkodzenia elementu konstrukcyjnego i
przyczynic sie do powaznych obrazen, Smierci oraz uszkodzenia mienia.




Odwiedz
Weoer2.

WEBER-STEPHEN PRODUCTS LLC
www.weber.com

Wszystko, czego
potrzebujesz do
grillowania









uszkodzenia mienia.

\

[ A UWAGA: Ten produkt zostat przetestowany pod katem bezpieczenstwa i jest przeznaczony do
uzytku w okreslonym kraju. Patrz oznaczenia krajow na zewnatrz opakowania.

Ten produkt moze zawiera¢ pojemniki gazu lub elementy do spalania gazu. W celu uzyskania informacji na temat oryginalnych czesci
zamiennych Weber-Stephen Products LLC, nalezy skontaktowac sie z Dziatem obstugi klienta Weber-Stephen Products LLC.

A OSTRZEZENIE: Nie nalezy podejmowac samodzielnych préb naprawy elementéw przeznaczonych do
transportu gazu, palenia gazu, bez wczesniejszego skontaktowania sie z Dziatem obstugi klienta
Weber-Stephen Products LLC, Dziatania uzytkownika, jezeli nie beda zgodne z ostrzezeniami
moga doprowadzi¢ do pozaru lub wybuchu i przyczynié sie do powaznych obrazen, Smierci oraz

Ten symbol informuje o tym, Ze niniejszego produktu nie nalezy wrzuca¢ do odpadow
gospodarstwa domowego. W celu uzyskania instrukcji dotyczacych prawidtowej utylizacji
produktu w Europie, nalezy odwiedzi¢ nasza strone internetowa www.weber.com

i skontaktowac sie z importerem dla kraju uzytkownika. W przypadku trudnosci z
dostepem do Internetu, nalezy skontaktowac sie ze sprzedawca w celu uzyskania nazwy
importera, adresu i numeru telefonu.

Jezeli uzytkownik podejmie decyzje o usunieciu grilla, wszystkie elektryczne podzespoty (np. silnik, bateria, modut zaptonu,
oswietlenie) nalezy usunaé¢ zgodnie z dyrektywa WEEE. Nalezy je usuwac oddzielnie.
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~_ INSTRUCGES PARA SUBSTITUIGAO
WEUEr'®] S 2R4T 210" g 0oMPARTIMENTO DE GRELHAR

A AVISO: DEVEM SER UTILIZADAS PEGAS DE SUBSTITUIGAO GENUINAS WEBER-STEPHEN PARA QUALQUER
REPARACAO OU SUBSTITUICAO. CASO ESTE AVISO NAO SEJA RESPEITADO, PODE OCORRER UM INCENDIO, UMA
EXPLOSAO OU FALHA ESTRUTURAL, PODENDO RESULTAR EM FERIMENTOS PESSOAIS GRAVES OU MORTE OU
DANOS MATERIAIS.

(TAL INVALIDARA QUALQUER PROTECGAO AO ABRIGO DA GARANTIA.)

A PERIGO: ANTES DE EFECTUAR QUALQUER TRABALHO, CERTIFIQUE-SE DE QUE A ALIMENTACAO DE GAS ESTA
DESLIGADA NA FONTE. CASO NAO SEJAM RESPEITADOS OS AVISOS DE PERIGO NESTA FOLHA DE INSTRUCOES,
PODERAO OCORRER INCENDIOS OU EXPLOSOES QUE PODEM RESULTAR EM FERIMENTOS PESSOAIS GRAVES OU
MORTE OU AINDA DANOS MATERIAIS.

SUBSTITUIGAO DO
COMPARTIMENTO DE
GRELHAR

/A ANTES DE LIGAR: Certifique-se de que a tampa esta fechada
e de que as rodas estao bloqueadas para evitar que o
grelhador se desloque.

[ NOTA: Os grelhadores ilustrados podem diferir ligeiramente do modelo adquirido. ]

56329_PT 08/15/15



DESCONEXAO DO TUBO FLEXIVEL DA FONTE DE GAS

FERRAMENTAS “
NECESSARIAS: J=——=—D -7/16

Consulte o Manual do Utilizador para obter instrucées
completas sobre a ligacado e remocéao do gas.

NOTA: Em alguns reguladores é preciso premir ON para ligar e puxar OFF
para desligar; outros possuem uma porca com aperto para a esquerda que
liga a valvula da bilha. Siga uma das instrugdes especificas de ligagao do
regulador com base no seu tipo de regulador.

Desligue a Botija LP.

A) Desligue o fornecimento de gas e desligue o conjunto do tubo flexivel e
do regulador da botija. Siga uma das instrugdes especificas de ligacao do
regulador com base no seu tipo de regulador.
a) Desaperte o0 acessorio do regulador do depdsito rodando para a
esquerda (1).
b) Desaperte o acessorio do regulador do depdsito rodando para a direita
(2 @).
c) Desloque a alavanca do regulador (4) para a posicao para baixo/
desligado. Empurre a alavanca do regulador até se libertar do deposito
(5).
d) Desloque a alavanca do regulador para a posicao desligar (6). Deslize
o anel do regulador para cima (7) para desligar do depdsito.
B) Remova a botija LP.
C) Retire os parafusos e anilhas que fixam o suporte de retencéo do tubo
flexivel a estrutura (8), utilizando uma chave de 7/16".
D) Deslize o suporte de retengao do tubo flexivel (9) com o tubo flexivel e o
regulador (10) através do orificio no painel lateral direito do armario.

A AVISO: Nao utilize uma chave para desapertar a ligagao.
Utilizar uma chave pode danificar o acoplamento do
regulador e pode provocar uma fuga.

[ Consulte o Manual do Utilizador para obter instrucées completas sobre a ligacao e remocéao do ga’s.]




A) Retire os contrapinos (1) dos pinos de cavilha.

B) Retire os pinos de cavilha (2) do conjunto do compartimento de grelhar.

C) Levante e remova o conjunto da tampa cuidadosamente.

D) Retire todos os componentes do compartimento de grelhar: prateleira de
aquecimento, grelhas e barras Flavorizer’.

a REMOGAO DOS COMPONENTES DO COMPARTIMENTO DE GRELHAR E DO CONJUNTO
DA TAMPA

REMOCAO DO PAINEL FRONTAL

FERRAMENTAS )
NECESSARIAS: =————={=—0 - PHILLIPS ]

A) ABRA AMBAS AS PORTAS. Retire os parafusos de parte inferior do painel
frontal (1) com uma chave de fendas Phillips.

B) LEVANTE A TAMPA DO GRELHADOR. Rode a extremidade inferior
do painel frontal na sua direccéo (2) enquanto retira o painel frontal da
estrutura.




. REMOGAO DA PORTA

FERRAMENTAS
NECESSARIAS:

< - LA’PIS

A) Localize os pinos da porta na estrutura (1).

B) Utilize a extremidade da borracha de um lapis e empurre um pino da porta
(2) até que a porta se solte da estrutura.

C) Retire a parte superior da porta da estrutura e solte o pino de charneira
ajustavel (3).

I
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REMOCAO DO PAINEL DE CONTROLO

FERRAMENTAS
NECESSARIAS: <=0 - PHILLIPS

A) Retire todos os manipulos de controlo (n&o ilustrado).

B) Retire o parafuso e anilha (1) da parte posterior do painel de controlo com
uma chave de fendas Phillips.

C) Remova ambos os parafusos da maquina (2) do lado esquerdo e direito
inferiores do painel de controlo com uma chave de fendas Phillips.

D) Incline para tras a extremidade do painel de controlo no sentido
ascendente (3). Levante cuidadosamente o painel de controlo e afaste-o da
estrutura.

E) Desligue os fios do acendedor do médulo de ignigao (4).

F) Retire o painel de controlo da estrutura.

A IMPORTANTE: Para efectuar uma verificagao correcta das fugas,
o painel de controlo deve ser removido. Apds verificar as fugas,
volte a colocar o painel de controlo e os manipulos de controlo.




7 REMOGAO DO COMPARTIMENTO DE GRELHAR

FERRAMENTAS "
NECESSARIAS: SJ=——=—D -7/16

A) Retire os parafusos do compartimento de grelhar (1) do suporte da
estrutura. Retire as porcas e parafusos (2) do suporte dianteiro da
estrutura utilizando uma chave de 7/16" (ou chave de fendas).

B) Retire todo o conjunto do compartimento de grelhar da estrutura.
Certifique-se de que o colector ou o tubo flexivel e o regulador nao
ficam presos na estrutura ao retirar o conjunto do compartimento de
grelhar.

¢ COLOQUE O CONJUNTO DO COMPARTIMENTO
DE GRELHAR NUMA SUPERFICIE EM QUE
POSSA ACEDER FACILMENTE A TODOS OS
COMPONENTES.

FERRAMENTAS )
NECESSARIAS: S=—=0D -7116

A) Retire os parafusos, anilhas e porcas, que fixam o suporte do colector ao
compartimento de grelhar (1), utilizando uma chave de 7/16". Deixe que o
suporte do colector desca para baixo e seja retirado do compartimento de
grelhar. Isto ird soltar a valvula das aberturas do tubo do queimador (2).

B) NAO retire o tubo flexivel e o regulador (3) do colector.

C) Retire o colector e a valvula, com o tubo flexivel e regulador, dos tubos do
queimador e pouse-os cuidadosamente.

* COLOQUE O CONJUNTO DO COLECTOR COM O
TUBO FLEXIVEL E O REGULADOR NUMA AREA
SEGURA.




REMOGAO DO TUBO DO QUEIMADOR

A) Deslize a extremidade do tubo do queimador sob as anilhas e parafusos-
guia (1) nos cantos do compartimento de grelhar.
Nao desaperte os parafusos. Os parafusos sdo apenas utilizados
como guias.

B) Levante e torca ligeiramente o queimador, para separar o tubo
Crossover” (2) dos tubos do queimador. Retire os tubos do queimador do
compartimento de grelhar (3).

FERRAMENTAS —=0
NECESSARIAS: - CHAVE DE FENDAS CHATA

A) Na parte exterior do compartimento de grelhar, retire o fio branco (1) do
conjunto do Gas Catcher.

B) Dobre ambas as patilhas do compartimento de grelhar com uma chave de
fendas chata. Isto permite a remocéo do Gas Catcher.

C) Retire o conjunto do Gas Catcher (2) do compartimento de grelhar.

D) Deslize o fio de ignicéo do Gas Catcher através do orificio no conjunto do
compartimento de grelhar (3).




 INSTALACAO DA PECA SOBRESSALENTE

REINSTALAGAO DO TUBO DO QUEIMADOR

A) Introduza os tubos do queimador nas aberturas do tubo do queimador no
compartimento de grelhar (1).

Nota: Nos modelos com dois queimadores, certifique-se de que as
aberturas do tubo do queimador estdo viradas para o interior do
compartimento de grelhar.

B) Introduza o tubo Crossover® (2) na extremidade de cada tubo do
queimador.

C) Faca deslizar a extremidade de cada tubo do queimador sob as anilhas e
parafusos-guia (3) nos cantos do compartimento de grelhar.
Nao aperte os parafusos. Os parafusos sdo apenas utilizados como
guias.

NOTA SOBRE A NOVA MONTAGEM: A fila tinica do tubo do
queimador exterior das aberturas de gas deve estar virada para o
interior.

REINSTALAGAO DO COLECTOR

-~

FERRAMENTAS )
NECESSARIAS: Q=—x—D - 7/16

A) Alinhe os suportes do colector com os orificios no conjunto do
compartimento de grelhar (1).

B) Rode o colector para baixo e guie as hastes das valvulas em direcgao a
cada abertura do tubo do queimador (2).

C) Certifique-se de que os suportes do colector estao posicionados
firmemente nas ranhuras da estrutura do grelhador (3).

D) Fixe os suportes do colector ao compartimento de grelhar com parafusos, X
anilhas e porcas (4).

ATENGCAO: As aberturas do tubo do queimador (5) devem
estar posicionadas correctamente sobre os orificios das
valvulas (6).




REINSTALAGAO DO GAS CATCHER

—=D
- CHAVE DE FENDAS CHATA

FERRAMENTAS
NECESSARIAS:

~

A) Deslize o fio preto do acendedor através do orificio superior no

compartimento de grelhar (1).

B) Deslize as patilhas do Gas Catcher através do orificios no conjunto do

compartimento de grelhar (2).
NOTA: Deslize a patilha inferior através do orificio mais pequeno sob
o fio branco no conjunto do compartimento de grelhar (3).

NOTA SOBRE A NOVA MONTAGEM: Certifique-se de que a
abertura do Gas Catcher esta direccionada para o tubo do
queimador de modo a obter uma faisca de ignicao adequada.

Dobre a patilha em direcgdo ao compartimento de grelhar com uma chave
de fendas chata. Este processo fixa 0 Gas Catcher ao compartimento de
grelhar (4).

NOTA: Certifique-se de que o conjunto do Gas Catcher esta
firmemente fixo ao compartimento de grelhar.

Dobre a patilha inferior em direccédo ao compartimento de grelhar num
angulo de 45°. Encaixe o fio branco (5) no conjunto do Gas Catcher na
parte exterior do compartimento de grelhar.

NOTA: Certifique-se de que o fio branco nao toca no
compartimento de grelhar.

A) Introduza a linha de gas ondulada do queimador lateral na estrutura (1).
B) Instale todo o conjunto do compartimento de grelhar na estrutura.

Certifique-se de que o colector ou o tubo flexivel e o regulador nao
ficam presos na estrutura ao instalar o conjunto do compartimento
de grelhar.

C) Certifique-se de que os suportes do colector soldados estdo posicionados

firmemente nas ranhuras da estrutura do grelhador (2).
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m ALINHAMENTO DA JUNTA DA VALVULA

VERIFICACAO VISUAL

NOTA IMPORTANTE: CERTIFIQUE-SE DE QUE AS JUNTAS SE — N\
ENCONTRAM CORRECTAMENTE POSICIONADAS NO CANAL DE )
CADA HASTE DA VALVULA. ISTO PERMITE A DESLOCAGAO LIVRE DAS )
VALVULAS QUANDO EM UTILIZAGAO. | o
|
B

i 4 ‘
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m FIXAGAO DO CONJUNTO DO COMPARTIMENTO DE GRELHAR

FERRAMENTAS "
NECESSARIAS: SJ=——D-7/16 ]

A) Instale parafusos do compartimento de grelhar (1) na parte posterior do
suporte da estrutura.

B) Instale os parafusos e porcas (2) no suporte dianteiro da estrutura
utilizando uma chave de 7/16" (ou chave de fendas).
NAO APERTE EXCESSIVAMENTE OS PARAFUSOS.




REINSTALAGAO DO PAINEL FRONTAL

FERRAMENTAS _
NECESSARIAS: ———{=0 - PHILLIPS ]

A) Coloque a extremidade superior no painel frontal sobre os suportes de
apoio na parte frontal da estrutura (1). Rode a extremidade inferior do
painel frontal para baixo para encaixar sobre a estrutura.

B) Reinstale os parafusos na parte inferior do painel frontal (2) com uma
chave de fendas Phillips.




m REINSTALAGAO DO CONJUNTO DA TAMPA

A) Levante e cologue o conjunto da tampa sobre o conjunto do —N

compartimento de grelhar. ‘
B) Instale os pinos de cavilha (1) no conjunto do compartimento de grelhar.
C) Instale os contrapinos (2) nos pinos de cavilha.

20

A) Instale todos os componentes do compartimento de grelhar: Grelhas de
grelhagem, prateleira de aquecimento e barras Flavorizer”.




m REINSTALAGAO DO CONJUNTO DA PORTA

QJ=———D -7/16"
FERRAMENTAS ——=D

NECESSARIAS: - CHAVE DE FENDAS CHATA

A) Coloque a parte inferior do conjunto da porta sobre o pino de charneira
ajustavel (1).

B) Utilize uma chave de fendas chata e pressione na parte superior do pino
da porta (2).
Deslize a porta na direcgé@o da estrutura e deixe que o pino da porta
encaixe no orificio de suporte da estrutura.

C) Se necessario, utilize uma chave de 7/16" para ajustar o alinhamento da
porta (3)
desapertando/apertando o parafuso sob o pino de charneira ajustavel.

@ INSTALAGAO DO SUPORTE DE RETENGAO DO TUBO FLEXIVEL

FERRAMENTAS o
NECESSARIAS: J=——==p -7116 ]

A) Deslize o suporte de retencao do tubo flexivel através do orificio na parte
lateral da estrutura (1).

B) Volte a instalar os parafusos e anilhas que fixam o suporte de retengao do
tubo flexivel a estrutura utilizando uma chave de 7/16" (2).
NOTA: O suporte de retencao do tubo flexivel deve ser fixo ao armario
do grelhador antes de utilizar o grelhador. Se nao o fizer poderao
ocorrer incéndios ou explosdes que podem resultar em ferimentos
pessoais graves ou morte ou ainda danos materiais.

[Consulte o Manual do Utilizador para obter instruc6es completas sobre a ligacao e remocgao do gas.




A AVISO: Certifique-se de que todos os manipulos de controlo estdo na posicdo OFF antes de voltar a ligar a
alimentacao de gas e utilizar o grelhador. Caso este aviso nao seja respeitado, pode ocorrer um incéndio, uma
explosao ou falha estrutural, podendo resultar em ferimentos pessoais graves ou morte ou danos materiais.

LIGACAO DO TUBO FLEXIVEL A FONTE DE GAS

Consulte o Manual do Utilizador para obter instrucées - N
completas sobre a ligagao e remocao do gas.

A AVISO: Certifique-se de que a botija de LP e a valvula do
regulador estao desligadas.
A) Ligue a botija de LP.

Em alguns reguladores é preciso premir LIGAR para ligar e DESLIGAR
para desligar, outros possuem uma porca que roda para a esquerda e
faz a ligacao a valvula da botija. Siga uma das instru¢des especificas de
ligacé@o do regulador com base no seu tipo de regulador.
a) Aperte o acessorio do regulador no depdsito rodando para a direita (1).
Coloque o regulador de forma a que o orificio de ventilagao (2) fique
virado para baixo.
b) Aperte o acessorio do regulador no deposito rodando para a esquerda
(3) (4).
c) Certifique-se de que a alavanca do regulador (5) se encontra na
posicao para baixo/desligar. Empurre o regulador para baixo na valvula
do deposito até o regulador encaixar na posigao (6).
d) Certifique-se de que a alavanca do regulador se encontra na posi¢ao
desligar. Deslize o anel do regulador para cima (7). Empurre o
regulador para baixo na direc¢ao da valvula do
depdsito e mantenha a pressao. Deslize o anel ( )
para fechar (8). Se o regulador ndo bloquear,
repita o procedimento.

[ Consulte o Manual do Utilizador para obter instrucées completas sobre a ligacao e remocao do gés.]




A AVISO: Certifique-se de que todos os manipulos de controlo estdao na posicao OFF antes de voltar a ligar a
alimentacao de gas e utilizar o grelhador. Caso este aviso nao seja respeitado, pode ocorrer um incéndio, uma
explosao ou falha estrutural, podendo resultar em ferimentos pessoais graves ou morte ou danos materiais.

24 VERIFICAGAO SE EXISTEM FUGAS DE GAS

s \

A PERIGO
Nao utilize uma chama aberta para verificar se existem
fugas de gas. Certifique-se de que nao existem faiscas
ou chamas abertas na area enquanto estiver a verificar a
existéncia de fugas. As faiscas ou chamas poderao resultar
em incéndio ou explosao, que podera causar ferimentos
graves ou morte ou ainda danos materiais.

\ J

E necessario: uma solugdo de dgua e detergente e um pano ou escova para
a aplicar.

A) Misture a agua com o sabao.

B) Ligue o fornecimento de gas na fonte.

C) Verifique se existem fugas molhando o acessoério com a solugéao de agua
e detergente e verificando se surgem bolhas. Se surgirem bolhas, ou se
uma bolha aumentar, é sinal de que existe uma fuga.

NOTA: Quando a verificacao de fugas estiver terminada, desligue o

fornecimento de gas na fonte e enxague as ligagdes com agua.

Verifique:

D) Ligagao do tubo flexivel ao colector (1).

A PERIGO: Se existir uma fuga na ligagao (1), volte a apertar
a fixacdo com uma chave e volte a verificar a existéncia de
fugas, utilizando uma solucéo de sabao e agua. Se a fuga
continuar, desligue o gas. NAO UTILIZE O GRELHADOR.
Caso nao sejam respeitados os avisos de perigo nesta folha
de instrucoes, poderao ocorrer incéndios ou explosoes que
podem resultar em ferimentos pessoais graves ou morte ou
ainda danos materiais. Contacte o representante do servico de
assisténcia ao cliente da sua area através das informacoes de
contacto no nosso Web site. Aceda a www.weber.com.

E) Ligagdes das valvulas ao colector (2).

F) Ligagdes do regulador a botija (3).

G) Ligagdes do tubo flexivel do regulador ao regulador (4).

A\ PERIGO: Se existir uma fuga na ligacao (2, 3 ou 4), desligue
o gas. NAO UTILIZE O GRELHADOR. Caso nio sejam
respeitados os avisos de perigo nesta folha de instrucoes,
poderao ocorrer incéndios ou explosées que podem resultar
em ferimentos pessoais graves ou morte ou ainda danos
materiais. Contacte o representante do servico de assisténcia
ao cliente da sua area através das informacées de contacto no
nosso Web site.

Aceda a www.weber.com.

Quando a verificagao da existéncia de fugas estiver terminada, DESLIGUE o
fornecimento de gas na fonte e enxague as ligacdes com agua.

A IMPORTANTE: Para efectuar uma verificacao correcta das
fugas, o painel de controlo deve ser removido. Apos verificar
as fugas, volte a colocar o painel de controlo e os manipulos
de controlo.

Fontes de gas:




@ REINSTALAGAO DO PAINEL DE CONTROLO

FERRAMENTAS
NECESSARIAS: ——={=0 - PHILLIPS

A) Volte a ligar os fios do acendedor ao médulo de ignicao (1).

B) Desca cuidadosamente o painel de controlo para baixo e encaixe na
estrutura (2).

C) Instale ambos os parafusos da maquina no lado esquerdo inferior e direito
inferior do painel de controlo (3) com uma chave de fendas Phillips.

D) Instale o parafuso e a anilha na parte posterior do painel de controlo (4)
com uma chave de fendas Phillips.

E) Instale os manipulos de controlo (n&o ilustrado).

/A NOTA IMPORTANTE: Se ja tiver passado um ano desde que
a bateria foi substituida no acendedor, seria um momento
oportuno para substitui-la.

A AVISO: Certifique-se de que todas as pecas estdo montadas e o hardware esta totalmente apertado antes de
utilizar o grelhador. Caso este aviso nao seja respeitado, pode ocorrer um incéndio, uma explosao ou falha
estrutural, podendo resultar em ferimentos pessoais graves ou morte ou danos materiais.




Visite

WEO6r =

WEBER-STEPHEN PRODUCTS LLC
www.weber.com

Para todas as suas
necessidades para
grelhar









do grelhador.

A ATENCAO: Este produto foi testado relativamente a seguranca e esta certificado para utilizagdo num
determinado pais. Consulte a designacgao do pais localizada no exterior da caixa.

Estas pegas podem ser componentes de transporte de gas ou de queima de gas. Contacte a Weber-Stephen Products LLC Departamento de
Assisténcia a Clientes para obter informacdes sobre pegas sobressalentes originais Weber-Stephen Products LLC.

A AVISO: Nao tente efectuar quaisquer reparagées em componentes de transporte ou de queima de gas
sem ter contactado a Weber-Stephen Products LLC Departamento de Assisténcia a Clientes. No caso de
nao respeitar este aviso, as suas ac¢cées podem dar origem a incéndio ou explosao que pode resultar em
ferimentos pessoais graves ou morte ou ainda danos materiais.

Este simbolo indica que o produto nao pode ser eliminado juntamente com os residuos
domeésticos. Para obter instrucoes relativamente a eliminagao deste produto na Europa, visite
www.weber.com e contacte o importador indicado para o seu pais. Se nao tiver acesso a Internet,
contacte o seu representante para obter o nome, endere¢o e numero de telefone do importador.

Quando decidir eliminar o grelhador, todos os componentes eléctricos (por exemplo, motor do assador, baterias, médulo de ignicao, luzes da pega)
tém de ser retirados e eliminados adequadamente em conformidade com a norma REEE. Estes componentes devem ser eliminados separadamente
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INSTRUCTIUNI

HHI‘ SPIRIT 2100 PENTRU INLOCUIRE
CASETA DE GATIT

A AVERTIZARE: PENTRU ORICE REPARATII SAU INLOCUIRE TREBUIE FOLOSITE PIESE ORIGINALE WEBER-STEPHEN.
DACA NU RESPECTATI ACEASTA AVERTIZARE PRIVIND PRODUSUL, ACTIUNILE DVS. POT CAUZA INCENDIU,
EXPLOZIE SAU DEFECTE ALE STRUCTURII, DUCAND LA VATAMARI CORPORALE GRAVE SAU DECES PRECUM §$I

PAGUBE MATERIALE. (TOATE CLAUZELE DE GARANTIE VOR FI NULE.)

A PERICOL: INAINTE DE INCEPEREA ORICAREI LUCRARI AVETI GRIJA CA ALIMENTAREA CU GAZ SA FIE INCHISA
LA SURSA. NERESPECTAREA PERICOLELOR, ATENTIONARILOR SI AVERTIZARILOR CONTINUTE iN PREZENTA
INSTRUCTIUNE POATE CAUZA INCENDIU SAU EXPLOZIE, DUCAND LA VATAMARI CORPORALE GRAVE SAU DECES
PRECUM S| PAGUBE MATERIALE.

INLOCUIRE
CASETA DE
GATIT

A INAINTE DE PUNEREA iN FUNCTIUNE: Asigurati-va ca
ati inchis capacul si ca rotitele sunt blocate pentru a
preveni deplasarea gratarului.

[ NOTA: Gratarele din ilustratie pot avea diferente mici fatd de modelul achizitionat de dvs. ]
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DECONECTARE FURTUN DE LA SURSA DE GAZ

UNELTELE NECESARE: QJ=———D - 7/16"

A se vedea Ghidul utilizatorului pentru instructiuni de
racordare la sursa de gaz si deconectare.

NOTA: Unele regulatoare sunt Tmpinse pentru conectare si trase pentru
deconectare, altele au o piulita cu un filet stanga, care se conecteaza la
ventilul buteliei. Urmati una dintre instructiunile ilustrate de conectare
regulator, in functie de tipul regulatorului pe calre 1l aveti.

Deconectati Butelia LP.

A) inchideti alimentarea cu gaz si deconectati ansamblul furtunului
si regulatorului de la butelie. Urmati una dintre instructiunile
ilustrate specifice de conectare a regulatorului in functie de tipul
regulatorului dumneavoastra.

a) Desurubati fitingul regulatorului de la butelie prin rotirea
in sens antiorar (1).

b) Desurubati valva regulatorului de la butelie rotindu-o in
sensul acelor de ceasornic (2) (3).

c) Deplasati maneta regulatorului (4) in pozitia jos/oprit.
Apdsati maneta regulatorului pana cand aceasta se
desprinde de la butelie (5).

d) Deplasati maneta regulatorului Tn pozitia inchis (6).

Glisati in sus gulerul regulatorului (7) pentru a-I
deconecta de la butelie.

B) indepartati butelia LP.

C) Scoateti suruburile si saibele care fixeaza suportul de
retinere a furtunului de cadrul de asamblare (8), folosind o
cheie 7/16".

D) Glisati suportul de retinere a furtunului (9) cu furtun si
regulator (10) afara prin gaura din partea dreapta a casetei.

A AVERTIZARE: Nu folositi chei pentru desfacerea
conexiunii. Folosirea unei chei ar putea leza mansonul
regulatorului cauzand o scurgere de gaz.

A se vedea Ghidul utilizatorului pentru instructiuni de racordare la sursa
de gaz si deconectare.




a INDEPARTARE CAPAC S| COMPONENTE CASETA DE GATIT

A) Scoateti cuiele spintecate (1) din stiftul cu cap si gaura pentru cui

spintecat.

B) Trageti stiftul cu cap si gaura pentru cui spintecat (2) afara din
ansamblul casetei de gatit.

C) Cu atentie ridicati si indepartati ansamblul capacului.

D) Scoateti toate componentele casetei de gatit: standul de incalzire,
gratarul de gatit si barele de aromatizare Flavorizer” bars.

UNELTELE —((=—0 ]

NECESARE: ~ SURUBELNITA PHILLIPS

A) DESCHIDETI CELE DOUA USI. Scoateti suruburile din fundul panoului
anterior (1) cu o surubelnita Phillips.

B) RIDICATI CAPACUL GRATARULUL. Rotiti marginea inferioard a pan-
oului anterior spre Dvs. (2) in timp ce glisati panoul anterior in sus
de la cadrul de asamblare.




INDEPARTARE ANSAMBLU USI

UNELTELE NECESARE: - CREION

A) Localizati bolturile usilor in cadrul de asamblare (1).

B) Folosind partea cu radierd a unui creion, apasati boltul (2) pana
cand usa se desprinde de cadrul de asamblare.

C) Trageti partea superioard a usii din cadrul de asamblare si ridicati
usa din boltul articulatiei reglabile (3).




u DEMONTAREA PANOULUI DE COMANDA

UNELTELE —=0 )
NECESARE: - SURUBELNITA PHILLIPS

A) Scoateti toate butoanele de comanda (fara imagine).

B) indepartati surubul si saiba (1) din dosul panoului de comandi cu o
surubelnita Philips.

C) indepérteazi cele doud suruburi autofiletate (2) din partea
inferioara dreaptad si partea inferioara stangd a panoului de comanda
cu o surubelnita Phillips.

D) inclinagi muchia din spate a panoului de comanda Tn sus (3). Ridicati
cu atentie panoul de control de pe cadrul de asamblare.

E) Deconectati firele aprinzatorului de la modulul de aprindere (4).

F) Demontati panoul de comanda din cadrul de asamblare.

A IMPORTANT: Ca sa puteti face o verificare pentru scurgeri
corecta, trebuie indepartat panoul de comanda. Dupa
verificare pentru scurgeri, puneti la loc panoul de comanda si
butoanele de comanda.




INDEPARTARE CASETA DE GATIT

UNELTELE NECESARE: QJ=—=—=D - 7/16"

A) Scoateti boltul casetei de gatit (1) din cadrul suport posterior.
Scoateti piulita si surubul (2) din cadrul suport anterior folosind o
cheie 7/16" (sau nut driver).

B) Ridicati intregul ansamblu al casetei de gatit din cadrul de
asamblare.

Aveti grija ca distribuitorul sau furtunul si regulatorul sa nu se
prinda de cadru cand scoateti ansamblul casetei de gatit.

e ASEZATI CASETA DE GATIT PE O SUPRAFATA
INDE PUTETI ACCESA CU USURINTA FIECARE

COMPONENT.

UNELTELE NECESARE: QJ=——D - 7/16"

A) Scoateti suruburile, garniturile de etansare si piulitele care fixeaza
suportul distribuitorului de caseta de gatit (1), folosind o cheie
7/16". Lasati suportul distribuitorului sa se pivoteze de la caseta
de gatit. Acesta va elibera ansamblul de ventile din deschizaturile
arzatorului tubular (2).

B) A NU SE indeparta furtunul si regulatorul (3) de la distribuitor.

C) Trageti afard distribuitorul si ansamblul de ventile, cu furtunul si
regulatorul atasate, din arzatoarele tubulare si puneti-le jos cu
grija.

e ASEZATI DISTRIBUITORUL SI CONDUCTA DE
GAZ INTR-O ZONA SIGURA. (




n DEMONTAREA ARZATORULUI TUBULAR

A) Glisati ansamblul arzatorului tubular afara de sub suruburile si
saibele de ghidare (1) din colturile casetei de gatit.
Nu slabiti suruburile. Suruburile sunt folosite numai pentru
ghidare.

B) Ridicati si rasuciti usor ansamblul arzatorului ca sa separati tubul
Crossover® (2) de la arzdtoare tubulare. indepirtati arzitoare
tubulare din caseta de gatit (3).

HEEIE-SF,EI&E —{=—0 - CU CAP PLAT

A) Din exteriorul casetei de gatit, scoateti firul alb (1) din
ansamblul trapei de gaz.

B) Deznodati amandoua agatatoarele din caseta de gatit cu o
surubelnitd pentru suruburi cu cap plat. Acesta permite ca
trapa de gaz sa fie scoasa.

C) Trageti afara trapa de gaz (2) din caseta de gatit.

D) Glisati firele aprinzatorului trapei de gaz prin gaura din
caseta de gatit (3).




e INSTALARE PIESA DE SCHIMB

REINSTALAREA ARZATORULUI TUBULAR
A) Introduceti arzatoarele tubulare in deschizaturile arzatoarelor
tubulare in caseta de gatit (1).

Atentie: La modelele cu doua arzatoare, aveti grija ca orificiile
conductelor arzatorului sa fie cu fata inspre interiorul din
caseta de gatit.

B) Introduceti tubul Crossover” (2) in capatul fiecarui arzator tubular.
C) Glisati Tnapoi capatul fiecarui arzator tubular sub suruburile si
saibele de ghidare (3) in colturile din caseta de gatit.
Nu strangeti suruburile. Suruburile sunt folosite numai pentru
ghidare.

NOTA DE REASAMBLARE: Unicul rand de orificii de gaz al
fiecarui arzator tubular trebuie sa fie orientat spre interior.

REINSTALARE DISTRIBUITOR

-~

UNELTELE NECESARE: QJ=—=—D - 7/16"

A) Aliniati suporturile distribuitorului cu gaurile de montare ale casetei
de gatit (1).

B) invartiti distribuitorul in jos si gidati tijele ventilelor in fiecare din
deschizadturile arzatorului tubular (2).

C) Aveti grija ca suporturile distribuitorului sa fie bine pozitionate in
fantele din cadrulul gratarului (3).

D) Fixati suporturile distribuitorului de caseta de gatit cu suruburi, .
saibe si piulite (4).

ATENTIE: Deschizaturile arzatorului tubular (5) trebuie
sa fie corect pozitionate peste orificiile ventilelor (6).




m REINSTALARE TRAPA DE GAZ

“EEIE-SFEFL{E ——(=—( - CU CAP PLAT

A) Glisati firul negru al aprinzatorului prin gaura din varf Tn ansamblul
casetei de gatit (1).

B) Glisati agatatoarele trapei de gaz prin gaurile din caseta de gatit
(2).
NOTA: Glisati agititoarea din partea de jos prin gaura mai mica
de sub firul alb in ansamblul casetei de gatit (3).

NOTA DE REASAMBLARE: Asigurati-va ca deschizatura
trapei de gaz sa se indrepte spre arzatorul tubular
pentru a avea o scanteie de aprindere coresapunzatoare.

C) Legati agatatoarea din partea de sus de caseta de gatit cu o
surubelnita pentru suruburi cu cap plat. Aceasta fixeaza trapa de
gaz de caseta de gatit (4).

NOTA: Aveti grija ca trapa de gaz sa fie legati strans de
caseta de gatit.

D) innodati agititoarea din partea de jos de caseta de gitit la un ungi
de 45°. Legati firul alb (5) de trapa de gaz Tn exteriorul casetei de
gatit.

NOTA: Aveti grija ca firul alb sa nu se atinga de caseta
de gatit.

A) Prindeti conducta de gaz flexibila a arzatorului lateral la cadrul de
asamblare (1).

B) Montati intregul ansamblu al casetei de gatit pe cadrul de
asamblare.
Aveti grija ca distribuitorul sau furtunul si regulatorul sa nu se
prinda de cadrul de asamblare cand instalati ansamblul casetei
de gatit.

C) Aveti grija ca suporturile sudate ale distribuitorului sa fie bine
pozitionate in fantele din cadrulul gratarului (2).

REINSTALARE ANSAMBLU CASETA DE GATIT

45°

Sy y

[



m REGLARE GARNITURA DE ETANSARE VENTIL

VERIFICARE VIZUALA

DE RETINUT: AVETI GRIJA CA GARNITURILE DE ETANSARE ALE — \

VENTILELOR SA FIE CORECT POZITIONATE iN FAGASELE LOR
PE FIECARE RAMIFICATIE A VENTILULUI. ACEASTA VA PERMITE
CA VALVELE SA SE DEPLASEZE LIBER iN SUS SI IN JOS iN TIMPUL | r
UTILIZARIL. |

m FIXAREA CASETEI DE GATIT

UNELTELE NECESARE: QJ=—=D 7/16" ]

A) Montati boltul casetei de gatit (1) in dosul cadrului suport.

B) Montati surubul si piulita (2) Tn suport cadrului anterior folosind o
cheie 7/16" (sau o surubelnitd cu cap tubular hexagonal).
NU STRANGETI PREA TARE SURUBURILE.




REINSTALARE PANOU ANTERIOR

UNELTELE ——=0 5
NECESARE: - SURUBELNITA PHILLIPS

A) Asezati marginea de sus a panoului anterior pe consolele de
suport pe partea din fata cadrul de asamblare (1). Rotiti marginea
inferioara a panoului anterior in jos pentru a o potrivi cu cadrul de
asamblare.

B) Reinstalati suruburile in fundul panoului anterior (2) cu o
surubelnita Phillips.




m REINSTALARE ANSAMBLU CAPAC

A) Ridicati si asezati capacul pe ansamblul casetei de gatit. —\

B) Montati stiftul cu cap si gaura pentru cui spintecat (1) in ansamblul © ‘
casetei de gatit.

C) Montati cuiele spintecate (2) in stiftul cu cap si gaura pentru cui
spintecat.

m REINSTALARE COMPONENTE CASETA DE GATIT

A) Montati toate componentele casetei de gatit: Barele de aromatizare
Flavorizer®, gratarele de gatit, si standul de incalzire.




m REINSTALARE ANSAMBLU USI

UNELTELE NECESARE: QJ=—==D - 7/16"
—=0=—0 - CU CAP PLAT

A) Asezati partea inferioara a ansamblului de usi pe boltul articulatiei
reglabile (1).

B) Utilizati o surubelnitd pentru suruburi cu cap plat si presati Tnduntru
boltul de sus al usii (2).
Glisati usa Tn cadru de asamblare si lasati boltul usii sa sara Tn gaura
din cadrul suport.

C) Daca este nevoie, folositi o cheie de 7/16" pentru alinierea usii (3)
prin slabirea/strangerea surubului de sub
boltul articulatiei reglabile.

UNELTELE NECESARE: QJ=——=—D - 7/16" ]

A) Glisati suport de retinere a furtunului prin gaura laterald a cadrului
de asamblare (1).

B) Reinstalati suruburile si saibele care fixeaza suportul de retinere a
furtunului la cadrul de asamblare, folosind o cheie 7/16" (2).
ATENTIE: Suport de retinere a furtunului trebuie sa fie atasat
la caseta gratarului inainte de punerea in functiune gratarului.
Nerespectarea acestei instructiuni poate cauza incendiu sau
explozie, ducand la vatamari corporale grave sau moarte precum
si pagube materiale.

A se vedea Ghidul utilizatorului pentru instructiuni de racordare la sursa
de gaz si deconectare.




A AVERTIZARE: Aveti grija ca toate butoanele de comanda sa fie in pozitia OFF (oprit) Thainte reconectarea
la sursa de gaz si punerea in functiune a gratarului. Daca nu respectati aceasta avertizare privind
produsul, actiunile dvs. pot cauza incendiu, explozie sau defecte ale structurii, ducand la vatamari
corporale grave sau deces precum si pagube materiale.

@ RACORDAREA FURTUNULUI LA SURSA DE GAZ

A se vedea Ghidul utilizatorului pentru instructiuni de ( )
racordare la sursa de gaz si deconectare.

A AVERTIZARE: Asigurati-va ca butelia LP si ventilul
regulatorului sunt inchise.
A) Conectati butelia LP.

Unele regulatoare trebuie impinse pentru conectare si trase pentru
deconectare, altele au o piulita cu filet pe stinga care se conecteaza
la ventilul buteliei. Urmati una dintre instructiunile ilustrate de
conectare regulator, in functie de tipul regulatorului pe calre 1l
aveti.

a) Insurubati fitingul regulatorului de butelie, rotind in sens orar
(1). Pozitionati regulatorul astfel incat orificiul de aerisire (2) sa
fie orientat in jos.

b) insurubati fitingul regulatorului de butelie rotind in sens
antiorar (3) (4).

c) Asigurati-va cd maneta regulatorului (5) este in pozitia Tn jos/
oprit. impingeti in jos regulatorul la ventilul buteliei pAnd cand
regulatorul se cupleaza in pozitie (6).

d) Asigurati-va cd maneta regulatorului
este Tn pozitia oprit. Glisati in sus
gulerul regulatorului (7). impingeti in jos
regulatorul pe ventilul buteliei si mentineti
presiunea. Glisati gulerul Tn pozitia inchis
(8). Daca regulatorul nu se blocheaza,
repetati procedura.

A se vedea Ghidul utilizatorului pentru instructiuni de racordare la sursa
de gaz si deconectare.




A AVERTIZARE: Aveti grija ca toate butoanele de comanda sa fie in pozitia OFF (oprit) inainte reconectarea
la sursa de gaz si punerea in functiune a gratarului. Daca nu respectati aceasta avertizare privind
produsul, actiunile dvs. pot cauza incendiu, explozie sau defecte ale structurii, ducand la vatamari
corporale grave sau deces precum si pagube materiale.

24 VERIFICARI PENTRU SCURGERILE DE GAZ

s \

A PERICOL
Nu folositi o flacara deschisa pentru a verifica daca
exista scurgeri de gaz. Asigurati-va ca nu exista
scantei sau flacari deschise in zona in timp ce
verificati daca exista scurgeri. Scanteia sau flacarile
deschise vor duce la incendiu sau explozie, care pot
provoca vatamari corporale grave sau deces si pagube
materiale.

\ J

Veti avea nevoie de: o solutie de apa si sapun si o carpa sau o pensula
pentru aplicarea acesteia.

A) Amestecati sapunul cu apa.

B) Porniti alimentarea gu gaz de la sursa.

C) Verificati daca exista scurgeri prin umezirea racordurilor cu solutie
de apa si sapun, supraveghand daca se formeaza bule. Daca se
formeaza bule sau daca o bula incepe sa creasca, atunci acolo este
o scurgere.

NOTA: Dup4 terminarea verificirii scurgerilor, inchideti alimentarea

cu gaz de la sursa si spalati racordurile cu apa.

Verificati:

D) Racordul furtun - distribuitor (1).

A PERICOL: Daca exista scurgere la racord (1), strangeti
fitingul cu o cheie si verificati din nou pentru scurgeri
cu o solutie de apa si sapun. Daca scurgerea persista,
OPRITI gazul. NU FOLOSITI GRATARUL. Nerespectarea
pericolelor, atentionarilor si avertizarilor continute in
prezenta instructiune poate cauza incendiu sau explozie,
ducand la vatamari corporale grave sau deces precum
si pagube materiale. Luati legatura cu reprezentantul
serviciului de asistenta clienti din zona dvs., folosind
informatiile de contact de pe site-ul nostru web.
Conectati-va pe www.weber.com.

E) Racordurile ventilelor la distribuitor (2).

F) Racordul regulator - butelie (3).

G) Racordul furtunului regulatorului la regulator (4).

A PERICOL: Daca apare o scurgere la racordurile (2, 3 sau
4), opriti gazul. NU FOLOSITI GRATARUL. Nerespectarea
pericolelor, atentionarilor si avertizarilor continute in
prezenta instructiune poate cauza incendiu sau explozie,
ducand la vatamari corporale grave sau deces precum
si pagube materiale. Luati legatura cu reprezentantul
serviciului de asistenta clienti din zona dvs., folosind
informatiile de contact de pe site-ul nostru web.
Conectati-va pe www.weber.com.

Dupa terminarea verificarii scurgerilor, inchideti alimentarea cu gaz de
la sursa si spalati racordurile cu apa.

A IMPORTANT: Ca sa puteti face o verificare pentru Surse de gaz:
scurgeri corecta, trebuie indepartat panoul de
comanda. Dupa terminarea verificarii pentru
scurgeri puneti la loc panoul de comanda si
butoanele de comnada.




@ REINSTALARE PANOU DE COMANDA

UNELTELE —=0 3
NECESARE: - SURUBELNITA PHILLIPS

A) Reconectati firele aprinzatorului la modulul de aprindere (1).

B) Asezati cu grija panoul de comanda pe cadrul de asamblare (2).

C) Montati cele doua suruburi autofiletate in partile din stanga jos
si dreapta jos din ale panoului de comanda (3) cu o surubelnita
Phillips.

D) Montati surubul si saiba in dosul panoului de comanda (4) cu o
surubelnitad Phillips.

E) Instalati butoanele de control (fara imagine).

A DE RETINUT: Daca a trecut aproape un de la
schimbarea bateriei din aprinzator, acum ar fi
momentul sa o inlocuiti.

A AVERTIZARE: inainte de a utiliza gratarul, asigurati-va ca toate partile sunt asamblate si ca piesele metalice
sunt stranse complet. Daca nu respectati aceasta avertizare privind produsul, actiunile dvs. pot cauza incendiu,
explozie sau defecte ale structurii, ducand la vatamari corporale grave sau deces precum si pagube materiale.




Vizitati

WEOGE =

WEBER-STEPHEN PRODUCTS LLC
www.weber.com

Pentru tot ce
aveti nevoie 1n

pe gratar









A ATENTIE: Acest produs a fost testat din punct de vedere al sigurantei si are certificat de utilizare
numai intr-o anumita tara. Verificati simbolul tarii, amplasat pe exteriorul cutiei.

Aceste componente pot fi purtdatoare de gaz sau consumatoare de gaz. Contactati departamentul de asistenta clienti de la
Weber-Stephen Products LLC pentru informatii despre piesa(ele) de schimb originala(e).

A AVERTIZARE: Nu Tncercati sa efectuati reparatii la componente purtatoare sau consumatoare de gaz
fara a contacta departamentul de asistenta clienti din cadrul Weber-Stephen Products LLC. Daca nu
respectati aceasta avertizare, actiunile dvs. pot produce un incendiu sau o explozie care pot avea ca
rezultat ranirea serioasa, decesul sau deteriorarea proprietatii.

Acest simbol arata ca produsul nu poate fi eliminat impreuna cu deseurile menajere.
Pentru instructiuni despre eliminarea corespunzatoare a acestui produs in Europa,
vizitati www.weber.com si contactati importatorul listat pentru tara dvs. Daca nu aveti
acces la internet, contactati dealerul pentru numele, adresa si numarul de telefon ale
importatorului.

Cand decideti sa eliminati sau sa aruncati gratarul, toate componentele electrice (de exemplu motor de rotisor, baterii, modul de
aprindere, lampi de maner) trebuie demontate si eliminate corespunzator, conform DEEE. Acestea trebuie eliminate separat de gratar.
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MHCTPYKUUU T10
ueherel S,ermrr 2100 SAMEHE OTAENEHUA

anda NnPUrOTOBJIEHAUA
MALLN

A NPEAYNPEXAEHUE: MPU PEMOHTE WU 3AMEHE AOJ1XKHbl MCMNOJIb3OBATLCA OPUTMHAJIbHbLIE 3ANMYACTU
WEBER-STEPHEN. HECOBJIOAEHME 3TOIO NPEAYMNPEXAEHNA MOXET BbI3BATb NMOXAP, B3PbIB UJIN
PA3PYWEHWE KOHCTPYKLIUN, YTO NPUBEAET K CEPbE3HbIM TEJIECHbIM MOBPEXAEHUAM UJIN CMEPTH, A
TAKXE K MATEPUAJIbBHOMY YLLEPBY.

(NMPUBEAET K AHHYJINPOBAHUIO TAPAHTUN.)

A OMACHO: MNEPEA BbINMOJIHEHMEM PABOTbI BbIKJIOYUTE NOAAYY F'A3A OT MICTOYHUKA. HEBLINMOJMTHEHUE
COOBLLEHU Ob ONACHOCTH, NPEAOCTEPEXEHUIN U NPEAYNPEXAEHUN, COLEPXALLUUXCSA B OTUX
MHCTPYKLIUAX, MOXET BbI3BATb INMOXAP U B3PbIB, YTO MNMPUBEAET K CEPbE3HbIM TEJIECHbIM
NOBPEXAEHUAM UJIN CMEPTU, A TAKXKE K MATEPUAJIbHOMY YLIEPBY.

—  _L_—

.

4

3AMEHA
OTAEJNEHNA ONA

NMPUTOTOBJIEHUA
NMnALn

A MEPEA HAYAJIOM BbIMOJIHEHUA PABOT: ybeaurtech
B TOM, YTO KpbillKa rpuns 3aKpbiTa U KONECUKHU
3aMKCUPOBaHbI, YUTOObI U3bexaTb CMelLeHUsa rpuns.

MPUMEYAHME: NMpuobpeteHHasa Mogenb rpuns MoOXeT UMeTb Hebonbline oTAnuna no
CpPaBHEHUIO C rpusieMm, NoKa3aHHbIM Ha PUCYHKe.

56329_RU 08/15/15



OTCOEAUHEHUE WJIAHTA OT UCTOYHUKA TA3A

HEOBXOMMBbIE .
NHCTPYMEHTbI: J=——D - 7/16

MonHblIe NHCTPYKLUUMN NO NOACOEANHEHUIO IUHUN
noaayun ra3a n ee otcoeaunHeHuIoO npuBeneHbl B
PYKOBOACTBE NnoJib30oBaTeni.

MPUMEYAHWE: HekoTopble perynatopsl HyxHO HAXATb ans
noakntoueHna n OTXKATb ans OTK/AOUEHUs; B APYIrUX UMeeTcs ranka
C NleBON pe3bboil, KOTopas NOACOEANHAETCA K KpaHy bansioHa.
BbiNONHAWTE MHCTPYKUUN ANS NOACOeAMHEHUS perynaTopa,
OTHOCALLNECH K KOHKPETHOMY perynsTopy v nokasaHHble Ha
UANIOCTPALMAX AN8 BaWero Tuna perynsatopa.

OTcoeanHuTe 6ANNOH CO CKUKEHHBIM nponaHoMm.

A) BblkaouMTe Nojavy rasa U OTCoOeAMHUTE y3es LWaHra U peaykTopa
oT 6annoHa. BeIMONHANTE NUHCTPYKLUN ANS NOACOeAMNHEHUS
perynatopa, OTHOCALLMECA K KOHKPETHOMY perynatopy u
NnoKasaHHble Ha UANIOCTPALLUAX AN BalLero TUMa perynstopa.

a) OTBMHTMTE NPOTUB YACOBOW CTpenku hUTUHI peayKTopa C
6annoHa (1).

b) OTBUHTMTE MO YacoBOW CTpesike GUTUHI peayKTopa C bannioHa
) (3).

c) MepemectuTe pbluar peayktopa (4) B NoSOXKeHNE BHU3/BbIKI.
HaxkumanTe Ha pblyar peAykTopa, NoKa OH He OTCOeAUHUTCA OT
6annoHa (5).

d) lMepemecTuTe pbiuar peaykrTopa B nosioxkeHue bk (6).
MNMepemecTnte MydhTy peaykTopa BBepx (7) ANns OTCOeAUHEHUs OT
6annoHa.

B) OTcTaBbTe BaNIOH CO CKUKEHHBIM MPOMAHOM B CTOPOHY.

C) OTBUHTWTE BMHTbI C raikamu, KOTopble KPensaT CKoby KpenneHus
wnaHra K pame (8). Bocnonb3ymnrech knuomM Ha 7/16".

D) Mpoeeaute ckoby kpenneHus wnaHra (9) co wnaHroMm u ;
perynatopom (10) Hapyxy, yepe3 OTBepCTMe B NpaBoit 6BOKOBOW
naHenu.

A NMPEAYNPEXAEHUE: He ncnonb3yiTe raeuyHbii Koy
ana ocnabneHus coeguHeHus. Mcnonb3oBaHue
raeyHoro KJjirya MoXeT NoOBpeAUTb COeAUHeHune
perynsaTopa u NpuBeCTU K yTeuke.

MonHble MHCTPYKLUNU MO NOACOEAUHEHUIO JINHUU NOAAQuM ra3a u ee OTCOeANHEHUIo
npuBeneHbl B pPyKOBOACTBE MOJib30OBaTesnA.




a CHATUE KPbIWWKU N KOMIMOHEHTOB OTAEJIEHNA AJA
NMPUTOTOBJIEHNA MNMULLN

A) U3BnekuTe WNANHTLI (1) U3 WTnhTOB.

B) BbiTAHMTE WTUDTHI (2) U3 OTAENEHUS ANA NPUTOTOBNEHUS MULLA.

C) OCTOPOXHO MNOAHUMUTE U CHUMUTE KPbILLKY.

D) U3BneknTe BC& KOMMOHEHTbI OTAENEHUS AN NPUFOTOBAEHNS MULLK:
pelleTKy AJ1A NPUrOTOBNEHNA U pa3orpesa, ctepxHu Flavorizer'.

CHATUE NEPEAHEN NAHEN

HEOBXOAUMBIE —(—0
MHCTPYMEHTbI: - KPECTOOBPA3HAS OTBEPTKA

A) OTKPOWTE OBE JIBEPW. BoCrnonb30BaBLLNCH KPecTOObpasHOI
OTBEPTKOMWN, BbIBUHTUTE BUHTbI B HUXKHEW YacTu nepeaHen naHenm (1).

B) MOAHUMWTE KPbIWKY FPUNS. MoBepHUTE HUXHUI Kpal nepeaHen
naHenu kK cebe (2), capuras nepeaHIo0 naHesab BBEPX U B
HanpasaeHUN OT paMbl.




CHATUE [BEPY

HEOBXO/AUMBbIE .
WHCTPYMEHTbI: e = LA

A) Hangute cTepXHu KpenneHus asepu Ha pame (1).

B) Pe3MHKOM Ha KOHLLE KapaHAalla HafaBuTe Ha CTepXeHb KpenaeHus
aBepu (2), uTobbl OTCOEANHUTbL €€ OT PaMbl.

C) MNoTAHWTE N OTBeAUTE BEPXHIOK YaCTb ABEPU OT pambl, CHAMUTE
ABepb C perynupyemoro 3aBeca (3).

CHATUE JIOTKA / NOAAOHA ANA CTEKAHUA XUPA

Q@ﬂm il %
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CHATUE NAHEJIN YINPABJIEHUA

HEOBXOAUMbIE ——((=—=0
MHCTPYMEHTHLI: - KPECTOOBPA3HASA OTBEPTKA

A) CHMMUTE BCe PYUKU perynaTopos (He n3obpaxeHo).

B) Bocnosnb30BaBLWIMCh KPecToobpa3HON OTBEPTKON, OTBUHTUTE BUHT C
wanbon (1) C TbiILHON CTOPOHbLI MaHeNn yrnpasaeHus.

C) C nomolublo KpecToobpa3HO OTBEPTKM OTBUHTUTE 06a HEOONbLUMX
KpeneXHbIX BUHTA (2) U3 HUXHEN NeBOM U NMPaBOW YacTel NaHenm
ynpasneHus.

D) MoaHnMuUTe 3a4HWI Kpan naHenu ynpaenenus (3). AKKypaTHO
NOAHUMUTE U CHUMUTE MaHesb YNpaBieHUs C pambl.

E) OTcoeanHuTe NnpoBoAa BOCNIaMeHUTENA OT MOAYNA BOCNaMeHUTens
4).

F) CHUMWTe naHenb ynpaeieHus C pambl.

A BAXHO: Ina Haanexawero npoBeeHus NPoOBEPKU HA yTeuku
HeobXxoAMMO CHATb NaHenb ynpaeneHus. Mocne 3apeplieHus
NPOBEPKM HAa YTEYKN BEPHUTE HA MeCTO NaHeNb ynpaBneHusa u
PYYKUN perynsatopos.




CHATUE OTAENEHUA ANA NMPUTOTOBJIEHUA NMAULLA

HEOBXOMMbIE R
MHCTPYMEHTDbI: J—D - 7/16

A) BbIBUHTUTE BONT oTAENEHUs ANS NpuroToBaeHus nuwm (1) n3
3aAHen onopHow pambl. OTBUHTUTE ranKy n 60onT (2) Ha nepeaHen
onopHou pame. Bocrnonb3ynTech kYoM Ha 7/16" (Mnmn raeyHbiM
KJTIOYOM).

B) MogHUMWUTE U CHUMUTE OTAENeHMe AN NPUrOTOBIEHUA MUK C
pambl.

Y6enutecb B TOM, YTO NPU CHATUU oTAeNeHUsa Ans
NPUroTOBJIEHMA NULLK B paMe He 3aCTPAJl KONJIEKTOP WM WNAHT
C perynatopom.

HA KOTOPOW Bbl CMOXETE JIETKO MOJIYYUTb

e NOMECTUTE BECb Y3EJ OTAENEHUA ANA
@ MPUrOTOBJIEHUA NULLA HA NMOBEPXHOCTD,
AOCTYIN KO BCEM KOMIMOHEHTAM.

HEOBXOANMbIE -
NHCTPYMEHTBbI: J=—=D - 7/16

A) OTBUHTUTE BUHTHI, WANObLI U raku, KOTOpble KPensT ckoby
KONMeKTopa K OTAeNeHnto Ans npurotosneHus nuwm (1).
Bocnonb3ynTech knoyoM Ha 7/16". [lanTe onopHow ckobe
KOJIIeKTOPa NOBEPHYTbLCS BHU3 U B CTOPOHY OT OTAeNeHUs ANs
NpUroToBiieHns nuwm. Takum obpasom, y3en KpaHa BbINAET U3
OTBEPCTUN B TpybKe ropenku (2).

B) HE OTCOEAUHANTE wnaHr u perynatop (3) oT KonnekTopa.

C) MNoTAHMTE KONNEKTOP U y3eN KpaHa C MPUKPErnIeHHbIMU LWAAHMOM
N perynsaTopoM, 4Tobbl U3BneYb U3 TPYOOK ropesiku, U akKypaTHO
OT/IOXKUTE.

e NOMECTUTE BECb Y3EJ1 KOJUIEKTOPA CO
LWIAHIOM U PETYJIATOPOM B BE3SONMACHOE (
MECTO.




CHATUE TPYBKU IOPEJIKU

A) V3BnekuTe TpybKy ropenku u3-noz HanpaenasioLWMX BUHTOB 1 a6
(1) B yrnax otaeneHus Afs NpUroTOBAEHUS MULLA.
He oTBMHYMBalTe BUHTbI. BUHTbI UCMO/NB3YIOTCA TONILKO B
KauecTBe HanpaB/AOLWLMUX.

B) MoAHMMUTE U HEMHOIO MOBEPHUTE y3eN ropesku, YTobbl
oTcoeanHuTs TpybKy Crossover® (2) oT Tpybok ropenku. M3snekuTe
TPYOKU ropenku u3 oTaeneHus Ans NpurotoeneHus nuwm (3).

HEOBXOAUMBIE —{=0
MHCTPYMEHTHI: - MNOCKA4A OTBEPTKA

A) C Hapy»XHOW CTOPOHbI OTAENEHUs AN NMPUTOTOBJAEHUA MULLK
oTcoeauHuTe benbin npoeog, (1) oT y3na ra3oynoBuTens.

B) Mnockoi oTBepTKOM OTOrHUTE 06a BbLICTYNA OT OTAENeHUs Ans
NPUrOTOBAEHMSA NMULLKN. ITO NO3BOJUT CHATb FA30YNOBUTENb.

C) BoiTAHWTe y3en rasoynosutens (2) n3 otaeneHus ANns NpuroToBneHns
nuwm.

D) MpoBeaunTe NpoBOZ BOCMNAMEHUTENSA ra30yNOBUTENSA Yepe3
OTBEPCTWE B OTAENIEHUN NS NPUTOTOBAEHUA nuwm (3).




e YCTAHOBKA 3AMYACTU

NMOBTOPHASAl YCTAHOBKA TPYBKWU ITOPEJIKU

A) BcTaBbTe TPybKM ropesnku B npefHa3HauyeHHble AN HUX OTBEPCTUSA B

OTAENEeHNUN ONAa NPUrOTOBNEHUA NULLN (1).

lNMpuMeyaHue: B Mmoaensax c AByMsA ropenkamu ybeaurechb B
TOM, UTO COeAuHUTENU TPyboK ropenku obpalueHbl BHYTpb
oTAeNeHNA Ansa NPUroToB/IEHUA NULLK.

B) BcTtaBbTe TpybKy Crossover® (2) B Kpaw Kaxaoi Tpybku ropenku.

C) CaBvHbTE Kpal KaxAoun TpybKu ropenku Hasaa, nof Hanpaenswuime

BUHTbI U Wanbsbl (3) B yrnax otaeneHua gna npuroTtoeaeHuna nuin.
He 3atarueanTe BUHTbI. BUHTbI UCNOoJIb3yHTCA TOJNIbKO B KayecTBe
Hanpapaawowunx.

MPUMEYAHUE O NMOBTOPHOW CBOPKE: EAUHCTBEHHbIN paa
coeAVHEHUN AnA ra3a Tpybku Kaxkaon U3 ropesiok AoJKeH
6bITb OOpaLLEH BHYTPb.

HEOBXOMMbIE -
MHCTPYMEHTDbI: J=—D - 7/16

A) CoBMecTUTe CKObBbI KOEKTOPA C OTBEPCTUAMM HA OTAENEHUN Ans
npuroToBneHuns nuum (1).

B) OnycTuTe KONNEKTOP, HAaMpPaBWB CTEPXKHM KPAHOB B OTBEPCTUSA B
Tpybkax Kaxaon ns ropenok (2).

C) Ybeautecb B TOM, YTO CKOBbI KOJIIEKTOPA HAZLEXHO YCTAaHOBMEHbI B
npopessx Ha pame rpuns (3).

D) 3adukcupyinTe ckobbl KoekTopa Ha oTAeNeHun ans
NPUroTOBMIEHNS MULLX C MOMOLLbIO BUHTOB, Wanb u raek (4).

NMPEAOCTEPEXEHMUE: OTBepcTusa Tpybok ropenok (5)
OOJKHbI pacrnonaratbCs Haj, OTBEPCTUAMMU KpaHOB (6).

«




NMOBTOPHAA YCTAHOBKA IFA30YJIOBUTEJIA

HEOBXOAUMBbIE —=0
MHCTPYMEHTDhI: - MNOCKA4A OTBEPTKA

A) MNpoBeaunTe YepHbIN NPOBOA, BOCNIAMEHUTENS Yepe3 BepXHee
OoTBepCTUe B OTAENeHUN AN NPUroToBaeHus nuwm (1).

B) BBepnuTe BbICTYMbl ra30y/I0BUTENA B OTBEPCTUSA B OTAENEHUN ANs
NpUroToBneHus nuwm (2).
NMPUMEYAHUE: BBeanTe HUXKHUI BbICTYN B M@HbLUee OTBepCTue
noa 6enbiM NPOBOAOM B OTAENEHUM ANS NPUFOTOBIEHUSA NULLK

(3).

MPUMEYAHUE O NMOBTOPHOW CBOPKE: Y6eanutech B
TOM, YTO OTBEpPCTUE ra3oynoBuTena obpaleHo K Tpybke

ropenku. 3To Heob6xoA4MMO ANA NPABUILHOIO 3a)KUTraHUA AN
OT UCKPbI. -

C) MN0CKOW OTBEPTKOW COrHWUTE BEPXHUIA BLICTYN B HAMpaBaeHUN 3
K OTAENEeHUIO ANS NPUrOTOBEHUS MUK, TakuMm obpasom, 1\ - Q
rasoynosuTesb byaeT NpUKpenieH K OTANEeHNIO Ans

NPpUroToBaeHus nuwm (4).

NMPUMEYAHUE: Y6eautecb B TOM, YTO ra3oynoBuTesb
HaZeXHOo NMPUKpenJieH K oTAeNeHUo ANa NpurotoBaeHus |
nuwn.

D) Mnockoin oTBEPTKOM COrHUTE HUXHUI BbICTYN Mof yrnom 45° B == 5 J
HanpaeieHUN K OTAENeHNI0 ANS NPUroToBNeHUs nuwm. MpukpenuTe /

6enbin npoeog, (5) K y3ny rasoyfioBUTENS HA BHELLIHEN CTOPOHE 4 Il
oTAeneHnsa ANns NPpUroToBAEHUA NULLN. -
MPUMEYAHME: MpoeepbTe, 4TOOLI Henbiil NpoBoOA He S
Kacasnca otaeneHvsa Ans NpuroToBsieHUsa NuLyn.

45°

1 4 NMNOBTOPHASA YCTAHOBKA OTAEJIEHUA ANA NMPUTOTOBJIEHUA NMULLA

A) MposeanTe ropunpoBaHHbIA ra3onpoBos OOKOBON roOpenku B pamy
(1).

B) YcTaHOBUTe OTAeNeHMe Ans NPUrOTOBAEHUA MULLU HA paMmy.
Y6eputecb B TOM, UTO NPU YCTAaHOBKE OTAENeHUsa Ans
NPUroTOBNIEHUA NULLU Ha paMy NOJ HEro He nomnan KoJieKkTop
WAW WNAHT C PerynsaTopom.

C) YbeauTech B TOM, YUTO NMPMUBAPEHHbIE CKOObI KOIEKTOPA HAZLEXHO
YCTaHOBJ/IEHbl B MPOpe3saX Ha pame rpuns (2).

]
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m BbIPABHUBAHUWE MNMPOKNAAKU KPAHA
/

BMU3YAJIbHAA NMPOBEPKA \
BAXHOE NMPUMEYAHUE: YBEAUTECH B TOM, YTO MPOKJIAAKHA —— N\
KPAHOB MPABWUJIbHO PASMELLEHbBI HA KAHAJIE KAXA0ro §
LUTOKA KJTANAHA. 3TO NMNO3BOJIUT KJIAMAHAM CBOBOJHO g

NEPEMELWATbLCA BBEPX U BHU3 B MPOLLECCE PABOTBbI. | =

m ®UKCALUA Y3NA OTAEJIEHNA ANAa NPUTOTOBJIEHUA MNMULWLN

HEOBXOAMMbIE .
UHCTPYMEHTBbI: J=—=D - 7/16 ]

A) 3aBuHTUTE BONT oTAeNeHUs Ans npuroToneHms nuwm (1) Ha
3aZlHell onopHoW pame.

B) 3aBuHTMTE raniky u 60T (2) Ha nepeaHen ONOPHON pame.
Bocnonb3ynTech KAo4OM Ha 7/16" (MK raeyHbIM KIOYOM).
HE 3ATATMBANTE BOJITbl CJIMWLIKOM CUJIbHO.




MOBTOPHASl YCTAHOBKA MNMEPEAHEN NAHENU

HEOBXOAUMBIE —((=—0
MHCTPYMEHTbDI: - KPECTOOBPA3HAA OTBEPTKA

A) YCTaHOBWUTE BepXHUI Kpall nepeaHeln NaHenn B ONOpPHbIe
KPOHLITENHbI HA NepeaHel cTopoHe pambl (1). MoBepHUTE HUXHUN
Kpav nepeaHen naHenn BHU3, YTOObI MPUKPENUTL K pame.

B) Bocnonb30BaBLWMCL KPecToObpa3HON OTBEPTKON, 3aBUHTUTE BUHTbI B
HUXXHIOK YacTb nepeaHen naHenu (2).




m NMOBTOPHAA YCTAHOBKA KPbILWWKNA

A) MNMoAHUMUTe 1 YyCTAaHOBUTE KPbIWKY Ha OTAeNeHue s
NPUrOTOBMIEHNS MULLMK.

B) YctaHoBuTe wtndThl (1) B OTAENEHME A8 NMPUrOTOBAEHUA MULLM.

C) YcTaHOBMTE WMAMHTHI (2) B WTUDTHI.

m NMNOBTOPHAA YCTAHOBKA KOMIMOHEHTOB OTAEJIEHUA ANA
NMPUTOTOBJIEHNA MNMULLN

A) YCTaHOBWUTE BCE KOMMOHEHTblI OTAENIeHUs AN MPUTOTOBAEHUA MULLK:
ctepxHu Flavorizer®, pelweTky AN NpUroToBAeHNA U pa3orpesa.




m NMOBTOPHAS YCTAHOBKA ABEPU

HEOBXO/VUMbIE %
NHCTPYMEHTbI:

- MJIOCKAA OTBEPTKA

A) YCTaHOBUTE HVXKHIOK YaCTb ABEPU HA perynupyemsbiii 3asec (1).

B) Bocnonb3ynTech Na0CKOW OTBEPTKOW, YTOObLI BAABUTb CTEPXKEHD
KpenJeHus B BEpXHeN YacTu asepu (2).
MomecTnTe ABepb B paMy M OTLEHTPUPYNTE ee TaknuM obpasom,
uTObbI CTEPXEHb KPErJieHUs nonan B OTBepCTUE B paMe.

C) MNpyn He0bX0AMMOCTM BOCMOJIb3YNTECH KIHOUYOM Ha 7/16", uTobbl
oTperynuposath ABepb (3), 3aTarmeas/oTnyckas 60T noa
perynvpyembiM 3aBECOM.

HEOBXOANMBIE .
MHCTPYMEHTbL: J=——=—D - 7/16

A) MNpoBeaunTe CKOBY KpensieHNs WaaHra yepes oTBepcTme Ha 6OKOBOM
CTOpoHe pambi (1).

B) 3aBWHTMTE BMHTHI C Wanbamu, KoTopblie KpensaT ckoby KpenneHus
wiaHra K pame. Bocnonb3yntech kKnoyom Ha 7/16" (2).
MPUMEYAHMUE: Ckoby KpenneHus wiaaHra Heobxoaumo
NPUKPEeNuUTb K KOpNycy rpuns nepes HayanaoM 3KCrlyatauum
rpuns. HeebinonHeHUe AAHHOroO TPpeboBaHUA MOXKET NPUBECTU K
noxapy uam B3pbiBY, CEPbe3HbIM Te/IeCHbIM NOBPEXAEHUAM UIN
CMepTH, a TaKKe K MaTepuanbHOMY yuiepby.

MonHble MHCTPYKLUNU MO NOACOEAUHEHUIO JINHUU NOAAQuM ra3a u ee OTCOeANHEHUIo
npuBeneHbl B pPyKOBOACTBE MOJib30OBaTesnA.




A TMPEAYMNPEXAOEHUE: Mepea noacoeAMHEHMEM K JIMHUM MOAAYM rasa Wan 3KCnlyatauuen rpuisa npoeepbre,
yTOOGbI BCE PYUYKMU YNpPaBeHUA HaXxoAunucb B nonoxeHuu BbIKJ1. HecobniopaeHne 3T1oro npeaynpexaeHus
MOXXeT BbI3BaTb NOXap, B3pPbIB WU pa3pyllieHne KOHCTPYKL UK, YUTO NpuUBeAeT K CEPbe3HbIM TeIeCHbIM
NOBpeXAeHUAM WM CMEPTU, a TAKXKe K MaTepuaibHOMYy yuiepby.

NOACOEANHEHUE WIAHIA K UICTOYHUKY TA3A

MonHble WHCTPYKUUN NO noagcoeANHEHUIO TUHUN ( )
noaayun rasa u ee otcoeaunHeHuIo npuBeneHbl B
PYKOBOACTBE NnoJib3oBarTeni.

A MPEAYNPEXAOEHUE: lMpocneaute 3a TeM, utobbl noagaua
rasa u3 6ansoHa un KnanaH perynatopa 661y nepekpbIThi.
A) nO.CI,KﬂIO‘-WITe 6ansIoH CO CKUKEHHbIM nponaHoMm.

HekoTopble perynatopbl Hy)kHO HAXATb ana noakawyeHna n
OTXATb Ans OTK/IOYEHUS; B APYrUX MMEETCA ranika C 1eBomn
pe3bboil, KOTOpasa NOACOEANHAETCSA K KpaHy bannoHa. BeinonHanTte
WHCTPYKLMY 415 NOACOeANHEHUS perynaTopa, OTHOCAWMeCs K
KOHKPETHOMY PerynsaTopy v nokasaHHble Ha WAICTPaLnaX ans
Ballero Tuna peryastopa.

a) 3aBUHTWTE MO YACOBOWN CTpesike MUTUHT perynsTopa Ha bannoHe
(1). PacnonoxuTe perynaTop Tak, YTobbl BEHTUNALWOHHOE
oTBepcTUe (2) 6bI10 HaNpaeieHo BHYU3.

b) 3aBMHTUTE NPOTMB YaCOBOW CTPENKM DUTUHI peayKTopa Ha
6annoHe (3) (4).

c) [lpoBepbTe, yTObLI phiuar perynatopa (5) Haxoauncs B
NOJIOXEHWMN BHU3/BbIKM. HaxkunManTe Ha
peayKTOp Ha KpaHe banjoHa CBepXxy BHU3, % N\ \
noKa pesyKTop He 3alLe/KHeTCA HAa CBOeM
mecTe (6).

d) Ybeautech B TOM, YTO BbIK/IOYATENb
perynatopa HaxoAMUTCS B NOMOXEHUN
BbIKN. [MepeMecTuTe MydTy perynstopa
BBepx (7). HaxnmanTe Ha perynatop Ha
KpaHe bannoHa, yaepxueas AaBneHue.
MepemecTute MydTy BHU3 (8). ECnm
KpensieHue perynatopa He 3allLesKuBaeTcs,
noBTOPUTE MpoLesypy.

MonHbie UMHCTPYKLUUKN NO noacoeanHEHUI0O JIMHUU noAdayun rasa n ee otcoeamnHeHuio
npuBeneHbl B PyKOBOACTBE MOJib30BaTesnA.




A TMPEAYMNPEXAOEHUE: Mepea noacoeAMHEHMEM K JIMHUM MOAAYM rasa Waun 3KCnlyatauuen rpuisa npoeepbre,
yTOOGbI BCE PYUYKMU YNpPaBeHUA HaXxoAunucb B nonoxeHuu BbIKJ1. HecobniopaeHne 3T1oro npeaynpexaeHus
MO>XeT BbI3BaTb NOXap, B3pPbIB WU pa3pylieHne KOHCTPYKL UM, YTO NpUBeAeT K CEPbe3HbIM TeIeCHbIM
NOBpeXAeHUAM WM CMEPTU, a TAKXKe K MaTepuaibHOMYy yuiepby.

NMPOBEPKA HA YTEYKY lA3A

s \

A ONACHO
He ncnonb3yite OoTKpbITOE Maamsa AN NPOBEPKU HA
yTeuky ra3a. Bo BpeMs npoBepku Ha yTeuKky ybeaurtechb,
4YTO B MeCTe NMPOBEPKMU OTCYTCTBYIOT MCTOUYHUKMU
MUCKPEHUA UIN OTKPbITOro OorHA. UCKpbl WK OTKpPbITOE
njaamMs BbI3OBYT MOXap WU B3PbIB, YTO MOXKET
NPUBECTU K Cepbe3HbIM TeJIeCHbIM NOBPEXAEHUAM UK
CMepTH, a TaKXKe K MaTepuasbHOMY yLiepby.

\ J

Ansa 3Toro Tpe6yeTca: MblJIbHaa BOAA, TKaHb UK LWETKaA.

A) PacTBopuTe MbIJIO B BOAE.

B) BknounTe nojavy rasa Ha UCTOYHMUKE.

C) BbinonHMTe NPOBEPKY HA Ha/MuMe yTeyek, HAaHOCA Ha PUTUHTK
MbIJIbHbIN PacTBOp U Cneaa 3a BO3MOXHbIM NMOABNeHNEM My3blPbKOB.
Ecnu obpasytoTcs ny3bipbKu, UK Ny3bIPpeK YBEINYUBAETCS, TO €CTh
yTeyka.

NMPUMEYAHMUE: MNocne 3aBeplueHns NPOBEPKN HA YTEUKMU BbIKAOYUTE

nogauyy rada Ha UCTOYHUKe n I'IpOMOI;ITG coeAunHeHuAa BOAOI';I.

MpoBepbTe:

D) CoeaunHeHne wnaHr - konnektop (1).

A OMACHO: Ecnu ecTb yTeuka Ha coeanHeHum (1),
NOATAHUTE AapPMATypy FraeyHbIM KJIlOYOM M NOBTOpUTE
NMPOBEpPKY Ha YyTEUYKY C MOMOLLbIO MblJIbHOW BoAbl. ECnu
yTeuka NpoAosikaeTcs, BbiKJlouuTe nogauy rasa. HE
NCNOJNb3YUTE IPUJ1b. HeBbinonHeHne coobiueHnii 06
OnacHOCTU, NpefoCcTepeKeHUN U npeaynpexaeHu,
copepKalwmxca B 3TUX UHCTPYKLUAX, MOXKET Bbi3BaTb
noap unu B3pbIB, YTO NPUBEAET K CePbe3HbIM TeJIeCHbIM
NMOBPEXAEHUAM UM CMEPTU, a TaKXKe K MaTepruasibHOMY
yuepby. Obpatutech K MECTHOMY NMpeacTaBUTENo oTaena
obcnyxuBaHua nokynartenein. KoHTakTHas uHdopmauums
npuBeAeHa Ha HalleMm Beb-caunTe.

MoceTtute cant www.weber.com.

E) CoeauHeHUns KpaHbl — konnekTop (2).

F) CoepvHeHus perynstop - 6annoH (3).

G) CoeanHeHus wnaHr - perynsatop (4).

A OMACHO: MNpu obHapy>XeHUU yTeuku Ha CoeaUuHEeHUU
(2, 3 unu 4) BbikIOYNTE nogayy rasa. HE UcTouHukM rasa:
NCMOJIb3YUTE IPUJ1b. HeBbinonHeHUe coobieHuii 06
0onacHoOCTU, NpeaocTepeKeHNn N npeaynpexaeHun,
coAepXalnxca B 3TUX MHCTPYKLUAX, MOXET Bbi3BaTb
noxap Wiaun B3pbiB, YTO NPUBEAET K CEPbE3HbIM
TeNleCHbIM NOBPEXAEHUAM UNMU CMEPTH, a TaKXKe K
MaTepuasbHOMY yuiepby. ObpaTutecb K MECTHOMY
npeacTaBuTento otaena obcnyxXmBaHua nokynartenem.
KoHTakTHaa nHdopmauma npueeaeHa Ha HaleMm Beb-
canTe.

MoceTtute cant www.weber.com.

[Tocne 3aBeplieHns NPOBEPKM HA YTEUYKU BbIKJIOYUTE Mojadvy rasa Ha
NCTOYHUKE U I'IpOMOVITe coeAnHeHns BOAON.

A BAXHO: [na Haanexauwero nposeaeHns npoBepKu Ha
yTeUku Heob6XoAMMO CHATb MaHenb ynpaeneHus. Mocne
3aBeplUeHUA NMPOBEPKN Ha YTeYKU BEPHUTE HA MeCTO
naHesb YyNpaBieHUs U perynatopbl.




E NMOBTOPHASAl YCTAHOBKA MNMAHEJIN YTIPABJIEHUA

HEOBXOAUMBIE —=0
MHCTPYMEHTbI: - KPECTOOBPA3HASA OTBEPTKA

A) MNMoacoeanHUTe NPOBOAA BOCMIAMEHUTENA K MOAYIO
BocrsiameHuTens (1).

B) AKKypaTHO ONycTUTe M MOCTaBbTe HA paMy NaHesnb ynpasneHus (2).

C) C nomolblo KpecToobpasHoW OTBEPTKM 3aBUHTUTE 06a HEBOMbLINX
KpenexXHbIX BUHTA B HUXKHIOIO SIEBYIO 1 MPABYO YaCTW NaHeun
ynpasneHus (3).

D) Bocnonb30BaBWNCh KpeCTOObpPa3HOM OTBEPTKOW, 3aBUHTUTE BUHT C
Wanbown Ha TbIIbHOM CTOPOHE MaHenu ynpaesneHus (4).

E) YcTaHoBWTe pydku ynpasnieHus (He n306paxeHo).

A BAXXHOE NMPUMEYAHME: Ecnu co BpeMeHU nocnieaHen
3ameHbl baTapen BoCnaamMeHUTENA NpoLles NpUMepHo
rop, cnepyet 3aMeHUTH ee.

A MPEAYNPEXAEHUE: Mepea 3kcnnyatauuen rpuna ybeanrtecb B TOM, YTO6bI BCe ero AeTanu cobpaHbl,
a KpenexHbie AeTaNu - NMOJIHOCTbIO 3aTAHYTbl. HecobniogeHue 3Toro npeaynpexaeHnusa MoXeT Bbi3BaTb
noxap, B3pbiB WX paspylleHne KOHCTPYKLLUU, YUTO NPUBEAET K Cepbe3HbIM TeNIeCHbIM MOBPEeXAeHUAM Uiun
CMepTu, a TaKXXe K MaTepuanbHoMy yLiepby.
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A BHUMAHME: OTOT NpoAyKT yCNeLwHo npoLues UCMbITAaHUA U CepTUGULNPOBAH TONbKO AN
MCNoNIb30BaHUA B KOHKPeTHOM cTpaHe. CTpaHa yka3aHa Ha Hapy)XHOM CTOPOHe KOpob6ku.

STUmMKn AeTanaMmun moryt 6bITb KOMMOHEHTDI, BbIMNONIHAKOULNE NepeMelleHne rada nnu ropeHue. OTHOCUTENbHO Opl/erIH&U'IbHOVI CMeHHOoW
fetanu (petanen) komnaHum Weber-Stephen Products LLC, obpatuTech B oTAen obcnyxunsaHus nokynatenent Weber-Stephen Products LLC.

A NMPEAYNPEXAEHUE: He nbiTalTeCcb peMOHTUPOBATb KOMIMOHEHTHI, BbIMOJIHAOLME NepemMel,eHne ra3a
WU ropeHue, He 0bpaTUBLLKCDL B OTAEN 0bcnykKnBaHua nokynartenen Weber-Stephen Products LLC,
HecobniogeHune 3Toro npeaynpexaeHus MoXeT Bbi3BaTbh NOXap UK B3PbIB, YTO NPUBEAET K Cepbe3HbIM
TeNleCHbIM MOBPEXAEHUAM UIN CMEPTH, A TaKXKe K MaTepuanbHOMY yliepby.

DTOT CUMBOJ yKa3blBaeT Ha TO, YTO NMPOAYKT HeNnb3A BblbpacbiBaTh Kak GLITOBON Mycop.
MHCTpYKUMU MO HaANexallen yTuamsaumum 3toro npoaykrta B EBpone Haxoaatca Ha Be6-
cante www.weber.com; TakXe MOXHO 06paTUTLCA K MMNOpTepy, yKasaHHOMY Ana Bawen
cTpaHbl. Ecnn y Bac HeT goctyna B MHTepHeT, o6paTuTech K CBOeMy Auepy, 4Tobbl y3HaTb
B VM7, aApec v TenedOHHbIN HOMEpP MMNopTepa.

Korpa Bbl pelinte yTUAM3NPOBATL MU BbIODPOCUTL FPUb, BCE INEKTPUYECKME KOMMOHEHTHI (HanpuMep, ABuratens rpuns, batapeu,
MOZAY/b BOCMAMEHUTENSA, MOACBETKA) AOJIKHbI ObITh CHATHI U YTUAN3UPOBAHbI HaAexaluM obpa3oM B COOTBETCTBUM C TpeboBaHUAMU
WEEE. X cnepyeT yTunn3nposaTb OTAENbHO OT rpuns.

J

WEBER-STEPHEN PRODUCTS LLC
R. McDonald Co. PTY. LTD.

A.C.N., 007 905 384

104 South Terrace

Adelaide, SA 5000

AUSTRALIA

Tel: +61.8.8221.6111

WEBER-STEPHEN OSTERREICH GmbH
Maria-Theresia-Strafle 51

4600 Wels

AUSTRIA

Tel: +43 7242 890 135 0; info-at@weberstephen.com

WEBER-STEPHEN PRODUCTS BELGIUM Sprl
Blarenberglaan 6 Bus 4

Industriezone Noord

BE-2800 Mechelen

BELGIUM

Tel: +32 015 28 30 90; infobelux@weberstephen.com

WEBER-STEPHEN CZ & SK spol. s r.o.

U Hajovny 246

25243 PrUhonice

CZECH REPUBLIC

Tel: +42 267 312 973; info-cz@weberstephen.com

WEBER-STEPHEN NORDIC ApS
Bggildsmindevej 23

DK-9400 Ngrresundby

DANMARK

Tel: +45 99 36 30 10; info@weberstephen.dk

WEBER-STEPHEN DEUTSCHLAND GmbH
Rheinstrafe 194
55218 Ingelheim
DEUTSCHLAND
Tel: +49 6132 8999 0; info-de@weberstephen.com

WEBER-STEPHEN FRANCE

C.S. 80322 - Eragny sur Oise

95617 Cergy Pontoise Cedex

FRANCE

Tél: +33 81019 32 37;
service.consommateurs@weberstephen.com

WEBER-STEPHEN MAGYARORSZAG KFT.
1138 Budapest, Vaci ut 186.

HUNGARY

Tel: +36 70/ 70-89-813; info-hu@weberstephen.com

JARN & GLER WHOLESALE EHF
Skutuvogur TH

1-104 Reykjavik

ICELAND

Tel: +354 58 58 900

Weber-Stephen Barbecue Products India
Pvt. Ltd.

11/2 Haudin Road,

Ulsoor

Bangalore - 560042

Karnataka

INDIA

Tel: 18001023102; Tel: 080 42406666

D&S IMPORTS

14 Shenkar Street

Petach, Tikva 49001

ISRAEL

Tel: +972 392 41119; info@weber.co.il

WEBER-STEPHEN PRODUCTS ITALIA Srl
Centro Polifunzionale “Il Pioppo”

Viale della Repubblica 46

36030 Povolaro di Dueville - Vicenza

ITALY

Tel: +39 0444 360 590;
info-italia@weberstephen.com

WEBER-STEPHEN PRODUCTS S.A. de C.V.
Calle José Guadalupe Zuno #2302 P.H.

Col. Americana, Guadalajara, Jalisco C.P. 44160
MEXICO

RFC- WPR030919ND4

Tel: +01800-00-Weber [93237] Ext. 105

WEBER-STEPHEN NETHERLANDS B.V.
Tsjakemarwei 12

8521 NA Sint Nicolaasga

Postbus 18

8520 AA Sint Nicolaasga

NETHERLANDS

Tel: +31 513 4333 22; info@weberbarbecues.nl

WEBER NEW ZEALAND ULC
6 Maurice Road

Penrose, Auckland 1643

NEW ZEALAND

Tel: +64 9 570 6630

WEBER-STEPHEN POLSKA Sp. z 0.0.

UL Trakt Lubelski 153

04-766 Warszawa

POLSKA

Tel: +48 22 392 04 69; info-pl@weberstephen.com

000 WEBER-STEPHEN Vostok

142784 Moscow Region,

Leninskiy District

Rumyantsevo Village, Building 1

RUSSIA

Tel: +7 495 989 56 34; info.ru@weberstephen.com

WEBER-STEPHEN PRODUCTS
(South Africa) (Pty) Ltd.

141-142 Hertz Draai

Meadowdale, Edenvale

Gauteng

SOUTH AFRICA

Tel: +27 11 454 2369; info@weber.co.za

WEBER-STEPHEN IBERICA Srl
Avda. de les Corts Catalanes 9-11 -
Despacho 10 B

E-08173 Sant Cugat del Valles
Barcelona

SPAIN

Tel: +34 93 584 40 55;
infoiberica@weberstephen.com

WEBER-STEPHEN SCHWEIZ GmbH
Talackerstr. 8%9a

8404 Winterthur

SWITZERLAND

Tel: +41 52 24402 50; info-ch@weberstephen.com

WEBER STEPHEN TURKEY

Ev ve Bahce Malzemeleri Ticaret Ltd. Sti
isto¢ Toptancilar Carsisi C Blok 4. Kat No: 31
34219 Mahmutbey / Giinesli / Istanbul

TURKEY

Tel: +90 212 659 64 80; Fax: +90 212 659 64 83
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WEBER-STEPHEN PRODUCTS LLC
www.weber.com

©2011 Pa3paboTka u npoektupoBaHue Weber-Stephen Products LLC,
obuiecTsa C orpaHMYeHHON OTBETCTBEHHOCTLIO WTaTa Jenasap, agpec: 200 Uct AsHuenc Poya, Manatand, UnnuHoinc 60067 CLUA.

WEBER-STEPHEN NORDIC MIDDLE EAST
Ras Al Khaimah FTZ

P.0. Box 10559

UNITED ARAB EMIRATES

Tel: +971 4 360 9256; info@weberstephen.ae

WEBER-STEPHEN PRODUCTS
(U.K.) LIMITED

Griffin House, First Floor,

Broughton Hall Business Park,

Skipton, North Yorkshire BD23 3AN
UNITED KINGDOM

Tel: +44 01756 692611;
customerservicenwe@weberstephen.com

WEBER-STEPHEN PRODUCTS LLC

200 East Daniels Road

Palatine, IL 60067-6266

USA

Tel: 847 934 5700; support@weberstephen.com

For Republic of Ireland, please contact:
Weber-Stephen Products (U.K.) Limited.

For other eastern European countries,
such as ROMANIA, SLOVENIA,
CROATIA, or GREECE, please contact:
Weber-Stephen Deutschland GmbH,
info-EE@weberstephen.com.

For Baltic states, please contact:
Weber-Stephen Nordic ApS.



Ueiere] S,esmsr 2100 POKYNY K VYMENE

VARNEHO PRIESTORU

A VAROVANIE: PRI AKEKOLVEK OPRAVE ALE VYMENE MUSi BYT POUZITE ZNACKOVE NAHRADNE DIELY
SPOLOCNOSTI WEBER-STEPHEN. VASIM KONANiIM MOZETE V PRiIPADE NEDODRZANIA TOHTO VAROVANIA
SPOSOBIT POZIAR ALEBO VYBUCH, PRiP. NARUSENIE KONSTRUKCIE, A TYM MOZETE SPOSOBIT VAZNE ALEBO
SMRTELNE ZRANENIE A SKODU NA MAJETKU.

(ZRUSI PLATNOST CELE ZARUKY.)

A NEBEZPECENSTVO: AK ZACNETE S AKOUKOLVEK PRACOU, UISTITE SA, ZE JE PRiIVOD PLYNU VYPNUTY.
AK NEBUDETE VENOVAT DOSTATOCNU POZORNOST UPOZORNENiIM NA NEBEZPECENSTVO, VYSTRAHAM A
VAROVANIAM OBSIAHNUTYM V TEJTO PRIRUCKE UZIVATEI'A, MOZE TO MAT ZA NASLEDOK VAZNE ALEBO
SMRTEUNE ZRANENIE, PRIPADNE POZIAR ALEBO VYBUCH SO SKODAMI NA MAJETKU.

VYMENA VARNEHO
PRIESTORU

A PRED ZACATIM: Uistite sa, ze veko je zatvorené a
kolieska su zaistené, aby ste predisli pohybu grilu.

[ POZNAMKA: Na zobrazenych griloch mozu byt oproti zakiipenému modelu urcité rozdiely. ]

56329_SK 08/15/15



ODPOJENIE HADICE OD PRIVODU PLYNU

POTREBNE NASTROJE: J=——=D - 7/16"

Uplné pokyny pre zapojenie i odpojenie plynu pozri
Navod na pouzitie.

POZNAMKA: Niektoré regulatory sa pritlaéenim pripoja a potiahnutim
odpoja, iné su vybavené maticou s lavotocivym zavitom, ktorym sa
pripajaja k ventilu flase. Postupujte podla jedného zo zobrazenych
Specifickych pokynov na pripojenie reguldtora na zaklade typu
regulatora.

Odpojte Tlakovu Flasu.

A) Vypnite privod plynu a odpojte zostavu hadice a reguldtora z flaSe.
Postupujte podla jedného zo zobrazenych Specifickych
pokynov na pripojenie regulatora na zdklade typu
reguldatora.

a) Odskrutkujte skrutku reguldtora od flase, proti smeru
hodinovych ruciciek (1).

b) Odskrutkujte regulator z nadrze otoCenim v smere
hodinovych ruciciek (2) (3).

c) OtocCte packu regulatora (4) do dolnej polohy (zatvorené).
Zatlacte packu reguldtora, kym sa neuvolni z nadrze (5).

d) Otocte packu regulatora do polohy zatvorené (6).
Zdvihnutim krazku regulatora nahor (7) ho odpojite z
nadrze.

B) Tlakovu flaSu odstrante.

C) Opat instalujte skrutky a podlozky, ktorymi je podperny
drziak pripevneny k ramu (8), pouzite kl'G¢ 7/16".

D) Pretiahnite drziakom na uchytenie hadice (9) hadicu a
regulator (10) cez otvor v pravom boc¢nom paneli.

A UPOZORNENIE: K uvol'neniu nepouzivajte kFuc.

Pouzitia kica by mohlo poskodit spojenia regulatora
a mohlo by spo6sobit unikanie plynu.

[ Uplné pokyny pre zapojenie a odpojenie plynu pozri Navod na pouZitie. ]




a DEMONTAZ ZOSTAVY VEK A KOMPONENTOV VARNEHO PRIESTORU

A) Z capov demontujte zavlacky (1). \

B) Zo zostavy varného priestoru demontujte Capy (2). © \

C) Zdvihnite a zloZte zostavu veka.
)

D) Demontujte vSetky komponenty varného priestoru: Tepelny rost,
varné rosty, a listy Flavorizer’.

DEMONTAZ PREDNEHO PANELU

POTREBNE NASTROJE: <=0 - PHILLIPS ]

A) OTVORTE DVIERKA. Skrutky zaskrutkujte do spodnej casti predného
panelu (1) s pouzitim skrutkovaca Phillips.

B) NADVIHNITE VEKO GRILU. Spodn( hranu predného panelu otocte
smerom k sebe (2) a predny panel vysuiite smerom nahor a mimo
zostavu ramu.




DEMONTAZ ZOSTAV DVIEROK

POTREBNE NASTROJE:

- CERUZKA

A) Dverové capy umiestnite do zostavy ramu (1).

B) Dverovy Cap stlaCte s pouzitim gumového konca ceruzky, zatlacte
na c¢ap (2) az kym sa dvere zo zostavy ramu neuvolni.

C) Dvierka odtlacte od zostavy ramu a s pomocou nastavitelného
zavesného cCapu dvierka zlozte (3).




DEMONTAZ OVLADACIEHO PANELA

POTREBNE NASTROJE: <=———0==0- PHILLIPS

A) Vyberte vietky gombiky (nie je na obrazku).

B) Zo zadnej Casti ovladacieho panelu vyberte skrutku a podlozku (1),
pouzite skrutkovac Phillips.

C) Zo spodného pravej a spodnej lavej Casti ovladacieho panelu vyberte
obe skrutky so sesthrannou hlavou (2), pouzite skrutkovac Phillips.

D) Hranu ovladacieho panela naklofite smerom nahor (3). Opatrne
zdvihnite ovladaci panel a vyberte ho z ramu.

E) Vodice zapalovaca odpojte z modulu zapalovaca (4).

F) Zo zostavy ramu zlozte ovladaci panel.

A DOLEZITE: Aby bolo mozné vykonat spravnu kontrolu
tesnosti, musi byt ovladaci panel dole. Po kontrole tesnosti
vratte ovladaci panel a gombiky na miesto.




7 DEMONTAZ VARNEHO PRIESTORU

POTREBNE NASTROJE: S=—==p - 7/16"

A) Zo zadnej podpery ramu vyberte skrutku varného priestoru (1). Z
prednej podpery rdmu vyberte maticu a skrutku (2), pouzite kld¢
7/16" (alebo skrutkovac¢ na matice).

B) Celd zostavu varného priestoru nadvihnite nad zostavu ramu.

Pri inStalacii zostavy varného priestoru sa uistite, Ze sa
rozvodné potrubia a regulator nezachyti za zostavu ramu.

e CELY VARNY PRIESTOR UMIESTNITE
NA MIESTO, NA KTOROM BUDETE MAT
JEDNODUCHY PRISTUP KU VSETKYM
KOMPONENTOM.

POTREBNE NASTROJE: QJ=—=p - 7/16"

A) Vyskrutkujte skrutky, podlozky a matice, ktoré upevinuju drziak
rozvodného potrubia ku varnému priestoru (1), pouzite kl'uc¢ 7/16".
Nechajte podperu drziaku rozvodného potrubia klesndt a vyberte
ju z varného priestoru. Tymto sa uvolni zostava ventilov od otvorov
rarky horaka (2).

B) NEODSTRANUJTE hadicu a regulator (3) od rozvodného potrubia.

C) Zostavu rozvodného potrubia a ventilu zatlacte, i s pripojenou
hadicou a regulatorom, von z trubiek horakov a opatrne ju polozte
nadol.

e CELU ZOSTAVU ROZVODNEHO POTRUBIA
UMIESTNITE S HADICOU A REGULATOROM NA

BEZPECNE MIESTO. r




n DEMONTAZ RURKY HORAKY

A) Zostavu rurky hordka vysunte z pod vodiacich skrutiek a podloziek
(1) v rohoch varného priestoru.
Skrutky neuvol'fujte. Skrutky sa pouzivaji iba ako vodiace.

B) Zostavu horaka nadvihnite a otocCte, aby ste od rdrok horaka

oddelili rirku Crossover® (2). Odstrante riurky hordkov z varného
priestoru (3).

POTREBNE —(=0 . §
NASTROJE: - PLOCHY SKRUTKOVAC

A) Na vonkajsej Casti priestoru pre varenie zloZte zo zostavy
lapaca plynu biely vodi¢ (1).

B) Oba vystupky ohnite v smere od varného priestoru, pouzite
skrutkovac s plochou hlavou. Tymto sp6sobom demontujete
zostavu lapaca plynu.

C) Z varného priestoru vytiahnite zostavu lapaca plynu (2).

D) Kébel zapalovaca lapaca plynu pretiahnite otvorom v zostave
varného priestoru (3).




e INSTALACIA NAHRADNEHO DIELU

m OPATOVNE INSTALACIA RURKY HORAKA
A) Rarky horédka vlozte do otvorov vo varnom priestoru (1).

[ Poznamka: Uistite sa, Ze port rury horaka smeruje do vnutornej ]

Casti varného priestoru.

B) Vlozte rurku Crossover” (2) do konca kazdej rarky horéka.

C) Posunte koniec kazdej rurky horaka spat pod vodiace skrutky a
podlozky (3) v rohoch varného priestoru.
Skrutky neutahujte. Skrutky sa pouzivaji iba ako vodiace.

POZNAMKA K OPATNEMU ZOSTAVENIU: Vsetky porty rarky
horaka musi smerovat dovnutra.

POTREBNE NASTROJE: S=——pD - 7/16" ]

A) Skontrolujte vzdjomnu polohu lchytov zostavy ramu s montaznymi
otvormi ku varnému priestoru (1).

B) Potrubie otocte dolu a drieky ventilu vsuiite do otvoru na rurky
horakov (2).

C) Uistite sa, ze su drziaky rozvodného potrubia umiestnené v
otvoroch ramu grilu bezpecne (3).

D) Pripevnite drziak rozvodného potrubia ku varnému priestoru s
pouzitim skrutiek, podloziek a matic (4).

UPOZORNENIE: Otvory rirok horakov (5) musia byt
spravne umiestnené nad tryskami ventilov (6).




m OPATOVNA INSTALACIA LAPACA PLYNU

POTREBNE —(=0D ) 5
NASTROJE: - PLOCHY SKRUTKOVAC

A) Cierny vodi¢ zapalova¢a pretiahnite otvorom vo varnom priestore
(1).

B) PrisluSenstvo lapaca plynu pretiahnite otvormi vo varnom priestore
(2).
POZNAMKA: Prevleéte spodny vystupok mensim otvorom pod
bielym vodi¢om v zostave varného priestoru (3).

POZNAMKA K OPATNEMU ZOSTAVENIU: Uistite sa, Ze aby
bolo mozné vykonat spravne zapalenie, otvor v lapaci
plynu smeruje k trubici horaka.

C) Obe putka ohnite s pomocou skrutkovaca s plochou hlavou smerom
ku varnému priestoru. Tak pripevnite lapa¢ plynu ku varnému
priestoru (4).

POZNAMKA: Uistite sa, Ze je ku varnému priestoru
pripojené prislusenstvo lapace plynu.

D) Ohnite spodné vystupky smerom ku varnému priestoru v uhle 45
°. Biely vodic pripojte (5) k lapaci plynu na vonkajsej ¢asti varného
priestoru.

POZNAMKA: Uistite sa, Ze sa biely vodi¢ varného
priestoru nedotyka.

A) Zapojte plynové potrubie boc¢ného horaku k ramu (1).

B) K rdmu pripojte celi zostavu varného priestoru.
Pri inStalacii zostavy varného priestoru sa uistite, Ze sa
rozvodné potrubia a regulator nezachyti za zostavu ramu.

C) Uistite sa, Ze su drziaky rozvodného potrubia umiestnené v
otvoroch ramu grilu bezpecne (2).

45°

]

)

l



m POLOHA TESNENIA VENTILU

VIZUALNA KONTROLA

DOLEZITA POZNAMKA: UISTITE SA, ZE JE TESNENIA VENTILU e N

SPRAVNE UMIESTENE DO KANALU KAZDEHO VRETENA VENTILU. B
VDAKA TOMU SA MOZU VENTILY PRI POUZiVANI VOI'NE
POHYBOVAT HORE A DOLE. | A

m ZABEZPECENIE ZOSTAVY VARNEHO PRIESTORU

POTREBNE NASTROJE: QJ=—=—D - 7/16" ]

A) Skrutku varného priestoru (1) vloZte do zadnej podpery ramu.

B) Do predné podpery rdmu (2) vlozte skrutku a maticu, pouzite kl'a¢
7/16" (alebo skrutkovac na matice).
SKRUTKY NEPRIETAHNITE.




OPATOVNA INSTALACIA PREDNEHO PANELU

POTREBNE NASTROJE: <=0 - PHILLIPS

A) Umiestnite hornld hranu predného panela na podpery v prednej
casti ramu (1). Otocte spodnu hranu predného panelu dole tak, aby
zapadla na jazycek rozvodného potrubia.

B) Skrutky zaskrutkujte do spodnej casti predného panelu (2) s
pouzitim skrutkovaca Phillips.

OPATOVNA INSTALACIA VANE_ NA OMASTOK /
MISKY NA ODKVAPKAVANIE




m OPATOVNA INSTALACIA ZOSTAVY VEKA

A) Nadvihnite a umiestnite veko na zostavu varného priestoru.
B) Do zostavy varného priestoru vlozte capy (1).
C) Do capov vilozte zavlacky (2).
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A) Nain3talujte vietky komponenty varného priestoru: Listy Flavorizer”,
varné rosSty a tepelny rost.




m OPATOVNA INSTALACIA ZOSTAVY DVIEROK

POTREBNE NASTROJE: J=——=D - 7/16"
——=({—0 - PLOCHY SKRUTKOVAC

A) Spodnu ¢ast dvierok zaveste na nastavitelny ¢ap zavesu (1).

B) Pouzite skrutkovac s plochou hlavou a zatlacte hornu ¢ap dvierok
(2).
Dvierka posunte na zostavu rame a zachytte ¢apy v otvore.

C) V pripade potreby pouzite pre nastavenie dvierok skrutkovac¢ 7/16"
(3), uvolnite/utiahnite skrutku pod nastavitelnym c¢apom.

POTREBNE NASTROJE: SJ=—=D - 7/16"

A) Pretiahnite podperny drziak otvorom po strane ramu (1).

B) Opat instalujte skrutky a podlozky, ktorymi je podperny drziak
pripevneny k ramu, pouzite kl'ac¢ 7/16" (2).
POZNAMKA: Drziak na uchytenie hadice musi byt ku grilu
pripojeny este pred jeho zapojenim. Ak to neurobite, méze to
viest k poskodeniu hadice a nasledne k poziaru alebo vybuchu,
ktoré mozu sposobif vazne alebo smrtelné zranenia a $kody na
majetku.

[ Uplné pokyny pre zapojenie a odpojenie plynu pozri Navod na pouzitie.




A UPOZORNENIE: Pred opatovnym pripojenim privodu plynu a prevadzkovanim grilu sa uistite, Ze vSetky
ovladacie tlacidla si otocené do polohy OFF (Vyp.). Vasim konanim mozete, v pripade nedodrzania tohto
varovania, sposobit poziar alebo vybuch, prip. narusenie konstrukcie, a tym mozete sposobit vazne alebo
smrtel’né zranenie a Skodu na majetku.

PRIPOJENIE HADICE KU ZDROJU PLYNU

Uplné pokyny pre zapojenie a demontaz plynu pozri
Navod na pouzitie.

A UPOZORNENIE: Uistite sa, Ze je ventil na tlakovej flasi a
ventil regulatora uzavrety.
A) Pripojte tlakovu flasu s plynom.

Niektoré regulatory sa pritlacenim pripoja a potiahnutim odpoja,

iné s vybavené maticou s lavotocCivym zavitom, ktorym sa

pripdjaju k ventilu flase. Postupujte podla jedného zo zobrazenych

Specifickych pokynov na pripojenie reguldtora na zaklade typu

regulatora.

a) Skrutku reguldtora naskrutkujte na flaSu otd¢anim v smere
hodin (1). Umiestnite regulator tak, aby odvzdusnovaci otvor (2)
smeroval nadol.

b) Skrutku reguldtora naskrutkujte na flasu ota¢anim proti smeru
hodin (3) (4).

c) Uistite sa, ze je paka regulatora (5) v dolnej polohe/off. Zatlacte
regulator nadol na ventil nadrze, kym nezapadne na svoje
miesto (6).

d) Uistite sa, Ze je paka regulatora v pozicii
vypnuto. Posunte aretacnu objimku
reguldtora hore (7). Stlacte regulator dole
na ventil flase a drzte ho stlaceny. Posunte
krazok (8). Ak sa regulator nezaisti,
postup zopakujte.

[ Uplné pokyny pre zapojenie a odpojenie plynu pozri Navod na pouzitie.




/A UPOZORNENIE: Pred opatovnym pripojenim privodu plynu a prevadzkovanim grilu sa uistite, Zze vsetky
ovladacie tlacidla su otocené do polohy OFF (Vyp.). Vasim konanim mozete, v pripade nedodrzania tohto
varovania, sposobit poziar alebo vybuch, prip. narusenie konstrukcie, a tym mozete sposobif vazne alebo
smrtel’né zranenie a Skodu na majetku.

SKONTROLUJTE CI NEUNIKA PLYN

A NEBEZPECENSTVO
Na kontrolu unikania plynu nepouzivajte otvoreny
plamen. Uistite sa, Ze pocas kontroly tniku plynu nie
su v okoli pritomné iskry alebo otvorené plamene.
Iskry alebo otvoreny plamen sposobia poziar alebo
vybuch, ktory méze sposobit vazne alebo smrtel’né
telesné poranenia a Skody na majetku.

Budete potrebovat: mydlovy vodny roztok a handru alebo kefu na jeho

aplikaciu.

A) Zmiesajte mydlo s vodou.

B) Zapnite privod plynu.

C) Skontrolujte, ¢i plyn neunika navlhcenim spojov mydlovym vodnym
roztokom a pozorovanim, Ci sa nevytvaraju bubliny. Ak sa vytvaraju
bublinky alebo ak bublinky narastajd, plyn unika.

POZNAMKA: Po skonceni kontroly uniku plynu zatvorte privod

plynu na zdroji a pripojky oplachnite vodou.

Skontrolujte:

D) Pripojenie hadice k prirube (1).

A NEBEZPECENSTVO: Ak v spoji unika plyn (1), znovu
spoj utiahnite pomocou kl'ica a skontrolujte pomocou
roztoku mydla a vody. Ak unikanie pretrvava, uzavrite
privod plynu. GRIL NEPOUZIVAJTE. Ak nebudete venovat
dostato¢nii pozornost upozornenim na nebezpecenstvo,
vystraham a varovaniam obsiahnutym v tejto prirucke
uzivatel'a, mdze to mat za nasledok vazne alebo smrtelné
zranenie, pripadne poziar alebo vybuch so Skodami na
majetku. Kontaktujte zastupcu zakaznickeho oddelenia vo
vasej oblasti pomocou kontaktnych informacii uvedenych
na nasej internetovej stranke. Prihlaste sa na stranke
www.weber.com.

E) Pripojenie ventilov k prirube (2).

F) Spoje medzi regulatorom a plynovou flasou (3).

G) Spoje medzi hadicou a regulatorom (4).

A NEBEZPECENSTVO: Ak z pripojenia (2, 3 alebo 4) unika
plyn, zatvorte privod plynu. GRIL NEPOUZIVAJTE. Ak
nebudete venovaf dostato¢nii pozornost upozornenim na
nebezpecenstvo, vystraham a varovaniam obsiahnutym
v tejto prirucke uzivatela, moze to mat za nasledok
vazne alebo smrtel'né zranenie, pripadne poziar alebo
vybuch so skodami na majetku. Kontaktujte zastupcu
zakaznickeho oddelenia vo vasej oblasti pomocou
kontaktnych informacii uvedenych na nasej internetovej
stranke.

Prihlaste sa na stranke www.weber.com.

Zdroje Plynu:

Po skonceni kontroly Uniku plynu zatvorte privod plynu na zdroji a
pripojky oplachnite vodou.

A DOLEZITE: Pri vykonavani kontroly tesnosti, musi
byt ovladaci panel odstraneny. Po dokonceni
kontroly tesnosti vratte panel s ovladanim na
miesto.




@ OPATOVNA INSTALACIA OVLADACIEHO PANELU

POTREBNE NASTROJE: =———==0 - PHILLIPS ]

A) Pripojte vodice zapalovaca k modulu zapalovaca (1).

B) Ovladaci panel starostlivo zlozte z ramu (2).

C) Zaskrutkujte obe skrutky do spodnej l'avej a do spodnej pravej Casti
ovladacieho panela (3), s pouzitim skrutkovaca Phillips.

D) Skrutku a podlozku naskrutkujte spat na ovladaci panel (4), s
pouzitim skrutkovaca Phillips.

E) Nainstalujte ovladacie gombiky (nie su na obrazku).

A DOLEZITA POZNAMKA: Od vymeny batérie v
zapalovaci uplynul takmer rok, preto by bolo dobré ju
vymenit.

A UPOZORNENIE: Pred prevadzkou grilu skontrolujte, ¢i si zmontované vsetky diely a vSetky spoje su uplne
dotiahnuté. Vasim konanim moézete v pripade nedodrzania tohto varovania sposobit poziar alebo vybuch,
prip. naru$enie konstrukcie, a tym mozete sposobit vazne alebo smrtelné zranenie a $kodu na majetku.




Navstivte

WEOGE =

WEBER-STEPHEN PRODUCTS LLC
www.weber.com

Pre vSetky vase
potreby na
grilovanie









\

(A UPOZORNENIE: Bezpec¢nost tohto vyrobku bola testovana a je certifikovany na pouzitie v $pecifickej
krajine. Pozrite si zoznam urcenych krajin, ktory sa nachadza na vonkajSej strane Skatule.

Tieto Casti m6zu prepravovat alebo spalovat plyn. Informacie o nahradnych dieloch ziskate priamo od spolo¢nosti Weber-Stephen
Products LLC, Oddelenie sluzieb zakaznikom pre originalne nahradné diely Weber-Stephen Products LLC.

A VAROVANIE: Nepokusajte sa opravovat Zziadne plynové alebo spalovacie ¢asti zariadenia bez
predchadzajuceho kontaktu spolocnosti Weber-Stephen Products LLC, Oddelenie sluzieb
zakaznikom. Vasim konanim mozete v pripade nedodrzania tohto upozornenia sposobit poziar
alebo vybuch, ktory méze sposobit vazne alebo smrtel'né zradenie a $kodu na majetku.

Tento symbol udava, Ze vyrobok sa nesmie vyhadzovat do zberu domaceho odpadu.
Pokyny tykajice sa spravnej likvidacie tohto vyrobku v Europe najdete na stranke
www.weber.com a kontaktujte dovozcu, ktory je uvedeny v zozname pre vasu krajinu. Ak
nemate pristup k internetu, kontaktujte vasho predajcu, ktory vim oznami nazov, adresu
2 telefénne cislo dovozcu.

Ak sa rozhodnete vyhodit alebo znehodnotit vas gril, je potrebné odmontovat a spravne znehodnotit vietky elektrické komponenty
(napr. grilovaci motor, batérie, zapalovaci modul, osvetlenie rukovati) podla predpisov WEEE. Likviduji sa oddelene od grilu.
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NAVODILA ZA
UEBEI'e| SP,PIRIT 2100 ZAMENJAVO

KUHALNEGA OHISJA

A OPOZORILO: ZA VSA POPRAVILA IN ZAMENJAVE MORATE UPORABLJATI ORIGINALNE NADOMESTNE DELE
WEBER-STEPHEN. CE NE UPOSTEVATE OPOZORIL V TEH NAVODILIH, LAHKO VASA DEJANJA POVZROCIJO
POZAR, EKSPLOZIJO ALI NAPAKO V DELOVANJU, KAR IMA ZA POSLEDICO RESNE TELESNE POSKODBE ALI SMRT
KAKOR TUDI GMOTNO SKODO.

(1ZNIC1 VSO GARANCIJSKO ZASCITO.)

/A NEVARNOST: PRED I1ZVEDBO KATEREGA KOLI OPRAVILA PREVERITE, ALI JE DOVOD PLINA NA IZKLOPLJEN NA
VIRU PLINA. CE NE UPOSTEVATE OPOZORIL ZA NEVARNOST, VARNOSTNIH NAPOTKOV IN NASVETOV, Kl JIH
VSEBUJEJO TA NAVODILA, LAHKO TO VODI V POZAR ALI EKSPLOZIJO, KI LAHKO POVZROCITA HUDE TELESNE
POSKODBE ALI SMRT KAKOR TUDI MATERIALNO SKODO.

ZAMENJAVA
KUHALNEGA
OHISJA

A PRED ZACETKOM: Preverite, ali je pokrov zara zaprt in
kolesca blokirana, da se Zar ne more premikati.

[ OPOMBA: Zari na ilustracijah se lahko nekoliko razlikujejo od kupljenega modela. ]
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ODKLOP CEVI Z VIRA PLINA

POTREBNA "
ORODJA: QJ=—=——=—=0D-7/16

Popolne napotke za prikljucitev in odklop plina
poiscite v Navodilih za uporabo.

OPOMBA: Nekatere regulatorje prikljucite, tako da jih potisnete na
jeklenko, in jih odstranite, tako da jih snamete z jeklenke, drugi so
opremljeni z matico z levim navojem, s katero jih privijete na ventil
jeklenke. Upostevajte specifi¢na ilustrirana navodila, ki se ujemajo z
vrsto regulatorja, ki ga uporabljate.

Odklopite Plinsko Jeklenko.

A) Prekinite dovod plina in odklopite sklop cevi in regulatorja z
jeklenke. UpoStevajte specifi¢na ilustrirana navodila, ki se ujemajo

z vrsto regulatorja, ki ga uporabljate.

a) V nasprotni smeri urinega kazalca odvijte prikljucek regulatorja
z jeklenke (1).

b) V smeri urinega kazalca odvijte priklju¢ek regulatorja z jeklenke
(2) (3).

c) Premaknite vzvod regulatorja (4) na spodnji/izklopljeni poloZaj.
Pritisnite navznoter na vzvod regulatorja, tako da se sprosti z
jeklenke (5).

d) Premaknite vzvod regulatorja v izklopljeni polozaj (6). Potisnite
objemko regulatorja navzgor (7), da ga snamete z jeklenke.

B) Odstranite plinsko jeklenko.

C) Odstranite vijake in podlozke, ki pritrjujejo zadrzevalni nosilec cevi
na sestav okvirja (8) z uporabo 7/16" kljuca.

D) Potisnite zadrZevalni nosilec cevi (9) s cevjo in regulatorjem (10)
ven skozi luknjo v desni plosci ohisja zara.

A OPOZORILO: Za popuscanje spoja ne uporabite
kljuca. Uporaba kljuca lahko poskoduje spojko
regulatorja in povzroci puscanje.

[ Popolne napotke za prikljucitev in odklop plina poiscite v Navodilih za uporabo. ]




a ODSTRANITEV SKLOPA POKROVA IN SESTAVNIH DELOV KUHALNEGA OHISJA

A) Odstranite razcepke (1) iz sornikov.

B) Izvlecite sornike (2) iz sklopa kuhalnega ohisja.

C) Previdno dvignite in odstranite sklop pokrova.

D) Odstranite vse sestavne dele kuhalnega ohisja: reSetko za
pogrevanje, mreze za kuhanje in Flavorizer® palice.

B ODSTRANITEV SPREDNJE PLOSCE

POTREBNA y L
ORODJA: —{=0 - KRIZNI 1ZVIJAC

A) ODPRITE OBOJE VRAT. Odstranite vijake s spodnje strani sprednje
plosce (1) s kriznim izvijacem.

B) DVIGNITE POKROV ZARA. Zavrtite spodnji rob sprednje ploi&e proti
sebi (2) in hkrati potiskajte sprednjo plos¢o navzgor in stran od
sestava okvirja.




ODSTRANITEV SKLOPA VRAT

POTREBNA
ORODJA:

- SVINCNIK

A) Poiscite zatice vrat v sestavu okvirja (1).

B) S pomocdjo konca svincnika z radirko pritisnite navzdol na zatic vrat
(2), dokler se vrata ne sprostijo s sestava okvirja.

C) Povlecite zgornji del vrat stran od sestave okvirja in dvignite vrata z
nastavljivega teCajastega zatica (3).

Q@Eﬁm%



ODSTRANITEV NADZORNE PLOSCE

POTREBNA y L
ORODJA: =0 - KRIZNI 1ZVIJAC

A) Odstranite vse krmilne gumbe (niso prikazani).

B) Odstranite vijak in podlozko (1) iz zadnje strani nadzorne plosce s
pomocjo kriznega izvijaca.

C) Odstranite oba vijaka (2) iz spodnje desne in spodnje leve strani
nadzorne plosce z uporabo kriznega izvijaca.

D) Nagnite nazaj in navzgor rob nadzorne plosce (3). Previdno dvignite
nadzorno plo$¢o navzgor in stran od sestava okvirja.

E) Odklopite Zice vzigalnika z vzigalnega modula (4).

F) Odstranite nadzorno plosco s sestava okvirja.

A POMEMBNO: Za pravilen potek preverjanja puscanja mora
biti nadzorna plosca odstranjena. Po kon¢anem preverjanju
puscanja ponovno namestite nadzorno plosco in krmilne
gumbe.




7 ODSTRANITEV KUHALNEGA OHISJA

POTREBNA @
ORODJA: Q=——7=pD -7/16

A) Odstranite vijak kuhalnega ohisja (1) iz zadnjega podpornika
okvirja. Odstranite matico in vijak (2) iz sprednjega podpornika
okvirja z uporabo 7/16" kljuca (ali izvijaca za matice).

B) Dvignite celoten sklop kuhalnega ohisja iz sestava okvirja.

Pazite, da se cev zbiralnika ali cev in regulator ne zatakneta za
okvir, ko odstranjujete sklop kuhalnega ohisja.

° POLS)zITE CELOTEN SKLOP KUHALNEGA
OHISJA NA MESTO, OD KODER Z LAHKOTO

DOSEZETE VSE SESTAVNE DELE.

POTREBNA o
ORODJA: QJ=—x=D-7/16

A) Odstranite vijake, podlozke in matice, ki pritrjujejo podporni
nosilec zbiralnika na kuhalno ohisje (1), z uporabo a 7/16" kljuca.
Podporni nosilec zbiralnika naj se zavrti navzdol in stran od
kuhalnega ohisja. To omogoci, da se sprosti sklop ventila z odprtin
cevi gorilnika (2).

B) NE odklopite cevi in regulatorja (3) z zbiralnika.

C) lIzvlecite sklop zbiralnika in ventila, s pritrjenima cevjo in
regulatorjem, iz cevi gorilnika in ga previdno odlozite.

e POLOZITE CELOTEN SKLOP ZBIRALNIKA S CEVJO
IN REGULATORJEM NA VARNO MESTO.




n ODSTRANITEV CEVI GORILNIKA

A) Potisnite sklop cevi gorilnika ven izpod vodilnih vijakov in podlozk
(1) v vogalih kuhalnega ohisja.
Ne odvijte vijakov. Vijaki se uporabljajo samo kot vodila.

B) Dvignite in rahlo zavrtite sklop gorilnika, da lo¢ite Crossover® cev

(2) od cevi gorilnika. Odstranite cevi gorilnika iz
kuhalnega ohisja (3).

POTREBNA 5
ORODJA: ——=0==0 - NAVADNI 1ZVIJAC

A) Z zunanje strani kuhalnega ohi$ja odstranite belo Zico (1) iz sklopa
lovilnika plina.

B) Z navadnim izvijacem upognite oba jezicka stran od kuhalnega
ohisja. Tako boste lahko odstranili kuhalno ohisje.

C) lIzvlecite sklop lovilnika plina (2) iz kuhalnega ohisja.

D) Potisnite zico vzigalnika lovilnika plina skozi luknjo v sklopu
kuhalnega ohisja (3).




e ZAMENJAVA NADOMESTNEGA DELA

m PONOVNA NAMESTITEV CEVI GORILNIKA

A) Vstavite cevi gorilnika nazaj v odprtine za cevi gorilnika v kuhalnem Model z Dvema
ohisju (1). Gorilnikoma

Opomba: Na modelih z dvema gorilnikoma mora biti odprtina
za cev gorilnika obrnjena proti notranjosti kuhalnega ohisja.

B) Vstavite Crossover’ cev (2) v konec vsake od cevi gorilnika.

C) Potisnite konec vsake od cevi gorilnika nazaj pod vodilne vijake in
podlozke (3) v vogalih kuhalnega ohisja.
Vijakov ne privijte. Vijaki se uporabljajo samo kot vodila.

OPOZORILO PRI PONOVNI SESTAVI: Enojna vrsta odprtin za
plin na vsaki od cevi gorilnika mora biti obrnjena navznoter.

m PONOVNA NAMESTITEV ZBIRALNIKA

-~

POTREBNA "
ORODJA: Q=——D-7/16 ]

A) Poravnajte nosilce zbiralnika z montaznimi luknjami na kuhalnem
ohisju (1).

B) Zavrtite zbiralnik navzdol in uvedite stebla ventilov v vsako od
cevnih odprtin na gorilniku (2).

C) Nosilci zbiralnika morajo biti trdno namesceni v reze
okvirja zara (3).

D) Pritrdite nosilce zbiralnika na kuhalno ohisje z vijaki, podloZzkami in
maticami (4).

POZOR: Odprtine cevi gorilnika (5) morajo biti v
pravilnem polozaju nad ustji ventilov (6).




m PONOVNA NAMESTITEV LOVILNIKA PLINA (GAS CATCHER)

POTREBNA 5
ORODJA: —=0=—0 - NAVADNI 1ZVIJAC

A) Potisnite ¢rno zico vzigalnika skozi luknjo v kuhalnem ohisju (1).
B) Potisnite jezicka sklopa lovilnika plina skozi luknji v sklopu
kuhalnega ohisja (2).
OPOMBA: Potisnite spodnji jezicek skozi manjso luknjo pod
belo Zico v sklop kuhalnega ohisja (3).

OPOZORILO OB PONOVNI NAMESTITVI: Za zagotovitev
ustrezne iskre za vzig mora biti odprtina sklopa
lovilnika plina obrnjena proti cevi gorilnika. 7

C) Z uporabo navadnega izvijaca upognite oba zgornja jezicka proti \ N
kuhalnemu ohisju. Tako pritrdite sklop lovilnika plina na kuhalno
ohisje (4). \
OPOMBA: Preverite, ali se sklop lovilnika plina tesno Q 3

prilega ob kuhalno ohisje.

D) Upognite spodnji jezicek proti kuhalnemu ohisju pod kotom 45°.
Prikljucite belo Zico (5) na sklop lovilnika plina na zunanji strani
kuhalnega ohisja.

OPOMBA: Preverite, ali se bela Zica ne dotika kuhalnega !
ohisja.

45°

PONOVNA NAMESTITEV KUHALNEGA OHISJA

A) Potisnite nagubano cev stranskega gorilnika v sestav okvirja (1).

B) Vstavite cel sklop kuhalnega ohisja v sestav okvirja.
Pazite, da se zbiralnik ali cev in regulator ne zatakneta v sestav
okvirja, ko namescate sklop kuhalnega ohisja.

C) Privarjeni nosilci zbiralnika morajo biti trdno namesceni v reze
okvirja zara (2).

]

)

l




m PORAVNAVA TESNILA VENTILA

VIDNO PREVERJANJE \
POMEMBNO OPOZORILO: PREVERITE, ALI SO TESNILA VENTILA —— N\
PRAVILNO NAMESCENA V KANALU NA VSAKEM STEBLU VENTILA. §

TO OMOGOCI, DA SE VENTILI MED UPORABO NEOVIRANO
POMIKAJO NAVZGOR IN NAVZDOL. | =

m PRITRDITEV SKLOPA KUHALNEGA OHISJA

POTREBNA "
ORODJA: Q——0D-7/16 ]

A) Vstavite vijak kuhalnega ohisja (1) v zadnji podpornik okvirja.

B) Vstavite vijak in matico (2) v sprednji podpornik okvirja z uporabo
7/16" kljuca (ali izvijaca za matice).
VIJAKOV NE PRIVIJTE PREVEC.




PONOVNA NAMESTITEV SPREDNJE PLOSCE

POTREBNA y L
ORODJA: —=-D - KRIZNI 1ZVIJAC

A) Polozite zgornji rob sprednje plosce na podporne nosilce na
sprednji strani sestava okvirja (1). Zavrtite spodnji rob sprednje
plosce navzdol, tako da se prilega preko roba sestava okuvirja.

B) Ponovno vstavite vijake v spodnjo stran sprednje plosce (2) s
pomocjo kriznega izvijaca.

— )
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m PONOVNA NAMESTITEV SKLOPA POKROVA

A) Dvignite in polozite sklop pokrova na sklop kuhalnega ohisja. —\
B) Vstavite sornike (1) v sklop kuhalnega ohisja. ‘
C) Vstavite razcepke (2) v sornike.

m PONOVNA NAMESTITEV DELOV KUHALNEGA OHISJA

A) Namestite vse dele kuhalnega ohisja: Flavorizer® palice, mreze za
kuhanje in reSetko za pogrevanje.




m NAMESTITEV SKLOPA VRAT

POTREBNA J=——=—D - 7/16"

ORODJA: ——{=—0 - NAVADNI I1zVIJAC

A) Namestite spodnji del vrat na nastavljiv tecajasti zatic (1).

B) Z uporabo navadnega izvijaca pritisnite navznoter zati¢ na zgornji
strani vrat (2).
Potisnite vrata v sestav okvirja, tako da se zati¢ vrat zaskoci v luknjo
na nosilcu sestava okvirja.

C) Po potrebi uporabite 7/16" kljuc in prilagodite poravnavo vrat (3),
tako odvijate/privijate vijak pod nastavljivim tecCajastim zaticem.

POTREBNA "
ORODJA: Q=—=—D -7/16 ]

A) Potisnite zadrzevalni nosilec cevi skozi odprtino na stranski plosci
sestava okvirja (1).

B) Vstavite vijaka in podlozki, ki pritrjujejo zadrZevalni nosilec cevi na
sestav okvirja, z uporabo 7/16" kljuca (2).
OPOMBA: Pred zacetkom uporabe Zara mora biti zadrzevalni
nosilec cevi pritrjen na ohisje Zara. Ce tega ne upostevate, lahko
pride do pozara ali eksplozije, ki lahko povzrocite hude telesne
poskodbe ali smrt ter materialno skodo.

[ Popolne napotke za prikljucitev in odklop plina poiscite v Navodilih za uporabo.




A OPOZORILO: Pred ponovno prikljucitvijo plinske linije in uporabo zara preverite, ali so vsi krmilni gumbi
na izklopljenem polozaju. Ce ne upostevate opozoril v teh navodilih, lahko vasa dejanja povzroéijo pozar,
eksplozijo ali napako v delovanju, kar ima za posledico resne telesne posSkodbe ali smrt kakor tudi
gmotno skodo.

PRIKLJUCITEV CEVI NA VIR PLINA

Popolne napotke za prikljucitev in odklop plina ( )
poiscite v Navodilih za uporabo.

A OPOZORILO: Plinska jeklenka in ventil regulatorja
morata biti izkljucena.
A) Prikljucite plinsko jeklenko.

Nekatere regulatorje prikljucite, tako da jih potisnete na jeklenko in

jih odstranite, tako da jih snamete z jeklenke, drugi so opremljeni

z matico z levim navojem, s katero jih privijete na ventil jeklenke.

Upostevajte specifi¢na ilustrirana navodila, ki se ujemajo z vrsto

regulatorja, ki ga uporabljate.

a) Privijte prikljucek regulatorja na jeklenko v smeri gibanja urinih
kazalcev (1). Postavite regulator tako, da je prezracevalna
odprtina (2) obrnjena navzdol.

b) Privijte prikljucek regulatorja na jeklenko v obratni smeri gibanja
urinih kazalcev (3) (4).

c) Preverite, ali je vzvod regulatorja (5) v spodnjem/izklopljenem
polozaju. Potisnite regulator navzdol na ventil jeklenke, tako da
se zaskodi v lezisce (6).

d) Vzvod regulatorja mora biti v izklopljenem
polozaju. Potisnite objemko regulatorja
navzgor (7). Potisnite regulator navzdol
na jeklenko in pritiskajte nanj. Potisnite
objemko, da se zapre (8). Ce se regulator
ne zaklene, ponovite postopek.

[ Popolne napotke za prikljucitev in odklop plina poiscite v Navodilih za uporabo. ]




A OPOZORILO: Pred ponovno prikljucitvijo plinske linije in uporabo zara preverite, ali so vsi krmilni gumbi
na izklopljenem polozaju. Ce ne upostevate opozoril v teh navodilih, lahko vasa dejanja povzroéijo pozar,
eksplozijo ali napako v delovanju, kar ima za posledico resne telesne poskodbe ali smrt kakor tudi
gmotno Skodo.

PREVERITE PUSCANJA PLINA

A NEVARNOST
Puscanja plina ne preverjajte pri odprtem plamenu.
Med preverjanjem puscanja plina v okolici ne sme
biti isker ali odprtega ognja. Iskre ali odprt ogenj
povzrocijo pozar ali eksplozijo, ta pa hude telesne
poskodbe ali smrt in materialno Skodo.

Potrebovali boste: raztopino mila v vodi ter krpo ali S¢etko za nanos
raztopine.

A) Zmesajte milo in vodo.

B) Vkljucite dovod plina na viru.

C) Preverite puscanja, tako da z milnico zmocite prikljucke in
opazujete, ali se tvorijo mehurcki. Ce se tvorijo mehurcki ali ce
mehurcek raste, prihaja do puscanja.

OPOMBA: Ko je preverjanje puscanja koncano, izkljucite dovod

plina na viru in izperite prikljucke z vodo.

Preverite:

D) Prikljucek cev-na-zbiralnik (1).

A NEVARNOST: Ce obstaja pus$c¢anje na prikljucku (1),
privijte spojko s klju¢em in ponovno preverite puscanje
z raztopino mila v vodi. Ce puscanje vztraja, ugasnite
plin. NE UPORABLJAJTE ZARA. Ce ne upostevate opozoril
za nevarnost, varnostnih napotkov in nasvetov, ki jih
vsebujejo ta Navodila, lahko to vodi v pozar ali eksplozijo,
ki lahko povzrocita hude telesne poskodbe ali smrt kakor
tudi materialno Skodo. Z uporabo kontaktnih podatkov na
nasi spletni strani se obrnite na predstavnika sluzbe za
pomoc uporabnikom. Prijavite se na www.weber.com.

E) Prikljucki ventili-na-zbiralnik (2).

F) Prikljucki regulator-na-valj (3).

G) Prikljucki cev-na-regulator (4).

A NEVARNOST: Ce obstaja puséanje na prikljuéku (2, 3
ali 4), prekinite dovod plina. NE UPORABLJAJTE ZARA.

Ce ne upostevate opozoril za nevarnost, varnostnih
napotkov in nasvetov, ki jih vsebujejo ta Navodila, lahko
to vodi v pozar ali eksplozijo, ki lahko povzrocita hude
telesne poskodbe ali smrt kakor tudi materialno Skodo.

Z uporabo kontaktnih podatkov na nasi spletni strani se
obrnite na predstavnika sluzbe za pomoc¢ uporabnikom.
Prijavite se na www.weber.com.

Ko je preverjanje puscanja koncano, izkljucite dovod plina na viru in
izperite prikljucke z vodo.

A POMEMBNO: Za pravilen potek preverjanja puscanja
mora biti nadzorna plosca odstranjena. Po koncanem
preverjanju puscanja namestite nadzorno plosco in
krmilne gumbe.

Viri Plina:




% PONOVNA NAMESTITEV NADZORNE PLOSCE

POTREBNA § L
ORODJA: —{=0 - KRIZNI 1ZVIJAC

A) Ponovno priklopite Zice vzigalnika na vzigalni modul (1).

B) Previdno polozite nadzorno plo$¢o navzdol in na sestav okvirja (2).

C) Vstavite oba vijaka v spodnjo levo in desno stran nadzorne plosce
(3) z uporabo kriznega izvijaca.

D) Vstavite vijak in podlozko v zadnji del nadzorne plosce (4) z
uporabo kriznega izvijaca.

E) Vstavite krmilne gumbe (niso prikazani).

J

A POMEMBNO OPOZORILO: Ce je od zamenjave baterije
v vzigalniku skoraj poteklo leto, je to primeren cas za
zamenjavo.

A OPOZORILO: Vsi deli morajo biti sestavljeni in Zeleznina popolnoma privita pred zacetkom uporabe Zara.
Ce ne upostevate opozoril v teh navodilih, lahko vasa dejanja povzrocijo pozar, eksplozijo ali napako v
delovanju, kar ima za posledico resne telesne poskodbe ali smrt kakor tudi gmotno skodo.
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[ APOZOR: Ta izdelek je bil testiran za varnost in je potrjen za uporabo samo v dolocenih drzavah.
Spisek drzav je naveden na embalazi.

Ti deli so lahko komponente s vsebnostjo plina oziroma za gorenje plina. Za informacije o originalnih nadomestnih delih podjetja
Weber-Stephen Products LLC se obrnite na Weber-Stephen Products LLC, Oddelek za stranke.

A OPOZORILO: Ne poskusajte popravljati nobene od plinskih komponent za prenos ali izgorevanje
plina, ne da bi prej stopili v stik z Oddelkom za pomoc strankam podjetja Weber-Stephen Products
LLC. NeuposStevanje opozoril o izdelku lahko povzroci pozar ali eksplozijo, ki lahko privede do
hudih telesnih poskodb ali smrti in Skode na lastnini.

Ta simbol oznacuje, da se izdelka ne sme odvreci med gospodinjske odpadke.

Za navodila o ustrezni odstranitvi izdelka v Evropi obiscite spletno stran
www.weber.com in kontaktirajte uvoznika za vaso drzavo. Ce nimate dostopa do
interneta, se obrnite na prodajalca za ime, naslov in telefonsko stevilko uvoznika.

Preden Zar vrzete v smeti, je treba odstraniti vse elektricne komponente (npr. motor raznja, baterije, modul za vZig, svetlobni rocaj) in
jih zavreci skladno s WEEE. Zavreci jih je treba lo¢eno od Zara.
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UG SP,IRIT 210 ANVISNINGAR FOR

BYTE AV BALIA

A VARNING! WEBER-STEPHEN:S ORIGINALRESERVDELAR MASTE ANVANDAS VID ALLA REPARATIONER OCH BYTEN.
OM DU INTE FOLJER DENNA PRODUKTVARNING KAN DINA HANDLINGAR LEDA TILL BRAND, EXPLOSION ELLER
HAVERI, VILKET KAN ORSAKA ALLVARLIG PERSONSKADA ELLER DODSFALL OCH SKADA PA EGENDOM.

(LEDER TILL ATT ALLT GARANTISKYDD UPPHOR ATT GALLA.)

A FARA! SETILL ATT GASFORSORJNINGEN AR AVSTANGD INNAN NAGOT ARBETE UTFORS.
OM DU INTE FOLJER DE VARNINGAR SOM FINNS | DENNA INSTRUKTION KAN DINA HANDLINGAR LEDA TILL BRAND
ELLER EXPLOSION, VILKET KAN ORSAKA ALLVARLIG PERSONSKADA ELLER DODSFALL OCH SKADA PA EGENDOM.

BYTE AV BALJA

A INNAN DU BORJAR: Se till att locket ar stangt samt att hjulen
ar lasta sa att grillen inte flyttar pa sig.

[ OBS! Grillarna som visas kan skilja sig nagot &t frén modellen du har képt. ]
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n FRANKOPPLING AV SLANG FRAN GASKALLA

VERKTYG o
SOM BEHOVS: J=—=D -7/16

Se handboken for fullstdndiga instruktioner angaende
gasanslutning och -borttagning.
OBS! Pa vissa regulatorer trycker man pa ON for att ansluta och drar pa OFF

for att koppla fran. Pa andra finns en mutter med vénstergédngning som ansluts
till flaskventilen. Folj anvisningarna som géller for din regulator.

Koppla fran LP-flaskan.

A) Sténg av gastillférseln och koppla loss slangen och regulatorn fran flaskan.
Foélj anvisningarna som galler for din regulator.
a) Skruva loss regulatorns anslutning fran gasflaskan genom att skruva
motsols (1).
b) Skruva loss regulatorns anslutning fran gasflaskan genom att vrida
medsols (2) (3).
c) Flytta regulatorspaken (4) till IAge ner/avsténgd. Tryck in
regulatorspaken tills den lossas fran flaskan (5).
d) For regulatorspaken till off-laget (6). For upp hylsan pa regulatorn (7)
for att koppla loss fran flaskan.
B) Ta bort LP-flaskan.
C) Dra at skruvarna och brickorna som faster slanghallaren pa ramen (8) med
nyckel 7/16".
D) Skjut ut slanghallare (9) med slang och regulator (10) genom halet pa
skapets hogra sidopanel.

A VARNING! Anvand inte en nyckel for att lossa
anslutningen. Vid anvandning av en nyckel kan
regulatorkopplingen skadas och lackage férorsakas.
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[ Se handboken for fullstdndiga instruktioner angdende gasanslutning och -borttagning. ]




a BORTTAGNING AV LOCK OCH BALJANS KOMPONENTER

A) Ta bort saxpinnarna (1) fran gangjarnsbultarna.

B) Dra ut gangjarnsbultarna (2) ur baljan.

C) Lyft forsiktigt bort locket.

D) Ta bort baljans alla komponenter: Varmehylla, grillgaller och Flavorizer'-

stanger.
B BORTTAGNING AV FRONTPANEL
\slg?angﬁbvs: —=I==0 - SKRUVMEJSEL ]

A) OPPNA BADA DORRARNA. Ta bort skruvarna fran frontpanelens botten
(1) med en skruvmejsel.

B) LYFT UPP GRILLENS LOCK. Vrid frontpanelens nedre kant mot dig (2)
medan du skjuter upp frontpanelen och tar bort det fran ramen.




BORTTAGNING AV DORR

VERKTYG_ _
SOM BEHOVS: ~——— - BLYERTSPENNA

A) Leta reda pa dorrsprintarna i ramen (1).

B) Anvéand blyertspennans ande for att trycka ned doérrsprint (2) tills dérren
lossnar fran ramen.

C) Lyft bort doérrens 6vre del fran ramen och lyft av doérren fran den justerbara
gangjarnstappen (3).
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u BORTTAGNING AV KONTROLLPANEL

VERKTYG_ )
SOM BEHOVS: ——=T=—20) - SKRUVMEJSEL

A) Ta bort alla kontrollvred (ingen bild).

B) Ta bort skruven och brickan (1) fran kontrollpanelens baksida med en
skruvmejsel.

C) Ta bort bada maskinskruvarna (2) fran kontrolpanelens nedre hégra och
véanstra sida med en skruvmejsel.

D) Tippa upp kontrollpanelens bakre kant (3). Lyft forsiktigt upp kontrollpanelen
och ta bort den fran ramen.

E) Koppla bort tdndkablarna fran tandaren (4).

F) Ta bort kontrollpanelen fran ramen.

A VIKTIGT! For en korrekt lackagekontroll maste kontrollpanelen
tas bort. Sitt tillbaka kontrollpanelen och kontrollvreden nar
lackagekontrollen &r klar.




7 BORTTAGNING AV BALJA

VERKTYG o
SOM BEHOVS: J=—=—D -7/16

A) Ta bort baljskruv (1) fran det bakre ramstddet. Ta bort mutter och skruv (2)
fran det framre ramstddet med hjalp av nyckel 7/16" (eller hylsnyckel).

B) Lyft ut hela baljenheten ur ramen.
Se till att grenroret eller slangen och regulatorn inte hakar fast i
ramen nér baljan tas bort.

* PLACERA HELA BALJENHETEN PI:O\ ETT
BORD DAR DU ENKELT KOMMER AT ALLA
KOMPONENTER.

VERKTYG._ o
SOM BEHOVS: J=—=D -7/16

A) Ta bort skruvarna, brickorna och muttrarna som faster grenrérets faste pa
baljan (1) med hjalp av nyckel 7/16". Lat grenrdrets fasta tippa ned och
ivag fran baljan. P4 detta satt lossnar ventilen fran brannarrérets 6ppningar
(2).

B) TA INTE bort slang och regulator (3) fran grenréret.

C) Dra ut grenrérs- och ventilenheten tillsammans med slang och regulator ur
brannarréren och stéll férsiktig ned den.

* PLACERA HELA GRI?NR()R__SENHETEN MED SLANG
OCH REGULATOR PA EN SAKER PLATS.




n BORTTAGNING AV BRANNARROR

A) Skjut ut brannarréret under styrskruvarna och brickorna (1) i baljans hérn.
Lossa inte skruvarna. Skruvarna anvdnds endast som riktlinjer.

B) Lyft och vrid brannaren nagot for att lossa Crossover -roret (2) fran
brannarréren. Ta bort bréannarréren fran baljan (3).

\SIEII?AKJESC')VS- ——=J=—=0 - SKRUVMEJSEL ]

A) Fran utsidan av baljan: Ta bort den vita kabel (1) fran gnisthuset.

B) Band bort bada flikarna fran baljan med hjélp av en skruvmejsel. | detta
lage kan gnisthuset tas bort.

C) Dra ut gnisthuset (2) ur baljan.

D) Stick in gnisthusets tdndkabel genom halet i baljan (3).




* MONTERING AV RESERVDEL

m OMMONTERING AV BRANNARROR
A) Sétt in brannarréren i baljans brannarréréppningar (1).

[ Obs! P4 modeller med tva brdannare, kontrollera att brannarens ]

réréppningar &r vdnda mot baljans insida.

B) Stick in Crossover™-rér (2) i varje brannarrérande.

C) Skjut tillbaka varje brannarrérande under styrskruvarna och brickorna (3) i
baljans hérn.
Dra inte &t skruvarna. Skruvarna anvdnds endast som riktlinjer.

IHOPSATTNING: Enkelraden med gasdppningar pa varje brannarror
ska vara vand inat.

m OMINSTALLATION AV GRENROR

-~

VERKTYG. o
SOM BEHOVS: J=—=D -7/16 ]

A) Anpassa grenrorets fasten i férhallande till baljans fasthal (1).

B) Vrid grenrdret nedat och stick in ventilkaglorna i varje brannarréréppning
2.

C) Kontrollera att grenrorets féasten sitter fast ordentligt i grillramens springor
3).

D) Fést grenrorets féasten i baljan med skruvar, brickor och muttrar (4).

FORSIKTIGT! Brannarréréppningarna (5) maste vara
korrekt placerade éver ventiléppningarna (6).




m OMINSTALLATION AV GNISTHUSSATS

‘écE)?angﬁcvs. ——={=—X) - SKRUVMEJSEL ]

A) Stick in den svarta tdndarkabelgenom det 6vre halet i baljan (1).

B) Stick in gnisthus-flikarna genom baljans hal (2).
OBS! Stick in den nedre fliken genom det mindre halet under den vita
kabel i baljan (3).

IHOPSATTNING: Kontrollera att gnisthusets 6ppning &r riktad
mot brannarroret fér en korrekt tandgnista.

C) Vik den ovre fliken mot baljan med en skruvmejsel. P& detta satt sitter
gnisthuset fast ordentligt pa baljan (4).

OBS! Se till att gnisthuset sitter tatt mot baljan.

D) B&j den nedre fliken mot baljan i en vinkel pa 45°. Fast den vita kabel (5)
pa gnisthuset pa baljans utsida.
OBS! Kontrollera att den vita kabel inte vidrér baljan.

45°

OMMONTERING AV BALJA

A) Stick in sidobrannarens korrugerade gasledning i ramen (1).

B) Montera hela baljan i ramen.
Se till att grenroret eller slangen och regulatorn inte hakar fast i
ramen néar baljan installeras.

C) Kontrollera att grenrorets fastsvetsade fasten sitter fast ordentligt i
grillramens springor (2).

'(l‘




m ANSLUTNING TILL VENTILPACKNINGEN

VISUELL KONTROLL

VIKTIG NOTERING: KONTROLLERA ATT VENTILPACKNINGARNA AR —— N
KORREKT PLACERADE | KANALEN PA VARJE VENTILKAGLA. PA ]
DETTA SATT KAN VENTILERNA RORA SIG FRITT UPP OCH NED NAR DE 2
ANVANDS. | |

m FASTSATTNING AV BALJA

VERKTYG._ s
SOM BEHOVS: J=——=D -716 ]

A) Fast baljans skruv (1) i det bakre ramstddet.

B) Dra at skruven och muttern (2) i det framre ramstdédet med nyckel 7/16"
(eller hylsnyckel).
DRA INTE AT SKRUVARNA FOR HART.




OMMONTERING AV FRONTPANEL

VERKTYG ——(=0 - SKRUVMEJSEL

SOM BEHOVS: ]
| ﬂ=h ‘
A) Placera frontpanelens 6vre kant pa hallarna pa ramens framsida (1). Fall ° v
ned frontpanelensnedre kant sa att den passar in éver ramen. = | [
B) Fast skruvarna pa frontpanelens botten (2) med en skruvmejsel.




m OMMONTERING AV LOCK

A) Lyft och placera locket pa baljan.
B) Satt in gangjarnsbultarna (1) i baljan.
C) Stick in saxpinnarna (2) i gangjarnsbultarna.

OMMONTERING AV BALJANS KOMPONENTER

A) Ommontera baljans alla komponenter: Flavorizer’-sténger, grillgaller och
uppvarmningshylla.

20




m OMMONTERING AV DORR

VERKTYG_ J=—=D-7/16"
SOM BEHOVS: ——=(=0 - SKRUVMEJSEL

A) Satt den nedre delen av dérren pd den justerbara gangjarnstappen (1).
B) Anvand en skruvmejsel och tryck i dérrens 6vre doérrtapp (2).
Skjut in dorren i karmen och lat dérrtappen snéppa fast i karmens stédhal.
C) Om det &r nédvéndigt, anvand nyckel 7/16" for att justera ddrrens
linjering (3) genom att lossa och dra at skruven under den justerbara
gangjarnstappen.

@ INSTALLATION AV SLANGHALLARE

VERKTYG .
SOM BEHOVS: J=—=D -7/16 ]

A) Stick in slanghallaren genom halet pa ramens sida (1).

B) Dra at skruvarna och brickorna som faster slanghallaren pa ramen med
nyckel 7/16" (2).
OBS! Slanghallaren maste féastas pa grillskapet innan grillen anvénds.
Om du inte foljer denna instruktion kan det leda till brand, explosion
eller haveri, vilket i sin tur kan medféra livshotande personskador och
skador pa egendom.

[ Se handboken for fullstdndiga instruktioner angdende gasanslutning och -borttagning.




/A VARNING! Se till att alla kontrollvred ar i ldge OFF innan gasférsorjningen ansluts och grillen bérjar anvandas. Om
du inte féljer denna produktvarning kan dina handlingar leda till brand, explosion eller haveri, vilket kan orsaka
allvarlig personskada eller dédsfall och skada pa egendom.

@ ANSLUTNING AV SLANG TILL GASKALLA

Se handboken for fullstdndiga instruktioner angaende ( )
gasanslutning och -borttagning.

A VARNING! Se till att LP-flaskan och regulatorventilen &r
avstangda.
A) Anslut LP-flaskan.

P& vissa regulatorer trycker man p& ON for att ansluta och drar pa OFF for
att koppla bort, pa andra finns en mutter med vanstergéngning som ansluts
till flaskventilen. Félj anvisningarna som géller for din regulator.

a) Skruva fast regulatorns anslutning pa gasflaskan genom att skruva
medsols (1). Stéll regulatorn sa att ventilhalet (2) ar vant nedat.

b) Skruva fast regulatorns anslutning pa gasflaskan genom att skruva
motsols (3) (4).

c) Kontrollera att regulatorspaken (5) star i lage ner/avstangd. Tryck ner
regulatorn pa gasolflaskans ventil tills dess regulatorn snapper fast i
lage (6).

d) Kontrollera att regulatorspaken star i lage avstéangd. Fér upp hylsan
pa regulatorn (7). Tryck ner regulatorn pa gasflaskans ventil och hall
den nertryckt. For ner hylsan (8). Om regulatorn inte lases fast, maste
momentet géras om.

[ Se handboken fér fullstandiga instruktioner angaende gasanslutning och -borttagning. ]




A VARNING! Se till att alla kontrollvred ar i lage OFF innan gasférsorjningen ansluts och grillen bérjar anvdndas. Om
du inte féljer denna produktvarning kan dina handlingar leda till brand, explosion eller haveri, vilket kan orsaka
allvarlig personskada eller dédsfall och skada pa egendom.

KONTROLLERA OM DET FINNS GASLACKOR

A FARA
Anvand inte en 6ppen eldslaga for att kontrollera om det
finns gaslackor. Se till att det inte férekommer gnistor eller
lagor i nérheten nar du utfér lackagekontrollen. Gnistor
och 6ppna lagor leder till brand eller explosion, vilket kan
orsaka allvarlig kroppsskada eller dodsfall, samt skada pa
egendom.

Du behéver: En 16sning bestadende av tval och vatten och en trasa eller borste
for att stryka pa tvallésningen.

A) Blanda tval och vatten.

B) Satt pa gastillférseln vid kéllan.

C) Kontrollera om det finns lackor genom att bléta anslutningen med
tvallédsningen och se om bubblor bildas. Om det bildas bubblor, eller om en
bubbla vaxer, innebar det att det finns en lacka.

OBS: Nar lackagekontrollen &r klar ska du stédnga av gasoltillférseln vid

kéllan och skolja av anslutningarna med vatten.

Kontrollera:

D) Anslutningen mellan slang och grenrér (1).

A FARA! Om det finns en ldcka vid anslutningen (1), dra at
anslutningen med en nyckel och utfér lackagekontroll igen
med hjélp av tval- och vattenlésningen. Om léckan finns
kvar, sting AV gasen. ANVAND INTE GRILLEN. Om du inte
féljer de varningar som finns i denna instruktion kan dina
handlingar leda till brand eller explosion, vilket kan orsaka
allvarlig personskada eller dodsfall och skada pa egendom.
Kontakta en Weber aterférséljare dar du bor med hjélp av
kontaktinformationen pa var hemsida.

Logga in pa4 www.weber.com.

E) Anslutningarna mellan ventiler och grenrér (2).

F) Anslutningar mellan regulator och flaska (3).

G) Anslutningar mellan regulatorslang och regulator (4).

A FARA! Om det finns en lacka vid anslutning (2, 3 eller 4)
ska du stinga AV gasolen. ANVAND INTE GRILLEN. Om du
inte féljer de varningar som finns i denna instruktion kan
dina handlingar leda till brand eller explosion, vilket kan
orsaka allvarlig personskada eller dédsfall och skada pa
egendom. Kontakta Webers kundtjénst dar du bor med hjélp av
kontaktinformationen pa var hemsida.

Logga in pa www.weber.com.

Nér lackagekontrollerna &r klara ska du stédnga AV gasoltillférseln vid kéllan
och skélja av anslutningarna med vatten.

A VIKTIGT! Fér en korrekt lackagekontroll méste
kontrollpanelen tas bort. Sétt tillbaka kontrollpanelen och
kontrollvreden nér ldckagekontrollen &r kiar.

Gaskallor:




@ OMINSTALLATION AV KONTROLLPANEL

XE?AKEESC-,VS. ——{=—2) - SKRUVMEJSEL ]

A) Ateranslut tandarkablarna till tandaren (1).

B) Séank forsiktigt ned kontrollpanelen pa ramen (2).

C) Fast bada maskinskruvarna pa nedre vanstra och hogra sidan pa
kontrollpanel (3) med en skruvmejsel.

D) Fast en skruv och bricka pa baksidan av kontrollpanel (4) med en
skruvmejsel.

E) Montera kontrollvreden (ingen bild).

A VIKTIG NOTERING: Om det har gatt ett ar sedan batteriet
byttes ut i tdndaren &r detta ett bra tillfélle att byta batteriet
igen.

A VARNING! Se till att alla delar har monterats och ar atdragna innan grillen anvands. Om du inte foljer denna
produktvarning kan dina handlingar leda till brand, explosion eller haveri, vilket kan orsaka allvarlig personskada
eller dodsfall och skada pa egendom.
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egendom.

\

( /A OBSERVERA: Denna produkt har sdkerhetstestats och dr endast godkénd for att anvéandas i ett specifikt
land. Landsbeteckningen anges pa ytterforpackningen.

Dessa delar kan innehalla gasolbarande eller gasolbrdnnande komponenter. Kontakta kundtjanstavdelningen pa Weber-Stephen Products LLC for
information om originalreservdelar fran Weber-Stephen Products LLC.

A VARNING: Forsok inte reparera gasolbarande eller gasolbrannande komponenter utan att forst kontakta
kundtjédnstavdelningen pa Weber-Stephen Products LLC. Om du inte féljer denna produktvarning kan dina
handlingar leda till brand eller explosion, vilket kan orsaka allvarlig personskada eller dédsfall och skada pa

Denna symbol innebér att produkten inte kan kastas i hushallsavfallet. Fér att fa anvisningar om
korrekt kassering av denna produkt i Europa, ga in pa www.weber.com och kontakta den importér
som anges for ditt land. Om du inte har tillgang till Internet kan du kontakta aterférséljaren for att
fa namn, adress och telefonnummer till importoren.

Nar du bestdmmer dig for att kassera eller slénga grillen, ska alla elektriska delar (motorn till det roterande grillspettet, batterierna, tandningssystemet
och belysningen) demonteras och kasseras separat och pa korrekt satt enligt WEEE-direktivet. De ska kasseras separat fran grillen.
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For Republic of Ireland, please contact:
Weber-Stephen Products (U.K.] Limited.

For other eastern European countries,
such as ROMANIA, SLOVENIA,
CROATIA, or GREECE, please contact:
Weber-Stephen Deutschland GmbH,
info-EE@weberstephen.com.

For Baltic states, please contact:
Weber-Stephen Nordic ApS.



PISIRME KUTUSU
UEIEr 2| SP,PIRIT 210 DEGISTIRME

TALIMATLARI

A UYARI: HER TURLU ONARIM VEYA DEGISTIRME iSLEMINDE ORiJiINAL WEBER-STEPHEN YEDEK PARCALARI
KULLANILMALIDIR. BU UYARIYA UYMAMANIZ DURUMUNDA MAL KAYIPLARI, CiDDi YARALANMALAR VE HATTA
OLUMLE SONUCLANABILECEK YANGIN, PATLAMA VEYA HASARLAR MEYDANA GELEBILIR.

(GARANTI KORUMASI GECERSiZ OLACAKTIR.)

A TEHLIKE: HERHANGI BiR iSLEM YAPMADAN ONCE GAZIN KAYNAGINDAN KESILDIGINDEN EMIN OLUN.
BU TALIMAT DOKUMANINDA VERILEN TEHLIKELERIN, UYARILARIN VE iKAZLARIN DiKKATE ALINMAMASI
DURUMUNDA, MAL KAYIPLARI, CiDDi YARALANMALAR VE HATTA OLUMLE SONUCLANABILECEK YANGIN VEYA
PATLAMALAR MEYDANA GELEBILIR.

PiSIRME
KUTUSUNUN
DEGISTIRILMESI

A BASLAMADAN ONCE: Barbekii kapagini kapatin ve
barbekiiniin hareket etmemesi icin tekerlekleri kilitleyin.

[ NOT: Sekilde gosterilen barbekiiler ile satin aldiginiz model arasinda kiiciik farklar olabilir.]
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HORTUMUN GAZ KAYNAGINDAN CIKARILMASI

GEREKLI "
ALETLER: Q=——D -7/16

Ayrintili gaz baglantisi ve sokme talimatlari icin
Kullanim Kilavuzuna bakin.

NOT: Bazi regulatorleri baglamak icin BASTIRMANIZ, cikartmak igin ise
CEKMENIZ yeterlidir; bazi regilatérlerde ise tiip vanasina baglanti icin
soldan disli bir somun bulunur. Kullandiginiz regilator tipi icin 6zel
olarak verilen regilator baglanti talimatlarini takip edin.

LP Tipiiniin Baglantisini Kesin.

A) Gaz kaynagini kesin ve hortumu ve regtlator tertibatini tiipten
sokiin. Kullandiginiz regulator tipi icin 6zel olarak verilen regiilator
baglanti talimatlarini takip edin.

a) Regilator baglanti parcasini saat yoniniin tersine cevirerek
tipten cikartin (1).

b) Regiilator baglanti pargasini, saat yoniinde cevirerek tlipten
cikartin (2) (3).

c) Regilator salterini (4) asagi/kapali konumuna getirin. Tiipten
ayrilana kadar regulator salterine bastirin (5).

d) Regilator salterini kapali konumuna getirin (6). Tlpten ayirmak
icin regiilator kelepgesini yukari dogru cekin (7).

B) LP tipilini c¢ikartin.

C) 7/16" anahtar kullanarak hortum kelepcesini gévde tertibatina
baglayan vidalar ve pullari sokin (8).

D) Hortum kelepcesi (9) ile birlikte hortum ve regilatori (10) kabinin
sag panelindeki delikten gecirin.

A UYARI: Baglantiyr gevsetmek icin anahtar
kullanmayin. Anahtar kullanilmasi regiilator
kaplinine zarar vererek, kacak olusmasina neden
olabilir.

[ Ayrintili gaz baglantisi ve sokme talimatlari icin Kullanim Kilavuzuna bakin. ]




a KAPAK TERTIBATI VE PISIRME KUTUSU PARCALARININ SOKULMESI
A) Mandallari catal pimlerden cikartin (1). _\
B) Catal pimleri pisirme kutusu tertibatindan cikartin (2). \
C) Kapak tertibatini dikkatli bir sekilde kaldirin ve cikartin.
D) Tim pisirme kutusu parcalarini, yani: i1sitma demiri, pisirme —)
1zgaralari ve Flavorizer® demirleri cikartin. '

B ON PANELIN SOKULMESI
GEREKLI _
ALETLER: ——=T=—0 - YILDIZ TORNAVIDA

A) HER iKi KAPIYI ACIN. Yildiz tornavida kullanarak vidalari én panelin
altindan sokin (1).

B) BARBEKU KAPAGINI KALDIRIN. On panelin alt kenarini kendinize
dogru cekerek (2), 6n paneli gévde tertibatindan kaldirip ayirin.




KAPI TERTIBATININ SOKULMESI

GEREKLI
ALETLER: ~————=m - KURSUN KALEM

A) Kapi pimlerinin govde tertibatindaki yerini bulun (1).

B) Kursun kalemin silgi tarafini kullanarak, kapi gévde tertibatindan
ayrilana kadar kapi pimine bastirin (2).

C) Kapinin ust tarafini govde tertibatindan disa dogru cekin ve kapiyi
ayarlanabilir mentese milinden yukari kaldirin (3).

@mﬂﬂm%
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u KONTROL PANELININ SOKULMESI

GEREKLI — _ i
ALETLER: YILDIZ TORNAVIDA

A) Tum kontrol diigmelerini sdkiin (resimde gosterilmemistir).

B) Yildiz tornavida kullanarak vidayi ve pulu kontrol panelinin
arkasindan sokiin (1).

C) Yildiz tornavida kullanarak makine vidalarini kontrol panelinin sag
alt ve sol alt tarafindan sokin (2).

D) Kontrol panelinin arka kenarini yukari dogru kaldirin (3). Kontrol
panelini dikkatli bir sekilde ¢cekerek, govde tertibatindan ¢ikartin.

E) Atesleyici kablolarini atesleme modilinden sékiin (4).

F) Kontrol panelini govde tertibatindan gikartin.

A ONEMLI: Kacak kontroliinii dogru yapabilmek icin, kontrol
paneli cikarilmalidir. Kacak kontrolii yaptiktan sonra, kontrol
panelini ve kontrol diigmelerini yerine takin.




7 PiISIRME KUTUSUNUN SOKULMESI

GEREKLI "
ALETLER: Q=——==D-7/16

A) Pisirme kutusu civatasini (1) arka gévde desteginden sokin. 7/16"
anahtar (veya somun anahtari) kullanarak 6n govde desteginden
somun ve civatayi sokin (2).

B) Tum pisirme kutusu tertibatini govde tertibatindan yukari kaldirin.
Pisirme kutusu tertibatini sokerken, manifold veya hortum ile
regilatoriin govdeye takilmamasina dikkat edin.

e PiSIRME KUTUSU TERTIBATINI TUM =
PARCALARA KOLAYCA ERISEBILECEGINIZ BiR

YUZEYE YERLESTIRIN.

GEREKLI "
ALETLER: Q=—x=D-7/16

A) 7/16" anahtar kullanarak manifold destek kelepcesini pisirme
kutusuna sabitleyen vidalar, pullar ve somunlari sékiin (1).
Manifold destek kelepcesinin asagi dogru donerek pisirme
kutusundan ¢ikmasini saglayin. Bu islemle vana tertibati brilor tupu
acikhklarindan cikar (2).

B) Hortum ve regiilatori manifolddan CIKARMAYIN (3).

C) Manifold ve vana tertibatini hortum ve regilatorle birlikte briilor
tiplerinden dikkatli bir sekilde cikartin ve uygun bir yere koyun.

e HORTUM VE REGULATORLE BIiRLIKTE KOMPLE
MANIFOLD TERTIBATINI GUVENLI BiR YERE

BIRAKIN. r




n BRULOR TUPUNUN SOKULMESI

A) Brulor tupi tertibatini pisirme kutusunun koselerinde bulunan
kilavuz vidalar ve pullarin altindan gegirin (1).
Vidalari gevsetmeyin. Vidalar sadece kilavuz olarak kullanilir.
B) Crossover® tiipiinii brilér tiiplerinden cikartmak icin briilér
tertibatini hafifce kaldirin ve egin (2). Brulor tlplerini pisirme
kutusundan cikartin (3).

GEREKLI y )
ALETLER: ——={=—0 - DUZ TORNAVIDA

A) Pisirme kutusunun disindan, beyaz kabloyu gas catcher
tertibatindan sokiin (1) .

B) Diiz tornavida ile her iki tirnagi pisirme kutusundan disa dogru
egdirin. Boylece gas catcher tertibati yerinden cikartilabilir.

C) Gas catcher tertibatini pisirme kutusundan disari dogru cekin (2) .

D) Gas catcher atesleyici kablosunu pisirme kutusu tertibati Gizerindeki
delikten gecirin (3).




e YEDEK PARCALARIN TAKILMASI

m BRULOR TUPUNUN GERi TAKILMASI
A) g;llJllﬂngur?rllzrltngs(lir)ne kutusu icinde bulunan brilor tipi

Not: iki briilérlii modellerde, briilér tiipii portlarinin pisirme
kutusunun icine dogru bakmasina dikkat edin.

B) Crossover” tiipiinii (2) her briilér tipiiniin ucuna gecirin.

C) Brulor tertibatini, pisirme kutusunun koselerindeki tespit vidasi ve
pulunun (3) altindan cekerek c¢ikartin.
Vidalari sikmayin. Vidalar sadece kilavuz olarak kullanilir.

GERi MONTAJ NOTU: Her briilor tiipiiniin tek sira gaz portlari
iceriye dogru bakmalidir.

m MANIFOLDUN GERi TAKILMASI

GEREKLI "
ALETLER: Q=—==D - 7/16

A) Manifold kelepgelerini pisirme kutusu montaj deliklerine
hizalayin (1).

B) Manifoldu asagiya dogru dondiiriin ve kilavuz vananin brulor tipi
acikliklarina denk gelmesini saglayin (2).

C) Manifold kelepcelerinin barbekii gévdesindeki yuvalara tam olarak
oturdugundan emin olun (3).

D) Manifold kelepcelerini vidalar, pullar ve somunlar yardimiyla pisirme
kutusuna sabitleyin (4).

iKAZ: Briilor tiipii acikliklari (5) mutlaka vana orifisleri
(6) uzerine dogru sekilde yerlestirilmelidir.




m GAS CATCHER TERTIBATININ GERi TAKILMASI

GEREKLI ——0=D - DU i
ALETLER: DUZ TORNAVIDA
A) Siyah atesleyici kablosunu pisirme kutusu tertibatinin st deliginden

gecirin (1).
B) Gas catcher tirnaklarini pisirme kutusu tertibatindaki deliklerden
gecirin (2).

NOT: Alt tirnagi pisirme kutusu tertibatinin beyaz kablosu
altindaki kiiciik delikten gecirin (3).

GERi MONTAJ NOTU: Atesleme kivilcimi elde edilebilmesi
icin gas catcher acikliginin briilor tiipiine bakmasina 7.
dikkat edin. —
C) Bir dliz tornavida ile ustteki tirnagi pisirme kutusuna dogru egdirin.
Boylece gas catcher pisirme kutusuna baglanmis olur (4). \
NOT: Gas catcher tertibatinin pisirme kutusuna sikica Q 3

baglanmasina dikkat edin.

D) Alttaki tirnagi pisirme kutusuna dogru 45° aciyla egdirin. Beyaz
kabloyu (5) pisirme kutusunun disindan gas catcher tertibatina
baglayin.

NOT: Beyaz kablonun pisirme kutusuna dokunmamasina !
dikkat edin.

45°

PiSIRME KUTUSU TERTIBATININ GERi TAKILMASI

A) Yan brulor oluklu gaz hattini gévde tertibatina baglayin (1).

B) Tum pisirme kutusu tertibatini govde tertibatina monte edin.
Pisirme kutusu tertibatini monte ederken, manifold veya
hortum ile regiilatoriin govde tertibatina takilmamasina
dikkat edin.

C) Kaynakli manifold kelepcelerinin barbeki gévdesindeki yuvalara tam
olarak oturdugundan emin olun (2).

]

)

l




m VANA CONTASININ HiZALANMASI

GOZLE KONTROL

ONEMLiI NOT: VANA CONTALARININ HER BiR VANA GOVDESI e N

UZERINDEKi KANALA DOGRU YERLESTIRILMESINE DiKKAT EDIN. 5
BU SEKILDE VANALAR KULLANIM SIRASINDA ASAGI VE YUKARI
SERBESTCE HAREKET EDEBILIR. | A

m PISIRME KUTUSU TERTIBATININ SABITLENMESI

GEREKLI "
ALETLER: Q=—=D - 7/16 ]

A) Pisirme kutusu civatasini (1) arka gévde destegine takin.

B) 7/16" anahtar (veya somun anahtari) kullanarak civata ve somunu
On govde destegine takin (2).
CIVATALARI ASIRI SIKMAYIN.




ON PANELIN GERI TAKILMASI

GEREKLI _
ALETLER: ——=({=20 - YILDIZ TORNAVIDA

A) On panelin iist kenarini gévde tertibatinin éniinde bulunan
destek kelepcelerine yerlestirin (1). On panelin alt kenarini, gévde
tertibatina oturacak sekilde déndirin.

B) Yildiz tornavida kullanarak vidalari 6n panelin altina geri takin (2).




m KAPAK TERTIBATININ GERI TAKILMASI

A) Kapak tertibatini kaldirarak pisirme kutusu tertibati Gizerine
yerlestirin.

B) Pisirme kutusu tertibatina catal pimleri takin (1).

C) Mandallari catal pimlere gegirin (2).

20

PiSIRME KUTUSU PARCALARININ GERi TAKILMASI

A) Tiim pisirme kutusu parcalarini, yani: Flavorizer” demirleri, pisirme
1zgaralari ve isitma demirini takin.




m KAPI TERTIBATININ GERI TAKILMASI

GEREKL' m -7/16"
ALETLER: ——={==0 - DUZ TORNAVIDA

A) Kapi tertibatinin alt tarafini ayarlanabilir mentese mili lizerine
yerlestirin (1).

B) Diiz tornavidayi kullanarak kapinin lstiinde bulunan kapi pimini
bastirin (2).
Kapiyi govde tertibatina dogru kaydirin ve kapi piminin gévde
destek deligine girmesini saglayin.

C) Gerekirse, 7/16" anahtar ile ayarlanabilir mentese mili altindaki

civatayl gevseterek veya sikarak kapi hizasini (3) ayarlayin.

GEREKLI "
ALETLER: Q=—=—=—"m1 - 7/16 ]

A) Hortum kelepcesini govde tertibatinin yan tarafinda bulunan
delikten gecirino (1).

B) 7/16" anahtar kullanarak hortum kelepcesini govde tertibatina
baglayan vidalar ve pullari yeniden takin (2).
NOT: Hortum kelepcesi, barbekii calistiriimadan 6nce
barbekii kabinine takilmahidir. Aksi halde maddi hasar, ciddi
yaralanmalar ve hatta 6liimle sonuclanabilecek yangin veya
patlama meydana gelebilir.

[ Ayrintili gaz baglantisi ve sokme talimatlari icin Kullanim Kilavuzuna bakin.




A UYARI: Gazi tekrar baglamadan ve barbekiiyii calistirmadan 6nce, tiim kontrol diigmelerinin ACIK
konumda olmasina dikkat edin. Bu uyariya uymamaniz durumunda mal kayiplari, ciddi yaralanmalar ve
hatta o6liimle sonuclanabilecek yangin, patlama veya hasarlar meydana gelebilir.

HORTUMUN GAZ KAYNAGINA BAGLANTISI

Ayrintili gaz baglantisi ve sokme talimatlari icin
Kullanim Kilavuzuna bakin.

A UYARI: LP tipil ve regiilator vanasinin kapali oldugundan
emin olun.
A) LP tupuni baglayin.

Bazi regilatorleri baglamak icin BASTIRMANIZ, cikartmak icin

CEKMENIZ yeterlidir, bazi regiilatérlerde ise tiip vanasina baglanti

icin soldan disli bir somun bulunur. Kullandiginiz regilator tipi igin

Ozel olarak verilen regilator baglanti talimatlarini takip edin.

a) Regulator baglanti parcasini saat yoniinde dondirerek tiipe
vidalayin (1). Regulatori, havalandirma deligi (2) asagi bakacak
sekilde yerlestirin.

b) Regiilator baglanti pargasini saat yoninin tersine déndurerek
tiipe vidalayin (3) (4).

c) Regilator salterinin (5) asagi/kapah konumda oldugundan emin
olun. Regiilator yerine oturana kadar regilatora tiip vanasina
bastirin (6).

d) Regulator salterinin kapal konumda oldugundan emin olun.
Regiilator kelepgesini yukari dogru cekin
(7). Regllatori tip vanasina bastirin ve
o sekilde tutun. Kelepceyi kapatin (8).
Regilator kilitlenmemisse, prosediiri
tekrarlayin.

[ Ayrintili gaz baglantisi ve sokme talimatlari icin Kullanim Kilavuzuna bakin. ]




A UYARI: Gazi tekrar baglamadan ve barbekilyii calistirmadan 6nce, tiim kontrol diigmelerinin ACIK
konumda olmasina dikkat edin. Bu uyariya uymamaniz durumunda mal kayiplari, ciddi yaralanmalar ve
hatta o6liimle sonuclanabilecek yangin, patlama veya hasarlar meydana gelebilir.

GAZ KACAKLARININ KONTROLU

A TEHLIKE
Gaz kacagi olup olmadigini kontrol etmek icin ates
kullanmayin. Kacak kontrolii yaparken etrafta ates
veya kivilcim olmadigindan emin olun. Ates veya
kivilcim mal kayiplari, ciddi yaralanmalar ve hatta
oliimle sonuclanabilecek yangin ve patlamalara neden
olabilir.

Gerekli malzemeler: sabunlu su ve temizlik icin gerekli bez pargasi
veya firca.

A) Sabunlu su hazirlayin.

B) Gazi kaynagindan agin.

C) Kacak kontrolii i¢cin baglanti parcasini sabunlu su ile islatin ve
kabarcik olusup olusmadigina bakin. Kabarciklar olusuyorsa veya
bir kabarcik blyiiyorsa, kagak vardir.

NOT: Kacak kontroliinii tamamladiktan sonra gazi kaynagindan

kapali konuma getirin ve baglantilari suyla durulayin.

Kontroller:

D) Hortum - manifold baglantisi (1).

A TEHLIKE: (1) numarali baglantida kacak varsa, baglanti
parcasini anahtarla yeniden sikin ve sabunlu su ile kacak
kontrolii islemini tekrarlayin. Kacak devam ediyorsa,
gazi KESIN. BARBEKUYU CALISTIRMAYIN. Bu Talimat
dokiimaninda verilen tehlikelerin, uyarilarin ve ikazlarin
dikkate alinmamasi durumunda, mal kayiplari, ciddi
yaralanmalar ve hatta 6liimle sonuclanabilecek yangin
veya patlamalar meydana gelebilir. Web sitemizdeki
iletisim bilgilerini kullanarak size en yakin Misteri
Hizmetleri Temsilcisi ile temasa gecin. www.weber.com
adresini ziyaret edin.

E) Vana - manifold baglantilar (2).

F) Regulator - tip baglantilar (3).

G) Regllator hortumu - regilator baglantilari (4).

A TEHLIKE: (2, 3 veya 4) numarali baglantida kacgak varsa,
gazi kesin. BARBEKUYU CALISTIRMAYIN. Bu Talimat
dokiimaninda verilen tehlikelerin, uyarilarin ve ikazlarin
dikkate alinmamasi durumunda, mal kayiplari, ciddi
yaralanmalar ve hatta 6liimle sonuclanabilecek yangin
veya patlamalar meydana gelebilir. Web sitemizdeki
iletisim bilgilerini kullanarak bélgenizdeki Miisteri
Hizmetleri Temsilcisi ile temasa gecin. www.weber.com
adresini ziyaret edin.

Kacak kontroliinii tamamladiktan sonra gazi kaynagindan KESIN ve Gaz Kaynaklar:

baglantilari suyla durulayin.

A ONEMLI: Kacak kontroliinii dogru yapabilmek
icin, kontrol paneli cikarilmalidir. Kacak kontrolii
yaptiktan sonra, kontrol panelini ve kontrol
diigmelerini yerine takin.




@ KONTROL PANELININ GERi TAKILMASI

GEREKLI :
ALETLER: ——{=—20 - YILDIZ TORNAVIDA

A) Atesleyici kablolarini atesleme moddiline yeniden baglayin (1).

B) Kontrol panelini gévde tertibati tizerine dikkatli bir sekilde
indirin (2).

C) Yildiz tornavida kullanarak makine vidalarini kontrol panelinin sol alt
ve sag alt tarafina takin (3).

D) Yildiz tornavida kullanarak vidayi ve pulu kontrol panelinin arkasina
takin (4).

E) Kontrol diigmelerini takin (resimde gosterilmemistir).

J

A ONEMLI NOT: Atesleyiciye pili taktiktan bir yil kadar
sonra yenisiyle degistirmeniz onerilir.

A UYARI: Barbekiiyii calistirmadan once tiim parcalarin takildigindan ve baglanti elemanlarinin tam olarak
sikildigindan emin olun. Bu uyariya uymamaniz durumunda mal kayiplari, ciddi yaralanmalar ve hatta
oliimle sonuclanabilecek yangin, patlama veya hasarlar meydana gelebilir.




Her TurlG Barbek
lhtiyaciniz icin
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[ A DIKKAT: Bu iiriin gerekli gilivenlik testlerinden gecmistir ve yalnizca belirtilen iilkelerde kullanim
icin onaylanmistir. Kutunun iizerindeki iilke isaretine bakin.

Bu parcalar, gaz tasiyici veya gaz atesleyici parcalar olabilir. Orijinal Weber-Stephen Products LLC yedek parca bilgileri icin lutfen
Weber-Stephen Products LLC. Misteri Hizmetleri Bolimu ile temasa gegin.

A UYARI: Weber-Stephen Products LLC, Miisteri Hizmetleri Béliimiine danismadan gaz tasiyici ve
gaz yakici parcalar iizerinde herhangi bir onarim yapmaya calismayin. Bu uyariya uymamaniz
durumunda mal kayiplari, ciddi yaralanmalar ve hatta éliimle sonuclanabilecek yangin veya
patlamalar meydana gelebilir.

Bu isaret, iiriiniin normal ev ¢copiiyle birlikte atilmamasi gerektigini gosterir. Bu liriiniin
Avrupa'da uygun sekilde bertarafi ile ilgili talimatlar icin www.weber.com adresini
ziyaret edin ve iilkeniz icin belirtilen ithalatciyla temasa gecin. Internet erisiminiz yoksa,
ithalatcinizin adini, adresini ve telefon numarasini 6grenmek icin dagiticiniz ile temasa

Barbekii atilmadan 6nce tum elektrik bilesenleri (6rn. cevirme motoru, piller, atesleme moduli, 1siklar) mutlaka cikartilmali ve WEEE'ye
(Elektrikli ve Elektronik Cihaz Atiklari Direktifi) uygun sekilde bertaraf edilmelidir. Bu bilesenler, barbekiiden ayri sekilde atilmahdir.

WEBER-STEPHEN PRODUCTS LLC
R. McDonald Co. PTY. LTD.

A.C.N., 007 905 384

104 South Terrace

Adelaide, SA 5000

AUSTRALIA

Tel: +61.8.8221.6111

WEBER-STEPHEN OSTERREICH GmbH
Maria-Theresia-Strafle 51

4600 Wels

AUSTRIA

Tel: +43 7242 890 135 0; info-at@weberstephen.com
WEBER-STEPHEN PRODUCTS BELGIUM Sprl

Blarenberglaan 6 Bus 4
Industriezone Noord
BE-2800 Mechelen
BELGIUM

Tel: +32 015 28 30 90; infobelux@weberstephen.com

WEBER-STEPHEN CZ & SK spol. s r.o.

U Hajovny 246

25243 Pr Uhonice

CZECH REPUBLIC

Tel: +42 267 312 973; info-cz@weberstephen.com

WEBER-STEPHEN NORDIC ApS
Bggildsmindevej 23

DK-9400 Ngrresundby

DANMARK

Tel: +45 99 36 30 10; info@weberstephen.dk

WEBER-STEPHEN DEUTSCHLAND GmbH
Rheinstrafle 194
55218 Ingelheim
DEUTSCHLAND
Tel: +49 6132 8999 0; info-de@weberstephen.com

WEBER-STEPHEN FRANCE

C.S. 80322 - Eragny sur Oise

95617 Cergy Pontoise Cedex

FRANCE

Tél: +33810 19 32 37;
service.consommateurs@weberstephen.com

WEBER-STEPHEN MAGYARORSZAG KFT.
1138 Budapest, Vaci Gt 186.
HUNGARY

Tel: +36 70 / 70-89-813; info-hu@weberstephen.com

JARN & GLER WHOLESALE EHF
Skutuvogur TH

1-104 Reykjavik

ICELAND

Tel: +354 58 58 900

Weber-Stephen Barbecue Products India
Pvt. Ltd.

11/2 Haudin Road,

Ulsoor

Bangalore - 560042

Karnataka

INDIA

Tel: 18001023102; Tel: 080 42406666

D&S IMPORTS

14 Shenkar Street

Petach, Tikva 49001

ISRAEL

Tel: +972 392 41119; info@weber.co.il

WEBER-STEPHEN PRODUCTS ITALIA Srl
Centro Polifunzionale “Il Pioppo”

Viale della Repubblica 46

36030 Povolaro di Dueville - Vicenza

ITALY

Tel: +39 0444 360 590;
info-italia@weberstephen.com

WEBER-STEPHEN PRODUCTS S.A. de C.V.
Calle José Guadalupe Zuno #2302 P.H.

Col. Americana, Guadalajara, Jalisco C.P. 44160
MEXICO

RFC- WPR030919ND4

Tel: +01800-00-Weber [93237] Ext. 105

WEBER-STEPHEN NETHERLANDS B.V.
Tsjlkemarwei 12

8521 NA Sint Nicolaasga

Postbus 18

8520 AA Sint Nicolaasga

NETHERLANDS

Tel: +31 513 4333 22; info@weberbarbecues.nl

WEBER NEW ZEALAND ULC
6 Maurice Road

Penrose, Auckland 1643

NEW ZEALAND

Tel: +64 9 570 6630

WEBER-STEPHEN POLSKA Sp. z o.0.

UL Trakt Lubelski 153

04-766 Warszawa

POLSKA

Tel: +48 22 392 04 69; info-pl@weberstephen.com

000 WEBER-STEPHEN Vostok

142784 Moscow Region,

Leninskiy District

Rumyantsevo Village, Building 1

RUSSIA

Tel: +7 495 989 56 34; info.ru@weberstephen.com

WEBER-STEPHEN PRODUCTS
(South Africa) (Pty) Ltd.

141-142 Hertz Draai

Meadowdale, Edenvale

Gauteng

SOUTH AFRICA

Tel: +27 11 454 2369; info@weber.co.za

WEBER-STEPHEN IBERICA Srl
Avda. de les Corts Catalanes 9-11 -
Despacho 10 B

E-08173 Sant Cugat del Valles
Barcelona

SPAIN

Tel: +34 93 584 40 55;
infoiberica@weberstephen.com

WEBER-STEPHEN SCHWEIZ GmbH
Talackerstr. 89a

8404 Winterthur

SWITZERLAND

Tel: +41 52 24402 50; info-ch@weberstephen.com

WEBER STEPHEN TURKEY

Ev ve Bahce Malzemeleri Ticaret Ltd. Sti
istoc Toptancilar Carsisi C Blok 4. Kat No: 31
34219 Mahmutbey / Giinesli / istanbul

TURKEY

Tel: +90 212 659 64 80; Fax: +90 212 659 64 83
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WEBER-STEPHEN PRODUCTS LLC
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WEBER-STEPHEN NORDIC MIDDLE EAST
Ras Al Khaimah FTZ

P.0. Box 10559

UNITED ARAB EMIRATES

Tel: +971 4 360 9256; info@weberstephen.ae

WEBER-STEPHEN PRODUCTS
(U.K.) LIMITED

Griffin House, First Floor,

Broughton Hall Business Park,

Skipton, North Yorkshire BD23 3AN
UNITED KINGDOM

Tel: +44 01756 692611;
customerservicenwe@weberstephen.com

WEBER-STEPHEN PRODUCTS LLC

200 East Daniels Road

Palatine, IL 60067-6266

USA

Tel: 847 934 5700; support@weberstephen.com

For Republic of Ireland, please contact:
Weber-Stephen Products (U.K.) Limited.

For other eastern European countries,
such as ROMANIA, SLOVENIA,
CROATIA, or GREECE, please contact:
Weber-Stephen Deutschland GmbH,
info-EE@weberstephen.com.

For Baltic states, please contact:
Weber-Stephen Nordic ApS.

200 East Daniels Road, Palatine, Illinois 60067 ABD adresinde kayitli bir Delaware sirketidir
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